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Arapça kökenli olan mecmua, “cem‘” ( جمع ) kökünden türeyen ve toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana gelen 

kitap anlamlarını ihtiva eden bir kelimedir. Edebiyatımızda mecmua, bugün tertip edilen 

antolojiler karşılığındadır ve divan şiirinde farklı konu ve içeriklerin bir arada 

derlendiği, kişisel zevk ürünü şiir defterleridir. Divan şiiri, köklü bir edebî geleneğin 

ürünüdür ve derece derece gelişerek kendi mecraını bulabilmiş ve geniş bir kültür 

birikimi oluşturabilmiştir. Üzerinde çalışmış olduğumuz mecmua, XIX. yüzyıla ait bir 

şiir mecmuasıdır ve Yaşar ALPARSLAN beyefendinin şahsi kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Mecmuada divan şairlerinin seçme şiirleri olduğu gibi Maraşlı şairlerin 

de şiirleri bulunmaktadır. Mecmua incelenirken, M. Fatih KÖKSAL’ın teklif etmiş 

olduğu Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesine (MESTAP) uygun olarak incelenmiş, 

çeviri yazı sistematiğine uyulmuş, gerekli açıklamalar dipnotlarda verilmiştir. 
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Mecmua is an Arabic origin word, which contains the meanings of derived from 

“cem‘” (جمع) root and all things that gathered, accumulated, arranged and organized, a 

book formed from selected articles. In our literature, the mecmua is the equivalent of 

the anthologies organized today and in the divan poetry, poetry notebooks are the 

personal product of pleasure which different topics and contents are compiled together. 

Divan poetry is the product of a deeply rooted literary tradition that gradually develops 

and finds its own way and creates a wide cultural accumulation. The mecmua that we 

have worked on is a 19th-century poetry mecmua and is located in the personal library 

of Yaşar ALPARSLAN. There are poems of the poets of Marash poets as well as poems 

of divan poets in Mecmua. While examining the mecmua, it was examined in 

accordance with the Systematic Classification Project of the Mecmuas (MESTAP) 

proposed by M. Fatih KÖKSAL, translation writing systematic was complied with and 

explanations were given in the footnotes. 
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ÖN SÖZ 

 

Dil, kültürün nesilden nesile aktarımındaki en önemli araçtır. Milletleri millet 
yapan ögelerin başında, onların dilleri gelir. Türk dili dünyanın en eski ve en köklü 
dillerindendir. Metinlerle takip edilemeyen döneme ait sözlü geleneği, ilk yazılı 
metinlerin verildiği dönemden itibaren sözlü ve yazılı geleneği yeni nesillere 
aktarmakta dil en önemli vasıtadır. 

Ustalıkla söz söyleme sanatı olan şiir, insanoğlunun ifade şekillerinden en 
üstünüdür. Edebiyatımızın tarihi gelişimi incelendiğinde en çok şiir türünde eserler 
vücuda getirildiği görülmektedir. Şiirle birlikte şairler, anlatacaklarını en kısa yoldan, 
özlü ve yoğun bir ifade ile anlatabilme gücüne erişmişlerdir. Divanlar, mesnevi tarzı 
uzun hikâyeler, mecmualar gibi ürünler, kültürümüze ilişkin detaylı anlatımları şiir 
yoluyla günümüze aktarmanın önemli unsurları olmuşlardır. Mecmualar derlendikleri 
döneme ilişkin önemli bilgiler verir. Müstensih özelinde döneminin beğenilen şiirlerini, 
tercih edilen şairlerini ve revaç bulan nazım türlerini ortaya koyarlar. Bunun yanında; 
kaybolduğu düşünülen önemli eserleri, divanı bulunmayan şairlerin şiirlerini, ya da 
divan vücuda getirebilmiş şairlerin divanlarında bulunmayan eserleri ihtiva edebilirler. 
Bu bakımdan Türk Edebiyatı araştırmalarının önemli bir kaynağı olan mecmualar, hem 
divan neşri çalışmalarında hem de karşılaştırmalı çalışmalarda önemli bir başvuru aracı 
özelliğindedir. 

Genellikle divan şairlerinden şiirlerin yer aldığı incelediğimiz şiir mecmuasında, 
Maraşlı şairlerin de şiirleri bulunmaktadır. Genel kabul görmüş ilmi disiplin 
çerçevesinde hazırlamış olduğumuz çalışmamızın giriş bölümünde genel olarak 
mecmua hakkında bilgi verilmiştir. Sonraki bölümde incelememize esas şiir mecmuası 
tanıtılmış ve bu mecmuanın sistematik tasnifi verilmiştir. Üçüncü bölümde ise 
mecmuanın çeviri yazısı verilmiştir. Çeviri yazı hazırlanırken transkripsiyon harflerine 
dikkat edilmiş, şiirlerin vezinleri verilmiş, şiirlerin şairleri hakkında bilgiler verilmiş ve 
şiir içerisinde geçen ayetler açıklanmıştır. Mecmuada bulunan şiirler, neşredilmiş 
nüshaları ile karşılaştırılmış ve olası farklılıklar gösterilmiştir. Toplamda 133 şiirin 
bulunduğu mecmuada, 102 şiirde mahlas bulunmakta, 31 şiirde ise mahlas 
bulunmamaktadır. Mahlas bulunmayan şiirlerden iki tanesinin müellifi yapılan 
çalışmalar neticesinde bulunmuştur. Nüsha farkları izahında kullanılan kısaltmalar, 
kısaltmalar dizininde verilmiştir. Gerekli noktalarda metin tamirleri vezin ve mana 
gözetilerek yapılmış ve bu tamirler köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir. Çalışmanın 
son kısmına yazma nüshadan ilk ve son beşer sayfa örnek olması açısından 
iliştirilmiştir. 

Böylesine hacimli bir eser ortaya koymamda beni teşvikleri ile sürekli olarak 
destekleyen ve yardımlarını bir an olsun esirgemeyen kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi 
Lütfi ALICI beyefendiye ve bu zorlu süreçte hep yanımda olan aileme sonsuz 
şükranlarımı sunuyorum.   
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ÇEVİRİ YAZI SİSTEMİ 

 

 Metin hazırlanmasında genel olarak ilmî eserlerde uyulana gelen çeviri yazı 

sistemi kullanılmıştır. Bunlar, maddeler halinde şöylece sıralanabilir: 

1. Metinde kullanılan çeviri alfabesi şöyledir: 

 ṣ ص a, ā (آ)  ا

 ż, ḍ ض a, e, ı, i, u, ü (أ)  ا

 ṭ ط ˒ ء

 ẓ ظ b ب

 ˓ ع p پ

 ġ غ t ت

 f ف  ث

 ḳ ق c ج

 k, g, ñ ك ç چ

 l ل ḥ ح

 m م ḫ خ

 n ن d د

 v (o, ö, u, ü, ū) و ẕ ذ

 h (a, e) ه r ر

 y (ı, i, ) ى z ز

 lā لا j ژ

   s س

   ş ش

 

2. Farsça vâv-ı ma’dûleler “ˇ” (hˇâce) şeklinde gösterilmiştir. 

3. Arapça ve Farsça birleşik isim ve sıfatlar arasına bir çizgi (-) konulmuş, ekler 

bitiştirilmiştir. 

4. Metinde geçen özel isimler büyük harfle başlatılmış ve koyu yazılmıştır. 

5. İktibaslar “” (tırnak işareti) içine alınmış, açıklamalar dipnotunda verilmiştir
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1. GİRİŞ 
 
1.1. Mecmuanın Tanımı 

 
 Mecmua, Arapça kökenli bir kelime olup farklı türden çeşitli metinlerin toplanıp 
tertip ve tanzim edilmesi ile oluşturulan eserlerin ortak ismidir. “Sözlükte ‘dağınık 
şeyleri bir araya getirmek, toplamak’ anlamındaki cem‘ masdarından türeyen 
mecmû‘dan (bir araya getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. Mecmualar, genelde bir veya 
daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da 
şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: Mecmûatü’l-ehâdîs, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i 
ed‘iye, mecmûatü’r-resâil, mecmûa-i eş‘âr, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi. 
Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, 
dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç 
tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) 
derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve 
şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi 
özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra genellikle 
kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır.” (Uzun, 2003: 265-268). 
“Halk edebiyatındaki karşılığı cönk olarak geçse de mecmualar gerek tertip amaçları ve 
şekilleri gerekse imla ve kaydedilen metnin sağlamlığı açısından cönklerden ayrılır.” 
(Kılıç, 2012: 77). 
 İslam kültürü etkisinde gelişen edebiyatımızda mecmua türü eserlerin 
oluşturulmasının temeli, Hz. Peygambere ait sözlerin derlenip kayıt altına alınması ve 
bu kayıtların tertip edenlerin ilgi alanına göre şekillenmesidir. Hz. Peygamberin hadis 
yazımına izin vermesiyle birlikte bazı sahabeler, Resûlullah’tan duydukları sözleri 
kendi anlayışlarına, ihtiyaçlarına ve seçimlerine göre bir araya getirerek ilk derlemeleri 
oluşturdular. “Hadis derlemeleri geliştiğinde hadislerde ele alınan meseleleri kapsamaya 
yönelik çalışmalar bu metinleri genellikle bablara göre tasnif etme anlayışını getirmiş ve 
ortaya konulan eserlere mecmua ile aynı kökten türeyen “el-câmi‘” ismi verilmiştir.” 
“Hadisleri râvilerinden bizzat toplayarak en güvenilir olanlarını bir araya getiren 
Buhârî, Müslim ve Tirmizî’nin eserleri de el-Câmi‘u’s-sahîh adını taşımakta ve derleme 
oluşları ile adları mecmua sayılabileceklerine işaret etmektedir.” (Uzun, 2003: 265-
268). 
 “Mecmuaların türlerine göre bazı  tertip ve şekillere kavuşarak Araplar, Farslar 
ve Türkler arasında rağbet bulup farklı bir gelişim göstermesi ve çeşitli ilim dallarında 
müstakil bir telif türü özelliği kazanması ilk örneklerin ortaya çıkışından birkaç asır 
sonra gerçekleşmiştir. Not defterlerinden meydana gelen özel mecmualar için böyle bir 
tarihin belirlenmesi zor görünmekle birlikte bunların Osmanlı dönemindeki gelişimine 
bakarak XV. yüzyıldan itibaren dikkat çekmeye başladıklarını, XVI. yüzyıldan sonra ise 
sayı ve çeşitlerinin iyice arttığını söylemek mümkündür.” (Uzun, 2003: 265-268). 
 Böylesine derin bir tarihi art planı olan ve uzun yıllar pek çok eserler meydana 
getirilmiş bulunan mecmualar üzerinde henüz yeteri kadar çalışma yapılmadığı bir 
gerçektir. “Osmanlı dönemine ait, muhtelif içeriğe sahip kişisel defterler olarak 
tanımlanan mecmuaların, tarih ve kültürün çeşitli yönlerini incelemek için oldukça 
zengin ancak yeterince incelenmemiş kaynaklar olduğu görüşü artık neredeyse genel bir 
doğru düzeyine ulaşmıştır.” (Paic-Vukic, 2012: 54). Bu bakımdan Köprülü, mecmualar 
için “medfun ve meçhul birer hazinedir” tanımlamasını yapmıştır (Köprülü, 1999: 37). 
 
1.2. Mecmuaların Tasnifi 

 
Mecmualar, bir veya birden fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki farklı ilgi alanlarına ait konulardan seçilmiş nesir ya da şiirden oluşan 
derleme kitaplardır (Gürbüz, 2012: 100). Oluşturuldukları dönemin sevilen eserlerinin 
tamamen öznel yargılarla not edilmesinden oluştuğunu ve bu geleneğin Hz. Peygamber 
döneminde sahabelerin hadis derlemelerine ve neşirlerine dayandığını ifade etmiştik. 
Daha sonrasında gelişen bu tür, klasikleşmiş ve edebiyatımızın önemli başvuru 
kaynakları arasında yerini almıştır. Edebiyat tarihimizde şiirin nesre göre çok daha 
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itibarlı olduğu yadsınamaz bir gerçektir. Bu bakımdan şiir mecmuaları da önemli bir 
alan teşkil etmekte ve değerli bir konum ittihaz etmektedir. Tezkire ve divan gibi temel 
kaynaklarda yer almayan şairlerin ve bu şairlere ait şiirlerin mecmualarda bulunabilmesi 
veya divan sahibi şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerinin bu mecmualarda yer 
alması ve divan nüshaları ile karşılaştırma imkânının elde edilmesi ve bu yolla daha 
sağlam metinlerin neşri, şiir mecmualarının önemini bir kat daha artırmaktadır. 

Mecmualar üzerine yapılan akademik çalışmalar genellikle metin neşri ağırlıklı 
bir bakış açısına sahiptir ve bunlar çoğunlukla divan ve mesnevi gibi metin neşri 
çalışmalarına hizmet etmeye yönelik olarak kullanılmaktadır (Gürbüz, 2012: 100). 

Mecmuaları karşılamak için kullanılacak tek ve değişmez bir şekil ya da içerik 
tanımlaması yapabilmek olası değildir. Zira bu konuda divan tertibi ya da mesnevi 
yazımında olduğu gibi geleneğin belirlediği bir sınırlama ya da mürettibi belirli bir 
alana ya da konuya yönlendiren bir zorlama söz konusu değildir. Bu noktada tek 
belirleyici unsur mürettiptir ve o da tamamen kendi kişisel alanları, tercihleri ve 
beğenileriyle eserine dahil edeceği malzemenin niteliğini kendisi belirler (Gürbüz, 
2012: 101). Mecmuaların böylesine temel bir özelliğinin bulunması onun birbirinden 
çok ayrı ve farklı mecmua şekillerinin oluşmasını sağlamıştır. İnsan algılamasının 
temelinde var olan katagorileştirme anlayışı gereği böylesi büyük ve önemli bir alanın 
da tasnifi gerekmiş, hatta zorunluluk halini almıştır. 

Tasnifler yapılırken birtakım zorlukların olacağı aşikardır. Örneğin, 
mecmuaların derleyeni ve derleniş tarihi her zaman bilinememektedir. Fakat, muhtevası 
ve dil özellikleri bakımında yazıldığı dönem hakkında bir çıkarım yapılabilir. Bunun 
yanında, özenle hazırlanmış mecmualar olabildiği gibi dağınık ve düzensiz hazırlanmış, 
kağıt boy ve renkleri biribirne uymayan mecmualar da bulunabilmektedir. Bir diğer 
zorluk da, farklı türde birçok eseri barındırmaları ve sahibinin el değiştirmesi ile hattının 
da çeşitlilik arz etmesi ve zor çözümlenmesidir (Kılıç, 2012: 78). 

Mecmuaların tasnifi konusunda çeşitli yaklaşımlar ve öneriler oluşmuştur. Bu 
alandaki ilk değerlendirme Agâh Sırrı Levend’e aittir. Yazar Türk Edebiyatı Tarihi adlı 
yapıtında şöyle bir sınıflandırma vermiştir: 

1. Nazîre mecmuaları, 
2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları,  
3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 
4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 
5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 1998:166-167). 
Agâh Sırrı Levend’in bu sınıflandırmasına benzer bir başka sınıflandırmayı da 

Günay Kut Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde şu şekilde vermiştir: 
1. Nazire mecmuaları, 
2. Seçme şiir mecmuaları (mecmûa-i eş’ar, mecmûa-i devâvîn), 
3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

(mecmûa-i edviye, mecmûa-i ed’iye, mecmûa-i tevârih, mecmûa-i 
mu‘ammeyât, mecmûa-i menşe’ât, mecmûatü’r-resâil gibi), 

4. Karışık mecmualar ( Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca 
Arapça, Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir.), 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 
(Kut, 1986: 170-174). 

Bu iki temel tasnif dışında da araştırmacılar çeşitli tasnif önerilerini çeşitli 
mecralar aracılığı ile ilgililere sunmaktadır. Çalışmamıza konu olan eser bir şiir 
mezmuası olaması hasebiyle mecmua sahasında çok geniş bir alana sahip şiir 
mecmuaları üzerinde de durmak gerektiği kanısındayız. 

1.2.1. Şiir Mecmuaları 

 
 Klasik Türk edebiyatının en önemli eserleri şiir türünde verilmiş eserlerdir. Bu 
sebepten divanlarda toplanılmış şiirler nedeniyle “Divan Edebiyatı” olarak anılan bir 
klasik dönem edebiyatından bahsedilmektedir.  
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Mecmualar genel olarak ele alındığında nazım ve nesir karışımından müteşekkil 
olabiliyorken, şiir mecmuaları nazım türü ya da nazım şekli müşterekliği aranmadan, 
tamamen mürettibin kişisel isteğine göre oluşturduğu manzum metinlerden oluşan 
derlemelerdir. Bu mecmualarda bazen bir kaç şairin beğenilmiş şiiri bulunurken bazen 
de çok geniş bir yelpazede dağılmış nazımlar kendine yer bulabilmektedir. Şairler de 
bazen aynı dönemin şairleri olabildiği gibi kimi zaman değişik yüzyıllardan farklı 
mezhep ve meşreplerden olabilmektedir. Şiir dili olarak çoğu zaman Türkçe kullanılmış 
olsa da zaman zaman Arapça ve Farsça dillerinde şiirlere de rastlanabilmektedir. 
Mecmualarda kaside, gazel gibi sık rastlanır nazım şekilleri yanında murabba, 
muhammes, tahmis gibi nazım şekilleriyle oluşturulmuş pek çok şiir de bulunmaktadır. 
 Bazı şiir mecmualarının derleyeni de şairdir ve bu mecmualara kendi şiirlerinden 
de örnekler alırlar. Mecmuaların çoğu bizzat derleyicisinin kaleminden çıkmışken yani 
mürettip aynı zamanda müstensihken, kimi mecmuaların müstensah nüsha olduğu 
farkedilir (Köksal, 2012: 412). 
 
1.3. Edebiyatımızda Mecmuanın Yeri ve Önemi 

 
Mecmuaların edebiyatımız için nedenli önemli bir işlevi olduğunu yukarıda 

ifade etmiş; edebiyatımızın önemli bir yardımcı kaynağı olduğunu, elde bulunmayan bir 
esere veya bir şairin divanında yer almayan şiirlerine, divan sahibi olmayan şairlerin 
şiirlerine bu tertiplerde rastlanabildiğini izah etmiştik. Bunun yanında mecmualar 
aracılığı ile edebiyat tarihinde çeşitli sebeplerle yer alamamış unutulmuş şairler ve bu 
şairlere ait şiirler ebedileşir ve mecmualar dönemine tanık oldukları gibi müteşekkil 
oldukları şiirlere ve onları oluşturan şairlere de tanıklık vazifesini yerine getirirler. 
Mecmualar, mürettibin döneminin kültürel yönden bir izahı, hem şahsi olarak 
mürettibin zevkinin hem de genel manada toplumun şiir beğenisinin bir ifadesidir. 
Mecmuaların önemini M. Fatih Köksal şu şekilde ifade etmektedir: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 
rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 
mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 
nüsha farkları vs.) tesadüf edilebilir. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 
edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 
örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bent yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 
kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda 
karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 
yakalama imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 
özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir 
mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli 
sayılır. 

8. Mecmualar -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 
edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o 
şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 
yakalamak mümkündür. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 
anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman 
zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat 
dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her 
mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında, fevayid ve vikaye 
yapraklarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe''ül gibi 
bazı gizli ilimler, havas denilen bazı itikatlara dair notlar, tarih kıt'aları, müstakil matla 
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ve müfretler bulunur. Bunlar asıl mecmua konusuyla ilgisi olmayan kayıtlardır. Bütün 
bunlar edebiyat araştırmacıları kadar sosyoloji, tarih, antropoloji, dinler tarihi, halkbilim 
gibi farklı bilim dallarının alanına giren çok önemli bilgilerdir. Türk milletinin kültür 
kodlarını ortaya koyması bakımından, mecmuaların bir de bu gözle incelenmesi 
önemlidir. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 
mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak 
incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Ama aynı dönemde derlenmiş 
yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve 
zevkini ortaya dökecektir. Tüm bunlar için başta şiir mecmuaları olmak üzere bütün 
mecmualar taranarak bir “bilgi bankası” oluşturmak zaruridir (Köksal, 2012: 417-421). 

M. Fatih KÖKSAL’ın ifade ettiği mecmuaların bu önemli özelliklerinin yanında 
Hanife KONCU ve Müjgan ÇAKIR, onun bir şair yetiştirmedeki eğiticilik özelliğini 
ayrıca ifade etmişlerdir (Koncu ve Çakır, 2012: 119-134). 
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2. MECMUANIN İNCELENMESİ 
 

 Çalışmamıza konu olan şiir mecmuası XIX. yüzyıla ait bir mecmua olup Yaşar 
ALPARSLAN beyefendinin şahsi kütüphanesinde bulunmaktadır. Mecmuanın tamamı 
tarafımızca bu çalışmada ele alınmıştır. Mecmua toplamda 100 varaktan müteşekkildir. 
Eser ilk olarak nesir şeklinde “Kurban Duası” ile başlamış ve sonrasında şiirlerle devam 
etmiştir. Mecmuada XIX. yüzyıl öncesi geniş bir dönemi kapsayan çeşitli şiirler 
mevcuttur. Mecmuada, eserin mürettibi ya da müstensihinin kim olduğunu ifade eder 
herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Fakat Maraşlı önemli şairlerin nadir rastlanan 
şiirlerine yer verilmesi hasebiyle tertibinin Maraş’ta gerçekleştiği düşünülmektedir. 
Mecmuada çeşitli şairlere ve çeşitli nazım şekillerine ait şiirler bulunmaktadır. 
Çalışmamızın amacı XIX. yüzyıla ait bu mecmuanın, mecmuada yer alan şairlerin ve bu 
şairlerin şiirlerinin tanıtılmasıdır. 
 
2.1. Mecmuanın Genel Özellikleri 

 
 İncelemiş olduğumuz yazmanın genel özellikleri şu şekilde tarif edilebilir: 

 Nüshanın kapağında çeşitli karalamalar ve işaretler bulunsa da bunlarda anlamlı 
bir bütün oluşturacak hüviyet bulunmamaktadır. 

 Müstensihe ilişkin mecmuanın herhangi bir yerinde bir kayıt bulunmamaktadır.  
 Sahip olduğu fiziki özellikler ve içermiş olduğu şiirlerden hareketle mecmuanın 

19. yüzyılda istinsah edildiği değerlendirilmektedir. 
 Mecmuada çok geniş yelpazede, kişisel zevk ürünü 133 şiir bulunmaktadır. 
 Şiirlerin sıralanışında herhangi bir sıra takip edilmemiş, bir şairden alınan 

şiirden sonra bazen aynı şairden şiirlerle devam edilmiş, fakat çoğu zaman bu 
kurala uyulmayarak başka şairlerden şiirler mecmuaya alınmıştır. 

 Hem aruzla yazılmış şiirler hem de hece vezni ile yazılmış şiirler bulunmaktadır. 
 Şiirlerin yazımında imla konusunda genelde dikkatli davranılmış, fakat bazen 

hem imla eksikliklerine hem de hatalı ve eksik kelime yazımlarına rastlanmıştır. 
 Müstensih, genel olarak münacaat-na’t ekseninde şiirleri derlemiştir. 
 Divan şairlerinin şiirlerinde genel olarak asıl şiirle müstensihin kaleminden 

çıkan şiir örtüşürken, halk edebiyatına ait şairlerin şiirlerinde müstensih daha 
serbest davranmış ve asıl şiirden pek çok farklılıklar ile eserini vücuda 
getirmiştir. Özellikle Yunus Emre ya da Âşık Yunus’a ait şiirlerde bu farkın 
hayli arttığı görülmüştür. 

 Seçilen şiirler arasında Arapça bir şiire de yer verilmesi ve içerisinde Kur’an-ı 
Kerim’de geçen ayetleri ihtiva eden şiirlerin bulunması ve yazıdaki hâkimiyet, 
müstensihin Arapça’ya vakıf olduğu izlenimini vermektedir. 
 

2.2. Mecmuanın Fiziksel Özellikleri 
 
 Eser, kapak hariç 100 varaktan oluşmaktadır. 
 Hattı düzgündür ve nesih hattı kullanılarak oluşturulmuştur. 
 Genel olarak hareke kullanılmamış olmakla birlikte bir kaç kelimede okumanın 

düzgün yapılabilmesi için harekelendirme yapılmıştır. 
 Sayfalarda cedvel bulunmamaktadır. 
 Sayfalar oluşturulurken belirli bir satır sayısı ile oluşturulmamış yazılan şiirlerin 

durumuna göre sayfa boşlukları kullanılmıştır. 
 Sayfalar genel olarak tek sütun halinde oluşturulmuş olmakla birlikte kimi 

zaman, şiirlerin nihayete ermesine çok az kaldığı durumlarda, son beyitler 
sayfaya yan olarak yazılmış ve sayfa bu şekilde tamamlanmıştır. 

 Sayfalarda rakabe kaydı veya der-kenar bulunmamaktadır. 
 

2.3. Mecmuada Şiirlerine Yer Verilen Şairler 
 

Mecmuada yer alan toplamda 133 şiirin şairlerine bakıldığında geniş bir şairler silsilesi 
bulunduğu görülmektedir. Mahlası verilen ya da şiirlerden hareketle şairi tespit edilen, 
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toplamda 48 şairin seçme şiirleri mecmuaya alınmıştır. Aralarında divan şairleri ve halk 
şairlerinin bulunduğu bu şairlerden en çok Yunus Emre / Âşık Yunus’a ait şiirler 
mecmuada kendisine yer bulmuştur. Bunun yanında Maraş’ın yetiştirdiği önemli 
şairlerden olan ve mecmuadaki kimi şiirleri henüz neşredilmemiş bulunan Mesʿūd/Ġar b 

mahlaslı Mesʿûd Marʿâşî’ye ait 10 şiir bulunmaktadır. 102 şiirde mahlas kullanılmış, 2 
şiirde mahlas kullanılmamakla birlikte bu şiirlerin şairleri araştırmalar neticesinde 
bulunmuş ve bu mahlasların sahibi olan şairler aşağıdaki tabloda şiir sıra ve sayılarıyla 
birlikte listelenmiştir. Bunların yanında 29 şiirde ise mahlas kullanılmamış ve bu 
şiirlerin sahipleri hakkında bir bilgiye erişilememiştir. 
 

Tablo 2.1.Şairler ve Şiir Sayıları Tablosu (Mecmuadan derlenmiştir). 

Sıra Şair Şiir Numarası Şiir Sayısı 

1 ʿĀciz  1-2-127 3 

2 ʿAdl  17 1 

3 Aḥmed 31 1 

4 ʿĀşıḳ ʿÖmer 64 1 

5 Bilāl 118 1 

6 Buḫār  101 1 

7 Cemāl  107 1 

8 Eşref 60 1 

9 Eşrefoġlu Rūm  45-105-111 3 

10 Feyż  114 1 

11 Fużūl  94 1 

12 Ġālib 116 1 

13 Ḥaḳ r  132 1 

14 Ḫal l  124-129 2 

15 Ḥulūṣ  61 1 

16 Hüdāʾ  32-102-103 3 

17 ʿİzzet 110 1 

18 Ḳalb  16 1 

19 Kātib 63 1 

20 Kemāl Ümm  3-4-5-6-7-8-9-10-11-12 10 

21 Lāmi  96 1 

22 Mesʿūd/ Ġar b 23-72-77-78-79-87-88-89-90-123 10 

23 Muʿāfıẓ 19 1 

24 Muḥammed 21 1 

25 Murād  14 1 

26 Müştāḳ 41 1 
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27 Nāb  83 1 

28 Naḥ f  92 1 

29 Nes m  93-115 2 

30 Nevres  30 1 

31 Nev  20 1 

32 Niyāz /Mısr  38-39-49-59-69-121-122 7 

33 Nūr  18-26-33-34-44-108 6 

34 Nuzūl  22-24-27-29-53-99-113-133 8 

35 Rıżā 54 1 

36 Ṣādıḳ  51 1 

37 Ṣafvet 15 1 

38 Seyfullah 40 1 

39 āḳıb 35 1 

40 Şākir 36 1 

41 Şems  104 1 

42 Şem  95 1 

43 Şükūf  65 1 

44 Ümmed 55 1 

45 Vefāʾ  13 1 

46 Yaʿḳūb 97 1 

47 
Yūnus Emre/ ʿĀşıḳ Yūnus/ 

Derv ş 

46-50-62-66-67-71-73-74-75-76-91-

109-112 
13 

48 Ẕākir  98 1 

Toplam 104 

 
2.4. Mecmuanın Sistematik Tasnifi 

 
Mecmualar, edebiyat araştırmacılarının çok kıymetli yardımcı kaynaklarıdır. 

“Bazen bir şairin divanı hazırlanırken başkaca şiirleri olup olmadığı hususunda 
araştırmalar yapmak için, bazen ortada bir divanı olmadığı halde şiir mecmualarının 
taranmasıyla divan oluşturarak yayımlamak için, bazen de bir şairin yayımlanmış 
divanında yer almayan şiirlerini ortaya çıkarmak için mecmualara müracaat edildiğini 
görüyoruz.” (Köksal, 2012: 421). 
 Böylesine önemli ve sürekli bir başvuru kaynağı için yeter derecede özenli ve 
düzenli bir çalışma külliyatı olmadığı bir gerçektir. Mecmua sahasından daha çok verim 
alabilmek ve bu sahaya bir düzen getirebilmek adına mecmualar için sistematik bir 
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tasnif yapılması teklifi Prof. Dr. M. Fatih Köksal tarafından ortaya atılmıştır.
1
 Bu 

teklifle amaçlanan “öncelikli olarak şiir mecmuaları, nihai olarak da edebiyatla ilgili – 
cönkler de dâhil olmak üzere – bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin 
yapılmasıdır.” (Köksal, 2012: 422). 
 M. Fatih KÖKSAL’ın teklif etmiş olduğu “Mecmuaların Sistematik Tasnifi 
Projesi”ne uygun olarak incelemiş olduğumuz mecmuanın şiirleri,  sistematik bir tablo 
olarak aşağıda sunulmuştur. 

                                                           
1

 Mecmuaların Sistematik Tasnifi projesinin ayrıntıları için bk. M. Fatih Köksal (2012), Şiir 

Mecmûalarının Önemi ve “Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP) Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, İstanbul: Turkuaz. (s. 409-431). 



MECMUANIN İNCELENMESİ                 Yunus İNCİROĞLU 

9 
 

Tablo 2.2. Mecmuanın Sistematik Tasnifi (Mecmuadan derlenmiştir). 
Yk 
nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Nazım 

şekli/birimi 
Nazım türü Vezin Açıklamalar 

1b ʿĀciz  

Ḳanı ol yüzi güneş ḫātem-i meh-pāre göñül 

Ḳanı ol muʿciz ile ḳıldı mehi pāre göñül 

Ḳanı ol ḳorḳu ile ḳaçdı görüp ġāre göñül 

Anı añ aġla gözüm āh di güni ḳara göñül 

Mütekerrir 

Murabba 
Naʿt ..--/..--/..--/..-  

3a ʿĀciz  

Ṣuṣama ḳanıma çok cānıma sen ṭo[yma] göñül 

Yazuġum ġaflet eliyle gözümi oyma göñül 

Elden uş fāniñ içün aḫretiñ ḳoyma göñül 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

Mütekerrir 

Murabba 
Nasihatname ..--/..--/..--/..-  

4b 
Kemāl 

Ümm  

Ḫüdāvendā günāhkāram ki nefs elinde evkāram 

Ża fem ʿācizem zāram ne ḳılam kime yalvaram 
Gazel Münacat .---/.---/.---/.---  

9a 
Kemāl 

Ümm  

ʿAşḳ elinden içer iseñ ṭolu peymāne göñül 

Olasın sen tā ebed ʿāşıḳ-ı mestāne göñül 

Gazel 

 
Nasihatname ..--/..--/..--/..-  

10a 
Kemāl 

Ümm  

ʿAcabā ḳandasın ey  ʿāşıḳ u āvāre göñül 

Bulımazam seni ey ḫaste vü b -çāre göñül 
Gazel Nasihatname ..--/..--/..--/..-  

11a 
Kemāl 

Ümm  

Ey göñül sen bu cihāndan ah ki hiç uṣanmaduñ 

Dirligüñ ġafletde geçdi hiç ölümün ṣanmaduñ 
Gazel Nasihatname -.--/-.--/-.--/-.-  
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12b 
Kemāl 

Ümm  

Ayā ġāfil niçün yoldan ṣaparsıñ 

Ki yitüp ġaflet atına çaparsıñ 
Gazel Nasihatname .---/.---/.--  

13b 
Kemāl 

Ümm  

Ḳudret nefesinden yine cāna ḫaber oldı 

Andan bu ḳamu mülk-i cihāna eser oldı 
Kaside Bahariye --./.--./.--./.--  

16a 
Kemāl 

Ümm  

Naẓaruñ ḳıl gör be göz kim ne ʿibretler beyān oldı 

Bahāruñ mevsimi geçdi yine faṣl-ı ḫazān oldı 
Kaside Bahariye .---/.---/.---/.---  

17b 
Kemāl 

Ümm  

Ey ʿaceb bilmezem kim baña bu sevdā neden 

Kim bu göñlüm ḳuşı uçdı göçdi mülk [ü] ḫāneden 
Gazel Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

18b 
Kemāl 

Ümm  

N’idem kim hiç bu göñlüm ḥürrem olmaz 

Yanar derd ile her dem b -ġam olmaz 
Kaside Bahariye .---/.---/.--  

20b 
Kemāl 

Ümm  

Ey dünyā seven ḳo ki fenādur ṭutamazsıñ 

Yıl ḳovma ki biñ yıl yıllarsan yetemezsin  
Gazel Nasihatname --./.--./.--./.--  

21b Vefāʾ  

ʿArẓ ḳılsam ḥālimi ol tende cān aġlar baña 

Vāḳıf olsa ser-te-ser bil ki cihān aġlar baña 

Tā giceler ṣubḥ olanda d deler ḳan dökmede 

Zārımı gūş itse bülbül gülsitān aġlar bana 

Müzdeviç 

Murabba 
- -.--/-.--/-.--/-.-  

22b Murād  
Şehā nūr-ı cemālüñden ki envār oldılar peydā 

Senüñ ḥüsn-i kemālüñden olur ʿuşşāḳ dil-şeydā 
Gazel Naʿt .---/.---/.---/.---  
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23a Ṣafvet 
Her zamān bir Vāmıḳ [u] ʿAzrā  olur ʿālem bu ya 

Nev-be-nev efsāneler peydā olur ʿālem bu ya 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

24a Ḳ  

Ne ẓan itdiñ gözüm nūrı ʿāşıḳlıḳ derv şānlıḳdır 

Ar oldur nefsine ṣabr u ḳanāʿat pehlivānlıḳdır 

Cihānıñ ʿızz-i cāh-ı devleti bir mülk-i ḫānlıḳdır 

Anıñ mülkünde bayġūşlar öter āhū v rānlıḳdır  

Çeraġ-ı şemʿiñi söndürme  cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭurāġ-ı menzili fikr etmemek pek ġāfilānlıḳdır 

Mütekerrir 

Müseddes 
Nasihatname .---/.---/.---/.---  

25b ʿAdl  

Ebrūlarınıñ zaḫmı nihāndır cigerimde 

Gül ruḫlarınıñ ḫandeleri çeşm [ü] serimde 

Eşkim yerine ḳa[n] dökülür didelerimde  

Sevdā-yı muḥabbet esiyor şimdi serimde 

Ṭaḳd re ne çāre bu da varmış ḳaderimde 

Mütekerrir 

Muhammes 
- --./.--./.--./.--  

26b Nūr  
Ṣādıḳāne ṣıdḳ ile ben yāre ʿāşıḳ olmuşum 

Cümle ʿālem bihteri dildāre ʿāşıḳ olmuşum 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

27a Muʿāfıẓ 

Kef-i muʿciz-i esrārıñ yed-i Mūsāyı debretmez 

Sözüñ iḥyā-yı mevtāda leb-i ʿ sāyı debretmez 
Gazel - .---/.---/.---/.---  

27b  
Senüñ maḥzūnuñ olmaḳ baña şādān olmakdan yegdür 

Ġamıñla aġlamaḳ illerle  ḫandān olmaḳdan yegdür 
Gazel - .---/.---/.---/.---  
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28a Muḥammed 
Zebūn itsen daḫı nefsiñ çerisin 

Mübārekdir ḳaẕā vaḳt-i seḥerde 
Gazel - .---/.---/.--  

28b Nuzūl  
Be-hey ġāfil gözüñ aç baḳ uyan vaḳt-i seḥerlerde 

Neler iḥsān ider gör Ḥaḳ uyan vaḳt-i seḥerlerde 
Gazel - .---/.---/.---/.---  

29a Mesʿūd 

Yā İlah  cümle ʿālem masivā yā Hū çeker 

Yā Ġafūr ismiñ oḳur arż [u] semā yā Hū çeker 

ʿAşḳıñ ile cümleten  ḥaḳḳā ṭoḳuz ḳat āsumān 

Devr ider şevḳıñla yā Rab dāʾimā yā Hū çeker 

Müzdeviç 

Murabba 
Münacaat -.--/-.--/-.--/-.-  

30a Nuzūl  
Zāhidā geç her hevādan dil virüp üstāda gel 

Ẕākir ol ʿömr-i ʿaz zi virme yeter bāda gel 
Gazel Nasihatname -.--/-.--/-.--/-.-  

30b - 

Gel vuṣlata bel baġla 

Ḳan aġla gözüm aġla 

Derd ile ciger ṭaġla  

Ḳan aġla gözüm aġla 

İlahi - 7’li Hece  

31a Nūr  
Bulmaz bu derdüñ çāresin b -çāre göñlüm neyleyem 

İşletdi ʿaşḳuñ yarasın pür-yara göñlüm n’eyleyem 
Gazel  - --.-/--.-/--.-/--.-  

31b Nuzūl  
Sırr-ı ʿaşḳı ṭuymayan ḥayvān degildür yā nedür 

Ehl-i ḥaḳḳa uymayan nādān degildür yā nedür 
Gazel  - -.--/-.--/-.--/-.-  
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32a - 
Bir gün ola bu fenādan göçmege fermān ola  

Ḳurıla cengi acılı bir ulu giryān ola 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

32b Nuzūl  
Ẕikr ile devrān iderler Ḫalvet niñ derv şleri 

Cānların ḳurbān iderler Ḫalvet niñ derv şleri 
Gazel - --.-/--.-/--.-/--.-  

33b Nevres  

Ey ġamzesi fettān ḫam-ı giysūsı kemendim 

Ol yoṣma ḳıyāfet gülşen-i endām begendim 

Eşim kücüceksin benim serv-i bülendim 

Aldı bu rev şler beni ey şāh-ı levendim 

Ḳurbānıñ olam ḳıyma meded-kān efendim 

Mütekerrir 

Muhammes 
- --./.--./.--./.--  

34b Aḥmed 

ʿĀrif ol mürşide ir ẕātıñı ʿirfān ide gör 

Baş ḳoyup işigine cānıñı ḳurbān ide gör 

Ḳaṭreñi baḥre ḳarışu kendini ʿummān ide gör 

Ḳul iken özüñi ver ʿālemde sulṭān ide gör 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān ide gör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i cān ide gör 

Mütekerrir 

Müseddes 
Nasihatname -.--/..--/..--/..-  

35b Hüdāʾ  

Bunda gelen eger p r [ü] civāndır  

ʿÜryān gelüp yine ʿüryān giderler  

Eger gedā eger şāh-ı cihāndır  

ʿÜryān gelüp yine ʿüryān giderler 

İlahi - 11’li Hece  
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36b Nūr  
Yanmaḳdan uṣanmazam pervāne miyem bilmem 

Hiç ṣoñunı ṣaymazam d vāne miyem bilmem 
Gazel - --./.---/.---/.---  

37a - 

Kim umar senden vefāyı 

Yalan dünyā degil misin  

Hem Muḥammed  Muṣṭafāyı 

Alan dünyā degil misin 

İlahi - 8’li Hece  

37b āḳıb 

ʿAceb ol ruḫları gül d de-i ḫūnum göre mi 

Luṭf idüp vādi-i firḳatde bu ḥālim göre mi 

Dest-i ḳudretle ciger zaḫmına merhem ura mı 

Meded ey derd-i ṣanem derdime dermān vire mi 

Dem-be-dem artar ḫasta göñlüm elemi 

Müzdeviç 

Muhammes 
- ..--/..--/..--/..-  

39a Şākir 
Sezādır ẕātıña ancaḳ risālet yā Resūlu’llah 

Beş rsin şānıña lāyıḳ beşāret yā Resūlu’llah 
Gazel Naʿt .---/.---/.---/.---  

39b - 

Seḥer vaḳtinde ʿuşşāḳa 

Dirim yā Ḥayy yā Ḳayyūm 

Semavātı ṭutar āhım  

Dirim yā Ḥayy yā Ḳayyūm 

Mütekerrir 

Murabba 
Naʿt .---/.---  

40a Niyāz  
Ṭoġdı ol ṣadr-ı risālet baṣdı ʿarş üzre ḳadem 

Ṣaldı ol nūr-ı nübüvvet pertevin fevḳa’l-umem 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  



MECMUANIN İNCELENMESİ                 Yunus İNCİROĞLU 

15 
 

41a Niyāz  

Ol cihān faḫrinüñ sırrına ḳurbān olayum  

“Sūre-i levlāk”  inen şānına ḳurbān olayum 

“Ḳābe ḳavseyn-i ev ednāsına”  ḳurbān olayum 

Ben anuñ ʿilmine ʿirfānına ḳurbān olayum 

Ben anuñ esrār-ı miʿrācına  ḳurbān olayum 

Müzdeviç 

Muhammes 
Naʿt ..--/..--/..--/..-  

42b Seyfullah 
Baġrımdaki biten başlar Muḥammediñ ʿaşḳındandır 

Bu çeşmimden aḳan yaşlar Muḥammediñ ʿaşḳındandır 
Gazel Naʿt --.-/--.-/--.-/--.-  

43a Müştāḳ 
Deriñde bir gedā-yı ḫākisārım yā Resūlu’llah 

Ġar bim b -kesim ḥayrān u zārım yā Resūlu’llah 
Gazel Naʿt .-.-/.-.-/.-.-/.-.-  

43b - 
Elā ey raḥmet-i Raḥmān şefāʿat yā Resūlu’llah 

Ḫal l-i Ḥażret-i Deyyān şefāʿat yā Resūlu’llah 
Gazel Naʿt .-.-/.-.-/.-.-/.-.-  

44a - 

Yüzüm ḳara günāhım çok be-ġāyet 

ʿİnāyet eyle Allahım ʿināyet 

Günāh deryāsına ṭaldım be-ġāyet 

ʿİnāyet eyle sulṭānım ʿināyet 

Mütekerrir 

Murabba 
Naʿt .---/.---/.--  

45a Nūr  
Semādan sırr-ı tevḥ di ṭuyan gelsün bu meydāna 

Derūnunda bugün Allah diyen gelsün bu meydana 
Gazel - .---/.---/.---/.---  
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45b Eşrefoġlu 
Tecell  şevḳ-ı d dārıñ beni mest eyledi ḥayrān 

Enel-Ḥaḳḳ sırrını cāndan anıñ’çün ḳılmazam pinhān 
Gazel - .---/.---/.---/.---  

46a Yūnus 
ʿAşḳ bāzergānı sermāye cānı 

Bahādur gördüm cāna ḳıyanı 
- - 10’lu Hece  

46b - 

Ḥaḳ ḳat ʿālemin seyrān iderken 

Allah Muḥammedi göster görelim 

Ümmetin  alup giderken cennete 

Allah Muḥammedi göster görelim 

İlahi - 11’li Hece  

47a - 

Hevā-yı siḥr içinde dūn [ü] gün  

Kerem ḳılmaz iseñ ey ferd-i b -çūn  

Gezerim gāhı ġāfil gāhı Mecnūn 

Baña veylün feveylün ümme veylün 

Mütekerrir 

Murabba 
Naʿt .---/.---/.--  

48a Niyāz  
Ezelden nārına ʿaşḳuñ yana geldüm cihān içre 

Aḳıtdum nice dem yaşlar gözümden ṭolu ḳan içre 
Gazel - .---/.---/.---/.---  

48b - 

Ḳıyāmet gününde maḥşer yerine  

Yaşıl ṣancāḳ ile  gelir Muḥammed 

Müʾminler müjdeler biribirine  

Ah ümmetim dir de aġlar Muḥammed 

İlahi - 11’li Hece  
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49b Ṣādıḳ  
Gitdi deyü aġlaşur ḥasretiñden müʾmin n 

Firḳatiñle ṭoldı cümle d deler ḳan elvedāʿ 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

50b - 

Yarın maḥşer yerinde çaġrışırlar 

Muḥammed ümmeti gelsün diyeler 

Ellerine nūrdan berāt ṣunarlar 

Muḥammed ümmeti gelsün diyeler 

İlahi - 11’li Hece  

51a Nuzūl  
Baş açıḳ meydāne geldim yā Resūlu’llah meded 

Emriñe fermāne geldim yā Resūlu’llah meded 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

51b Rıżā 
Şeh-i ḥalvet-sarā-yı “l  maʿallah   Muḥammeddir 

Ḥar m-i “ḳābe-ḳavseyn ”iñ şehin-şāhı Muḥammeddir 
Gazel Naʿt .---/.---/.---/.---  

52a Ümmed 

Kebāʾir baḥrına ṭaldım  

Daḫilek yā Resūlu’llah 

Es ri em n ḳıldım  

Daḫilek yā Resūlu’llah 

İlahi - 8’li Hece  

52b - 
Seḥer vaḳti dil-i şeydā ḳılar efġān hū yā hū 

Be-her ān bülbüli-āsā ider nālān hū yā hū 
Gazel - .---/.---/.---/.---  

53a - 
Kime bāḳ  ḳaldı dünyā kim saña bāḳ  ḳala  

Ḳatı aḥmaḳsın delisin kim dilersin devleti 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  
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53b - 
Ḳaḳ seḥer vaḳtinde ey dil eyle Ḥaḳḳa ṭāʿati  

Kim ḳabūl eyler Ḫüdā ol vaḳt içinde ḥāceti 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

54a Mıṣr  
Elā ey mürşid-i ʿālem ḫaber vir ʿilm-i Mevlādan 

Veyā  ey maʿnā-i ādem ḫaber vir sırr-ı esmādan 
Gazel - .---/.---/.---/.---  

54b Eşref 

Gel hey derde yabancı  

Dermāndan ḫaberiñ var mı 

Kendüyi ʿāşıḳ ṣanancı  

Cināndan ḫaberiñ var mı 

İlahi - 8’li Hece  

55a Ḥulūṣ  

P re ṭayandım ʿaşḳıñ ile yandım 

Şeyḫim efendim şāh-ı Naḳşibend  

Ḫalḳaya girdim hevāsımı virdim  

Şeyḫim efendim şāh-ı Naḳşibend  

İlahi - 11’li Hece  

55b Yūnus 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa āşinā 

Naḳşibend lerdir bu 

Tevḥ dler rūşenā 

Naḳşibend lerdir bu 

İlahi - 7’li Hece  
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56a Kātib 

Ḥar m-i cennet-āsā bir makām-ı dil-güşādır bu 

Teferrücgāh-ı insān u melek  ʿālem-nümādır bu  

Anıñ būsına gir taʿẓ m ile bāb-ı Hüdādır bu 

Saḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı Hüdādır bu  

Naẓar-gāh-ı ilah dir maḳām-ı Muṣṭafādır bu 

Tahmis Naʿt .---/.---/.---/.--- 

Şiir, Nâbî’nin 

meşhur “bu” 

redifli gazelinin 

tahmisidir. 

57a 
ʿĀşıḳ 

ʿÖmer 

Ẕāhidā aç gözüñ saḥrāya baḳ da ʿibret al 

Bir direksiz ḳubbe-i vālāya baḳ da ʿibret al 

Ẕikr-i Mevlā  ile her dem ḳalbiñi pāk ide gör   

Aç gözüñ ʿayn eyle sen dünyāya baḳ da ʿibret al 

Müzdeviç 

Murabba 
Nasihatname -.--/-.--/-.--/-.-  

57b Şükūf  

Ey lem yezel lemmā yezel 

Erişmeden t ġ-ı ecel 

Şānıñ seniñ ʿAzze ve cell 

Allah meded senden meded 

Mütekerrir 

Murabba 
Münâcât --.-/--.-  

58a Yūnus 

Ṭostdan ḫaber kim getürdi  

Ṣorıñ seḥer yillerine 

Ah bu ayrılıḳ firāḳın 

Küstürmesün ḳullarına 

İlahi - 8’li Hece  

58b Yūnus 

İsm-i Sübḥān virdiñ mi var 

Baḳcelerde yurduñ mı var 

Bencileyin derdiñ mi var  

Derdi derde ḳatma bülbül 

İlahi - 8’li Hece  
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59a - 
Ḳabūl olur duʿā vaḳt-i seḥerde 

İrer ḳalbe ṣafā vaḳt-i seḥerde 
Gazel - .---/.---/.--  

59b Niyāz  
Uyan ġafletden ey nāʾim Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde 

Döküp acı yaşın dāʾim Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde 
Gazel - .---/.---/.---/.---  

60a Yūnus 

Ṭolap niçün iñilersin 

Derdüm vardur iñilerem 

Ben Mevlāya ʿāşıḳ oldum 

Derdüm vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

İlahi - 8’li Hece  

61b - 

Bir gece yatarken sırrım içinde 

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

Anı gördüm ġafletimden uyandım  

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

İlahi - 11’li Hece  

62a Mesʿūd 

Ey Vāḥid [u] Ferd [u] Eḥad 

Ey Ḳādir [u] Ḥayy u Ṣamed 

Ey luṭf[ı] çoḳ Mevlā meded  

Allah meded senden meded 

Mütekerrir 

Murabba 
Münâcât --.-/--.-  
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63a 
ʿĀşıḳ 

Yūnus 

Yā Rabbenā yā Rabbenā 

Yardım eyle ḳıyāmetde 

“Vaġfirlenā zünūbenā”  

Yardım eyle ḳıyāmetde 

İlahi  Münâcât 8’li Hece  

63b Yūnus 

Ey benim Ḫālıḳım sen var iken 

Ya ben kime yalvarayım 

Seniñ ismiñ Ġaffār iken  

Ya ben kime yalvarayım 

İlahi Münâcât 8’li Hece  

64a 
Yūnus 

Emre 

Şol cennetiñ ırmaḳları 

Aḳar Allah diyü diyü 

Çıḳmış İslām bülbülleri 

Öter Allah diyü diyü 

İlahi Münâcât 8’li Hece  

64b Derv ş 

Ḥaḳ naṣ b eylese  

Varsam aġlayı aġlayı 

Med nede Muḥammedi 

Görsem aġlayı aġlayı 

İlahi Naʿt 8’li Hece  

65a Mesʿūd 
Üm dim ḥażret-i Ḥaḳdan cemāl-i Kaʿbedür ancaḳ 

Murād-ı ḳalbimiñ dāʾim viṣāl-i Kaʿbedür ancaḳ 
Gazel - .---/.---/.---/.---  
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65b Mesʿūd 
El-emān eyle şefāʿat yā mübārek Kaʿbetu’llah 

Luṭf ḳıl eyle ḥimāyet yā mübārek Kaʿbetu’llah 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

66a Mesʿūd 
Cürmümizi ʿafv ḳıl yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

Luṭf ḳıl iḥsān ḳıl yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.--  

66b - 

Ḥaḳ naṣ b eylesün biz de varalum 

Bāb-ı selām ḳapusında girelüm 

Ḥannān Mennān Deyyān dir gelirin görelüm 

ʿArżum sende ḳaldı ḳara ṭonlu Beytu’llah 

İlahi -  Vezin Yok 

67a - 
Ben Ḫüdānıñ elṭāf-ı luṭfına ḳurbān olayım 

Hem mübārek Kaʿbeniñ vaṣfına ḳurbān olayım 
Gazel  Münâcât ..--/..--/..--/..-  

67b - 

Dü-cihān Faḫrınıñ iḥsānına ḳurbān olayım 

Tā ki “levlāk” okunan şānına ḳurbān olayım 

Cebrāʾ l indigi cevlānına ḳurbān olayım 

Ben anıñ seyriyle miʿrācına  ḳurbān olayım 

Ben anıñ muʿciz-i iẓhārına ḳurbān olayım 

Müzdeviç 

Muhammes 
Naʿt ..--/..--/..--/..-  

68b Nāb  
Esselām ey server-i evlād-ı ādem esselām 

Esselām ey bādi-i cād-ı ʿālem esselām 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  
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69a - 

Ḥacılar çün gitmege ḳıldılar yaraḳ 

Devlet anuñdur ider sen de ṭuraḳ 

Vaṣlıña şāẕ iken düşdi firāḳ 

El firāḳ yā Kaʿbetu’llah el firāḳ 

İlahi - 11’li Hece  

70a - 

Cān [u] dilden ey maḳām-ı ʿāl  dergāh  

Merḥabā uzanırken cānım nāgāh   

Merḥabā ḫoş mübārekdir ki bu rāh  

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʿbetu’llah merḥabā 

İlahi -  Vezin Yok 

70b - 

Çıḳup şehr-i Med neden yüridik 

Ṣanasın mum olup ṣandıḳ eridik 

Beriyye yollarına yüz sürüdik 

Yetişdik Kaʿbeye elhamduli’llah 

İlahi - 11’li Hece  

71b Mesʿūd 
Es-selām ey ḥażret-i faḫr-i risālet es-selām 

Es-selām ey ṣāḥib-i mülk-i diyānet es-selām 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

72a 
Ġar b / 

Mesʿūd 

Es-selām ey dürre-i pāk-ı münevver es-selām 

Es’selam ey ḳurre-i müşk-i muaṭṭar es-selām 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

72b Mesʿūd 
Es-selām ey ḥażret-i şehr-i muʿazzam es-selām 

Es-selām ey ḳurre-i çeşm-i mükerrem es-selām 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  
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73a Mesʿūd 
Es-selām ey nūr-ı aḳdes luṭf-ı Yezdān es’selam 

Es-selām ey şehr-i enver şehr-i seyḥān es-selām 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

73b 
ʿĀşıḳ 

Yūnus 

Uyurḳan uyandım ḳaḳdım aġlayı  

Ḥaḳḳıñ dergāhına  elim baġlayı 

Vardım şeyḫime ben aġlayı aġlayı  

Yaşıl ṣancāġıyla  gelir Muḥammed 

Allahümme ṣalli ʿalā seyyidinā Muḥammed 

İlahi Naʿt 11’li Hece  

74a Naḥ f  
Cemāliñ maṭlaʿ-ı şems-i hidāyet yā Resūlu’llah 

Ceb niñ maşrıḳ-ı nūr-ı saʿādet yā Resūlu’llah 
Gazel Naʿt .---/.---/.---/.---  

74b Nes m  
Dil penāh-ı kibriyādır yıḳma göñlün kimseniñ 

Genc-i esrār-ı Ḫüdādır yıḳma göñlün kimseniñ 
Gazel Nasihatname -.--/-.--/-.--/-.-  

75a Fużūl  
Aġlarım subḥa degin derd ile Eyyūb  mıyım 

Dökerim göz yaşını ḥüzn ile Yaʿḳūb  mıyım 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

75b Şemʿ  
Rāżıyım her ne ḳılursa beni serv ü semenim 

Dest-i cevriñ ile ṣad-pāre ḳılursa bedenim 
Gazel - ..--/..--/..--/..-  

76a Lāmiʿ  
Ey cemāl-i bezmigāhı ravża-yı dārü’s-selām 

Şerbet-i ş r n lebiñ sübḥān “men yuḥyi’l-ʿiẓām” 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  
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76b Yaʿḳūb 

Dil ü cān h ç ḳarār etmez 

Tecell  eyle yā Allah 

İşiginden firār etmez 

Tecell  eyle yā Allah 

İlahi - 8’li Hece  

77a Ẕākir  

Es r-i nefs-i emmārem ʿaceb bed ḥāl bed-kāram 

Ḥaf r-i ḳabre irişdim hevā ile henüz yāram 

Giderim rāha zādım yoḳ saña ne yüz ile varam 

Es rge kapuña geldim didiñ yā Rab Ġaffāram 

Seniñ kapuñ ṭurır iken ya ben kime yalvaram 

Mütekerrir 

Muhammes 
Münâcât .---/.---/.---/.---  

78a Nuzūl  
Āteş-i ʿaşḳa düşelden zerr-i ʿārım ḳalmadı 

Gice gündüz aġlamaḳdan ġayrı kārım ḳalmadı 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

78b - 

Serverimiz yārı oldı çār-yār-ı bā-vefā 

Yār Ebā Bekr oldı fāʾiḳ-dār bā-ṣıdḳ-ı ṣafā 

Çekdi ol anıñ yolında b -şikāyet çoḳ cefā 

Seyyidimiz yārımızdur çār yār-ı Muṣṭafā 

Mütekerrir 

Murabba 
Methiye -.--/-.--/-.--/-.-  

79a Buḫār  
Ey d r ġā nefs elinden gözlerim ḳan aġladı 

Dār-ı dünyāya gelenler cümle yeksān aġladı 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

79b Hüdāʾ  

Ey nefs yeter sehv [ü] zelel 

İnṣāfa gel inṣāfa gel 

Terk eyleyüp ṭūl-ı emel 

İnṣāfa gel inṣāfa gel 

Mütekerrir 

Murabba 
Nasihatname --.-/--.-  



MECMUANIN İNCELENMESİ                 Yunus İNCİROĞLU 

26 
 

80a Hüdāʾ  

ʿAşḳa düşürdüñ kendüzüñ  

N’eyleyeyin göñül seni 

Bir oldı giceñ gündüzüñ 

N’eyleyeyin göñül seni 

İlahi - 8’li Hece  

80b Şems  
Göster cemāliñ şemʿini yansun oda pervāneler 

Devlet degil mi ʿāşıḳa şemʿine ḳarşu yanalar 
Gazel - --.-/--.-/--.-/--.-  

81a 
Eşrefoġlu 

Rūm  

Cemʿi enbiyālardan Muḥammed cümleniñ şāhı 

Yüzi nūrundan almışlar felekler şems ile māhı 
Gazel Naʿt .---/.---/.---/.---  

81b - 
Selām ʿalā rūḥu’n-nebiyyu’l-muṭahhar  

Şefiʿ olur yevmu’l-firāḳ ve’l-maḥşer  
Gazel Naʿt   

82a Cemāl  
Faḫr-i ʿālem Muṣṭafādır “raḥmeten li’l-ʿālem n”  

İki ʿālemde hüdādır ol imāmü’l-mürsel n 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

82b Nūr  
Ṣādıḳāne ṣıdḳ ile ben yāre ʿāşıḳ olmuşum 

Cümle ʿālem bihteri dil-dāre ʿāşıḳ olmuşum 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

83a 
ʿĀşıḳ 

Yūnus 

Dimedim mi dimedim mi  

Saña cānım dimedim mi 

Hümā ḳuşı bu ḳafesden 

[Bir gün]  uçar dimedim mi 

İlahi - 8’li Hece  
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83b ʿİzzet 
Bu ḳad[ar]  nālelerim etmedi āgāh seni 

Kime şekvā ideyim āh seni āh seni 
Gazel - ..--/..--/..--/..-  

84a 
Eşrefoġlı 

Rūm  

Baḥr-ı ʿummān ḳuşiyem yerim mekānım andadur 

Bunda adım süre geldim dü-cihānım andadur 
Gazel - -.--/-.--/-.--/-.-  

84b 
ʿĀşıḳ 

Yūnus 

Ḥayıf benim bunca geçen ʿömrüme 

Derv şlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

Hū didikce ṣafā virir cānıma  

Derv şlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

İlahi - 11’li Hece  

85a Nuzūl  

ʿĀşıḳlarıñ niyāzı 

Ẕikr ile devrān imiş 

Kāmilleriñ her sözi  

Dürr ile mercān imiş 

İlahi - 7’li Hece  

85b Feyż  
Ṭar ḳ-i müstaḳ m-i rehnümāsın yā Resūlu’llah 

Es r-i derd-i ʿiṣyāna devāsın yā Resūlu’llah 
Gazel Naʿt .---/.---/.---/.---  

86a Nes m  
Yine faṣl-ı bahār oldı açıldı feyż-i Rabbān  

Ḳamu sır āşikār oldı ḳuruldı bezm-i ʿirfān  
Gazel Nevrûziye .---/.---/.---/.---  
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87a Ġālib 

Sulṭān-ı rusül şāh-ı mümeccedsin efendim 

B -çārelerle devlet-i sermedsin efendim 

D vān-ı ilāh de ser-āmedsin efendim  

Menşūr-ı “le ʿamrükle”  müeyyedsin efendim  

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize  sulṭān-ı müebbedsin  efendim 

Mütekerrir 

Müseddes 
Naʿt --./.--./.--./.--  

88a - 

Mücrimim geldim ḳapuña yā Resūlu’llah meded 

Müẕnibim muḥtācıñım ben yā Resūlu’llah meded 

Sāʾilim ben bir ġar bim bir faḳ rim bir ẕel l 

Fażl [u] luṭfuñdan kerem ḳıl yā Resūlu’llah meded 

Mütekerrir 

Murabba 
Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

89a Bilāl 

Yā Resūlu’llah yüzime vurma yüzüm ḳarasın 

Cān [u] dilden ʿāşıḳ olan maʿşuḳını arasıñ 

Cennet-i aʿlāda bize cemāliñ göstüresin 

Ḥasretiñem yā Muḥammed ḥasretiñem ḥasretā 

Mütekerrir 

Murabba 
Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

90a - 
İlah  baña virdiñ çün bu renc-i derd-i hicrānı 

Eṭibbā bilmeyüp yā Rab yine sen eyle dermānı 
Gazel Münâcât .---/.---/.---/.---  

90b - 
Cihānıñ güneşi Aḥmed Resūl-ı Kibriyādır bu 

Cefākārıñ ṣafāsından o ṭābāne żiyādır bu 
Gazel Naʿt .---/.---/.---/.---  
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91a Niyāz  
Yine dil nātuñı söyler Muḥammed  

Dil [ü] cān mülküni ṭoylar Muḥammed 
Gazel Naʿt .---/.---/.--  

91b Niyāz  
Ẓulmet-i hecrüñde b dār olmışam yā Rab meded 

İntiẓār-ı subḥ-ı d dār olmışam yā Rab meded 
Gazel Münâcât -.--/-.--/-.--/-.-  

92a Mesʿūd 

Tā ezelden ṣıdḳ ile Sübḥāna baġlu başımız 

Bizi yoḳdan var iden Raḥmāna baġlu başımız 

Gelmişiz “ḳālū belā” dan seyr ile seyrān ile 

Devr iden bu ʿālem-i devrāne baġlu başımız 

Müzdeviç 

Murabba 
- -.--/-.--/-.--/-.-  

93b Ḫal l  

Bu ʿālem ḥasretiñdeyken 

Ṣiyām māhı ṣafā geldiñ  

Göñüller firḳatiñdeyken 

Ṣiyām māhı ṣafā geldiñ 

İlahi - 8’li Hece  

93a - 

Münevver oldı hep ʿālem 

Bugün irdi ṣiyām māhı 

Ḳamu müʾm n olup ḥürrem 

Bugün irdi ṣiyām māhı 

İlahi - 8’li Hece  

94a - 
ʿĀşıḳıñ derdine dermān yā Muḥammed Muṣṭafā 

Cān [u] baş yoluña ḳurbān yā Muḥammed Muṣṭafā 
Gazel Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  
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95a ʿĀciz  

El-meded ey faḫr-i ʿālem hem şef ʿu’l-müẕnib n 

Nāzil oldı şānıña çün “raḥmete’l-lilʿālem n”  

İşideli vaṣfıñı budur lisānımda hem n 

Eṣ’ṣelātü vesselām yā ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n 

Mütekerrir 

Murabba 
Naʿt -.--/-.--/-.--/-.-  

96a - 

Ḫüdā ʿaşḳıñ ṣafāsından 

Bize bir ḫoş e er geldi 

Ḥab b-i Muṣṭafāsından 

Şef ʿ imiş ḫaber geldi 

İlahi Naʿt 8’li Hece  

96b Ḫal l  

Eyā şehr-i muʿaẓẓam  

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

Bu gözler ḳanlı yaş aġlar 

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

İlahi  - 8’li Hece  

97a - 

Hezāran şükr [ü] minnet ol Ḫüdāya 

Ṣıyām māhın görüp irdik ṣafāya 

Ṣalavat virelüm biz Muṣṭafāya 

Disin müʾm n olan Allahu Ekber 

İlahi - 11’li Hece  

99a      Şiir Arapçadır. 
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99b Ḥaḳ r  

İlah  dilerim senden 

Ḥab biñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

mān ile göçür bizi 

Ḥab biñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

İlahi Münâcât 8’li Hece  

100a Nuzūl  
Nūr-ı Yezdān maẓharısın yā ʿAl yyü’l-murtażā 

ʿİlm [ü] ʿirfān maḥzenisin yā ʿAl yyü’l-murtażā 
Gazel Methiye -.--/-.--/-.--/-.-  

 
 

*Bu tasnif, M.Fatih KÖKSAL’ın “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” adlı çalışması örnek 

alınarak yapılmıştır (Köksal, 2012: 409-431). 
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3. MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI 
 

 [1b] (1) Hāẕā Duʿāʾ-i Ḳurbān
2
 

 

 (2) Allāhümme hāẕā minke ve leke “inne ṣalāt   (3) ve nusuk  ve maḥyāye ve 

memāt  lillāhi rabbi’l- ʿālem n”
3
 (4)lā şer ke lehu ve biẕālike “umirtu ve enā 

min(5)e’l-muslim n”
4
 Allāhumme teḳabbel minn  kemā teḳabbelte (6)min İbrāh

me ḫal like ve Muḥammedi’n-nebiyyike Bismillāhi (7)ve Allāhuekber.  

 

         1
*
 

                ʿĀciz
5
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 

 I 

Ḳanı ol yüzi güneş ḫātem-i meh-pāre göñül 

Ḳanı ol muʿciz ile ḳıldı mehi pāre göñül
6
 

Ḳanı ol ḳorḳu ile ḳaçdı görüp ġāre göñül 

Anı añ aġla gözüm āh di güni ḳara göñül 

 

        II 

Zih  beşāret kim aña ḳıldı nażar şāh-ı cihān 

Kim anıñ sözlerin cümle simāʿ etti zicān 

                                                           
2
 Kurban Duası: “Allahım bu sendendir ve sanadır. Muhakkak ki benim namazım, (kestiğim) kurbanım, 

hayatım ve ölümüm âlemlerin rabbi Allah içindir. Onun ortağı yoktur. Ben bununla emrolundum ve 

Müslümanlardanım. Allah’ım benden kabul eyle halilin İbrahim (a.s.), peygamberin Muhammed’

den(s.a.v.) kabul eylediğin gibi. En büyük olan Allah’ın adıyla.” 
3
 Duada geçen ayetin tamamı şöyledir: “Ḳul inne ṣalāt  ve nusuk  ve maḥyāye ve memāt  lillāhi rabbi’l- ʿ

ālem n”: Muhakkak ki benim namazım, (kestiğim) kurbanım, hayatım ve ölümüm âlemlerin rabbi Allah 

içindir (Kur’an-ı Kerim, 6/162). 
4
 Duada geçen ayetin tamamı şöyledir: “İnnemā umirtu en aʿbude rabbe hāẕihil beldetelleẕ  ḥarremaḥā  

ve lehu külli şeyʿin ve umirtu ve enā mine’l-muslim n.” Ben sadece Rabbe kul olmak ile emrolundum. Bu 

belde ki, O (Allah), onu hürmete layık kıldı. Ve her şey onundur. Ve ben teslim olanlardan olmakla 

emrolundum (Kur’an-ı Kerim, 27/91). 

* 1 2a. 
5
 ʿÂcizî: Edebiyatımızda Âcizî mahlasını birçok şair ve edip kullanmıştır. Tarafımızdan tespit edilenleri; 

İşkodralı Âcizi Süleymân Dede; Âcizi Mehmed Bârâmyârî; Derviş Abdul'kasım b. Şeyh Ahmed Âcizi; 

Âcizi Aziz Mahmûd Urmevî; Âcizi Baba Muhlis Şeyh Seyyid Mahmud Resmî-i Nakşibendî’dir (Kültür 

Bakanlığı yazmalar.gov.tr 11.12.2015; www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 11.12.2015). Tezkirelere 

Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde ise Âcizi mahlaslı bir şair bulunmamaktadır (İpekten vd., 

1988). Mecmuadaki bu murabbanın Âcizi mahlaslı şairlerden hangisine ait olduğu tarafımızdan net 

olarak tespit edilememiştir. 
6
 Bu mısrada Kamer suresinin birinci ayetine işaret edilmektedir:“İḳterabete’s-sāʿatu ve inşaḳḳa’l-ḳamer” 

Saat yakınlaştı ve ay yarıldı (Kur’an-ı Kerim, 57/1). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Sen anıñ ḥażretine irmediñ derd ile yan 

Anı añ aġla gözüm āh di güni ḳara göñül 

 

   III 

Göñül açılmadı hiç miḥnet-i ümmetden anıñ 

Ḳalb-i şād olmadı bir laḥẓa melānetden anıñ 

Şişdi ricleyn ayaḳ üzere ʿibādetden anıñ 

Anı añ aġla gözüm āh di güni ḳara göñül 

 

     IV 

Vay eger ṭañlı gün sırça ṣırāṭ üzere ayaḳ 

Ḳalasın ḥasret ile ḥażrete vuṣlatdan ıraḳ 

Şimdiden ḳıl o günüñ fikrini sen eyle yaraḳ 

Anı añ aġla gözüm āh di güni ḳara göñül 

 

     V 

Bilseñ ol faḫr-ı cihān bize neler çekdi çeker 

Ṭaġlanıpdı ḳamu ʿaşḳından anıñ cān [u] ciger 

Yaḫş  fikr eyle o yamān güni yüz yüze deger 

Anı añ aġla gözüm āh di güni ḳara göñül 

 

     VI 

Her ne cürm işler iseñ öñüñe gelür o günāh 

Ḳamu feryād [u] fiġān eyliserdur o gün āh 

Bilmezem niçe varam ḥażrete ben yüzi siyāh 

Anı añ aġla gözüm āh di güni ḳara göñül 

 

     VII 

Ṭutġıl ey ʿĀciz  ḥaşr oldı bu gün ṣūr-ı ḥesāb 

Gelmez uş cürmle m zānıña bir ẕerre evāb 

Ne verirsin suʾāl eyleyene anda cevāb 

Anı añ aġla gözüm āh di güni ḳara göñül 
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     2
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 

       I 

Ṣuṣama ḳanıma çok cānıma sen ṭo[yma]
7
 göñül 

Yazuġum ġaflet eliyle gözümi oyma göñül 

Elden uş fāniñ içün aḫretiñ ḳoyma göñül 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

       II 

Göridursıñ göz ile günde bu fān  ne diyor 

Gün-be-gü[n] yoldaşıñı kim ṭurur eltin gidiyor 

Bilmez misiñ saña bu cevriñe her dem idiyor 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

        III 

Ḳanı ol seyyid-i mürsel ḳanı ol faḫr-ı enām
8
 

Ḳanı ol mülk-i Süleymān
9
 ḳanı ol [..........]

10
 

Ḳanı ol sevgilü ki oldı Muḥammed aña nām 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

      IV 

Özüñ oldum bilesiñ ḳurı yir olmuş vaṭanıñ 

Ḫaberiñ oldum’ola boynuña geçmiş kefeniñ 

Baḳasın dört yaña yoḳ kimesne yanıñda seniñ 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

 

                                                           
*
 2 3a 

7
 Köşeli parantez içindeki kısım vezin ve mana gözetilerek tarafımızdan eklenmiştir. 

8
 Eski harfli metinde net olarak görülemeyen kelime mana gözetilerek “enām" olarak okunmuştur. 

9
 Süleymân Aleyhisselâm: Beni İsrâil peygamberlerindendir. Nübüvvetle saltanatı birleştirmiş bahtiyardır. 

Menkuldür ki, ism-i a’zam yazılı hâtemi ile dünyaya, hatta bütün mahlukata, rüzgara hükmetmiştir. 

Süleymân’a karıncalar hediye olarak çekirge ayağı getirmiştir (Onay, 1993: 381). 
10

 Köşeli parantez içindeki kısım zayi olmuştur. 
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        V 

Gelüben ḳabriñe münker nek r
11

 ide suʾāl 

Ḳorḳusundan daḫı nuṭḳ etmeye diliñ ola lāl 

Ḳorḳ ol günde ki daḫı ḳalmaya hiç elde mecāl 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

        VI 

Ḳul iseñ ʿābid eger cennet-i rıḍvān[ı] gözet 

Er iseñ ṣādıḳ eger ḥūr [u] ġılmānı gözet 

Bir uyan ac göziñi ḳanı beḳā anı gözet 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

      VII 

Cān çıḳarken ne çekersiñ gel o zaḥmetleri gör 

Ne gelür başıña maḥşer güni miḥnetleri gör 

Ṭurur öñünce seniñ bunca ʿuḳūbetleri gör 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

     VIII 

Gice gündüz urunup cehd idüben dünyā yıġan 

ʿĀḳıbet elbet sen gireñ ṣoñ ucı bir ḳurı kefen 

Daḫı baḳmaz soñuna geldi ecel gitdi bu ten 

Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

        IX 

ʿĀciz
12

 cānıñı Ḥaḳ yoluna ḳurbān ide gör 

Öziñe bunda bugün var ne ki imkān ide gör 

Dün [u] gün āhıña
13

 ẕikr idüp efġān ide gör
14

 

                                                           
11

 Münker ve Nekîr: Ölümden sonra insanları sorguya çekeceği belirtilen iki melek. Sözlükte “bilmemek; 

şiddetli ve korkulu olmak” anlamındaki neker (nekâre) kökünden türeyen münker ve nekîr “tanınmayan, 

şiddetli ve korkulu olan” demektir. Terim olarak berzah âleminde insanları sorguya çekeceği belirtilen iki 

meleği ifade eder. Kur’ân-ı Kerîm’de kabir hayatına işaret eden âyetler bulunmakla birlikte Münker ve 

Nekir’den söz edilmemektedir (Toprak, 2006: 14). 
12

 Bk. şiir 1. 
13

 Kelimenin imlasında noksanlık olması muhtemeldir. 
14

 Mısranın vezni bozuktur. 
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Gel yeter dünyā vefāsızdur aña uyma göñül 

 

             3
*
 

                          Kemāl Ümm
15

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Ḫüdāvendā
16

 günāhkāram ki nefs elinde
17

 evkāram 

Żaʿ fem ʿācizem zāram ne ḳılam kime yalvaram
18

 

 

2 Dükeli maʿṣiyet bende ki nefse olmuşam bende 

Bıraḳmışdur beni bende zebūn oldum giriftāram 

 

3 Yüzüm ḳara özüm maʿyūb sözüm herze gözüm maḥcūb 

Elim teh  dilim mekẕūb
19

 hemān bir bāġ-ı b -bāram 

 

4 Yolum uzaḳ azuġum yoḳ yayaġum hem yazuġum çok 

Ki ḳadrümden yüküm artıḳ ʿaceb ben niçe yol varam 

 

5 Be-ṣoḥbet ṣāliḥem ẕākir be-ḫalvet ẓālimem fācir 

Be-ṣūret ʿābidem şākir be-s ret d v ü mekkāram 

 

6 Hem şe ḥāṣılum ʿiṣyān elimde ẕillet-i ṭuġyān 

Dilümde ġıybet ü bühtān ḳatı nemmām-ı ġaddāram 

 

                                                           
*
 3 M 4b, KÜD 482. 

15
 Kemâl Ümmî: Hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. Asıl adı İsmail olup tahsil görmeden yetişmiş 

olduğu için şiirlerinde Ümmî Kemal mahlasını kullanmıştır. Yaşadığı ve öldüğü yer hakkındaki bilgilerde 

de ihtilaf mevcuttur. Karaman’ın Larende kasabasından olduğu, Horasandan geldiği ve Bolu çevresindeki 

Aladağ ve Bozarmut civarında yaşadığı rivayet edilmektedir. Bolu, Karaman, Manisa, Niğde illeri ise 

medfun bulunduğu rivayet edilen iller arasındadır. Şiirlerinde Sünnî akıdelerin dışına çıkmamış ve tevhid, 

münâcât, na’t şeklinde şiirlerle beraber nutuk tarzı dini tasavvufi telkinlerde bulunan şiirler de yazmıştır. 

Nutuk tarzı şiirlerin dışında Arapça, Farsça sözlerle yüklü ağır bir dil kullanmışken, nutuk tarzı şiirlerinde 

ise Türkçe kelimeler ve sade bir söyleyiş hâkimdir (Ünver, 1988: 229). 
16

 Eski harfli metinde “Ḫüdāvende” olarak yazılan bu kelime vezin ve mana gözetilerek “Ḫüdāvendā” 

olarak alınmıştır. 
17

 1a elinde: elinden M. 
18

 1b kime yalvaram: çār u nā-çāram KÜD. 
19

 3b mekẕūb: mektūb M. 
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7 Egerçi uḫrev  işde benem süst ögde vü düşde 

Vel kin
20

 dünyev  işde be-ġāyet cüst-i ʿayyāram 

 

8 Ḥicābum ḫurd u ḫāb oldı ki maṭlūbum serāb oldı 

Beḳā mülküm ḫarāb oldı fenā mülkinde miʿmāram 

 

9 Ne ʿilmim var ḫōd zühdüm ne ḥilmim var ne ḫōd cehdüm 

Ki her dem ṣındurur  ʿahdüm baña bu nefs-i emmārem 

 

10 Degil hiç bir işim maʿlūm ne bellü oluram merḥūm
21

 

Ne bellü diriyem maẓlūm
22

 ne bellü yoġ [u] ne vāram 

 

11 Ne bellü ḥaḳ işe cüstem ne bellü bāṭıla süstem 

Ne bellü ʿaḳlıla ṭostam ne bellü nefse aġyāram 

 

12 Ne bellü ʿālimem ʿāmil ne bellü ʿāmiyem cāhil 

Ne bellü ʿāḳılem kāmil ne bellü faḫr-ı b -ʿāram 

 

13 Ne bellü zāhidem dāʾim ne bellü fāsıḳam nāʾim 

Ne bellü gündüzüm
23

 ṣāʾim ne bellü gice b dāram
24

 

 

14 Ne bellü ʿāşıḳam misk n ne bellü fāsıḳam ḫōd-b n 

Ne bellü ṣādıḳam müʾm n ne bellü ehl-i zünnāram 

 

15 Ne bellü ġam ne ḫōd
25

 şādam ne bellü ḫ ş [u] ne yādam 

Ne bellü ādem -zādam ne bellü naḳş-ı d vāram 

 

16 Ne bellü ehl-i ʿirfānam ne bellü cehl-i nādānam 

Ne bellü mest [ü] ḥayrānam ne bellü merd-i hey āram
26

 

                                                           
20

 7b vel kin: velikin M.  
21

 10a oluram merḥūm: diriyem maẓlūm KÜD. 
22

 10b diriyem maẓlūm: öliyem merḥūm KÜD. 
23

 13b gündüzüm: gündüzin KÜD. 
24

 13b b dāram: b - ẕāram M. 
25

 15a ḫōd: - M. 
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17 Bu derde bulmadum dermān bu müşkil olmadı āsān 

Ki ben b -çāre ḳul başdan ayaġa külli düşvāram 

 

18 Behişti az bahā birle ṣatun alımazam illā 

Ṭamuya çoḳ bahā birle ʿaceb niçün ḫar dāram
27

 

 

19 Baña her
28

 bir kişi añsüz naṣ ḥatden diye bir söz  

Aña ḥüccet ḳıluram yüz vefāsız merdüm azaram 

 

20 Ḥarāmı bulmasam nā-çār oluram merd-i perhizkār
29

 

Ḳaçan kim buluram
30

 ey yār ṣanasın yaġı
31

 Tātāram
32

  

 

21 Ḳavülde ẓāhirā ḫoşam fiʿilde bāṭına boşam 

Ẕikrde gerçi ḫāmūşam şiʿirde ehl-i güftāram
33

 

 

22 Dir ġā ki bu ben gümrāh özümden olmadum
34

 āgāh 

Ki ʿömür iksirini gāh ki pul
35

 narḫına ṣataram 

 

23 Dimişdür Seyyid-i Muḫtār ki “ehl-i sūḳ ehlü’n-nār”
36

 

Meger kim ṣaḳlaya Settār beni kim ehl-i bāzāram 

 

24 Bec d gösterdügüm altun vel kin
37

 ṣatduġum ḳurşun 

Bu ḳulmaşlıġa
38

 dün [ü] gün yürüyüp ḫalḳı aldaram 

 

25 İçim ḳalb [u] ṭaşım ṣāf  işüm mühmel adım ṣūf  

                                                                                                                                                                          
26

 16b hey āram: hūşyāram KÜD. 
27

 Bu Beyit KÜD’de 22. beyittir. 
28

 19a her: ger KÜD. 
29

 20a perhizkâr: perhizkāram KÜD. 
30

 20b buluram: bulam M. 
31

 20b yâgı şeklinde yazılan kelime yagı şeklinde alınmıştır. 
32

 19 ve 20. Beyitler arası M’de takdim tehir yapılmıştır. 
33

 Bu beyit KÜD’de 18. beyittir. 
34

 22a olmadım: olmadın M. 
35

 22b Ki ʿömür iksirini gāh ki pul: Ki ʿömrüm iksirin her gāh bu pul KÜD. 
36

 Ehl-i sūḳ ehlü’n-nār: Pazar ehli āteş ehlidir. 
37

 24a vel kin: ola ki M.  
38

 24b ḳulmaşlıġa: ḳulmaşlıġıla KÜD. 
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Benem ol ʿāṣ  vü cāf  ki dāʾim
39

 yoldan azaram  

 

26 Çü bir sālūs-ı pür-zerḳam riyā deryāsına
40

 ġarḳam 

Risālem ṣūretim ḫırḳam gören ṣanur ki dindāram 

 

27 Beni bu ḫalḳ eyü ṣanur yalan daʿv ye
41

 inanur 

Ne bilsün zerḳa aldanur ki bir ʿayyār u ṭarrāram 

 

28 Şer ʿat bilmeden muḥkem ḥaḳ ḳatden ururam dem  

Ḳuru lāf ururam her dem ki bir dānā-yı esrāram 

 

29 Niçe ḳılam ḳuru daʿv  ki yoḳ daʿv de
42

 hiç maʿn  

Kerāmet söylerem yaʿn  ki maʿn den ḫaberdāram 

 

30 ʿAceb ben niçe derv şem ki ḫalḳa her yaña işem 

Hevādur ḳamu end şem ki her aġyār ile yāram 

 

31 Meger kim ibl s-i  ḫōd-b n ider
43

 bu nefsüme telḳ n 

Ki ṣuçsız ḳamu ḫalḳa k n ṭutaram şöyle kin-dāram 

 

32 Benem
44

 müdbir-i mücrim ḳul ki ḫayrım az [u] şerrim bol 

Ki dāʾim
45

 şer işe meşġūl vel  ḫayr işde b -kāram 

 

33 Niçe il ʿaybını görem ki kendi ʿaybıma körem 

Benim çoḳ yazuġum ḳoram ilüñ azına baḳaram 

 

34 Yüregüm başludur
46

 her dem
47

 gözüm yaşlu durur her dem  

                                                           
39

 25b dāʾim: her dem KÜD. 
40

 Mecmuada imlası hatalı olan bu kelime mana gözetilerek bu şekilde alınmıştır. 
41

 27a daʿv ye: daʿv me KÜD. 
42

 29a daʿv de: daʿv mde KÜD. 
43

 31a ider: virür KÜD. 
44

 32a - : ol M. Kelime vezni bozmaktadır. 
45

 32b Ki dāʾim: Hem şe KÜD. 
46

 34a başludur: başludurur KÜD. 
47

 34a her dem: hem KÜD. 
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Bu zaḥme ol ura merḥem kim andandur ḳamu yaram 

 

35 Eger fażl eyleye Ḫālıḳ oluram cennete lāyıḳ 

Ve eger ʿadl eylese
48

 Bāyıḳ ṭamuya key sezā-vāram
49

 

 

36 Üm düm vārdurur kim Ḥaḳ baña raḥmet ḳıla muṭlaḳ 

ʿAẕābından daḫı yavlaḳ ṣuçum añdıḳça ḳorḳaram 

 

37 Bu işden ḫāṭırım ġam-g n ḳıluram nāle vü nefr n 

Ki dāʾim yazuġum vaṣfın ciger ḳanıla yazaram 

 

38 İlah  ṣuçumı bildüm ḳapuña
50

 yalvarı geldüm 

Muḳırram her ne kim ḳıldum degülgil
51

 ehl-i inkāram 

 

39 Kemāl Ümm  ḳılur iḳrār ḳamu taḳṣ rine her bār 

Ya
52

 senden özge yā Ġaffār ne ḳılam kime yalvaram 

 

40 Ḫüdāyā dilerem senden beni ḳurtarıvir benden 

Kim andan girü bu ben sen
53

 dimekden külli b -ẕāram 

 

41 Egerçi zār-ı b māram vel kin
54

 Ḥaḳdan umaram  

Diye kim
55

 ḳorḳma b -çārem ki ben her derde dermānam
56

 

 

 

 

 

 

                                                           
48

 35b eylese: eyleye KÜD. 
49

 M’de 34 ve 35. beyitler arası takdim tehir yapılmıştır. 
50

 38a ḳapuña: tapuna KÜD. 
51

 38b degülgil: degül kim KÜD. 
52

 39b Ya: Ki KÜD. 
53

 40b ben sen: sen ben KÜD. 
54

 41a vel kin: velikin M. 
55

 41b Diye kim: Diyesin KÜD. 
56

 41b dermānam: t māram KÜD. 
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       4
*
 

              Kemāl Ümm  

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün / Feʿilün 

 

1 ʿAşḳ elinden içer iseñ ṭolu peymāne göñül 

Olasın sen
57

 tā ebed
58

 ʿāşıḳ-ı mestāne göñül 

 

2 Ḥubb-ı dünyā mey-i şeyṭāndur içüp yeme ḥarām 

Ki
59

 ḥelāl ola saña maşrab-ı meyḥāne göñül 

 

3 Ey hevā cemʿi içinde ṭamaʿ [u]  şehvet ile  

Arżū şemʿine ḳarşu delü pervāne
60

 göñül
61

 

 

4 Bir cemāl iste ki hiç irmeye ḥüsnine zevāl 

Ḳalmadı ḥüsn-i beḳa Yūsuf-ı Kenʿāne
62

 göñül 

 

5 Bu serāy [u] hūy [u] [hāy]
63

 [u] ṭōn u ṭāy ıṣṣı ne 

Çünki ḳalmadı cihān mülki Süleymāna
64

 göñül 

                                                           
*
 4 M 9a, KÜD 662. 

57
 1b sen: - KÜD. 

58
 1b ebed: ebedā KÜD. 

59
 2b ki: kim KÜD. 

60
 Şemʿ u Pervâne: Geceleri ışığın çevresinde dönen pervanenin klasik Doğu şiirinde âşığı temsil ettiği ve 

muma (şem‘) âşık olduğu yaygın bir kabul olarak yer almaktadır. Pervanenin mum ışığı etrafında her 

seferinde ona daha yaklaşarak döndükten sonra kendini aleve atıp yok etmesi sevdiğiyle yakıcı bir vuslata 

ermek şeklinde düşünülmüş ve bu düşünce şairler için orijinal bir ilham kaynağı olmuştur. Şem‘in 

yanarak ışık vermesi, pervanenin de bu ışık çevresinde dönüp durması âşık ile mâşukun durumuna 

benzetilmiştir. Ayrıca şem‘ çeşitli kelimelerle oluşturduğu terkiplerde kinaye yoluyla “ay, güneş, sevgili” 

anlamlarının yanı sıra “ilâhî nur, mürşid-i kâmil, Kur’an, Hz. Muhammed” gibi tasavvufî mânalarda da 

kullanılmıştır (Armutlu, 2010: 495). 
61

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
62

 Yūsuf Aleyhisselâm: Hz. Ya ‘ kūb ’ un oğlu, İsrâiloğulları ’ na gönderilen bir peygamber. Yûsuf 

kelimesinin aslı İbrânîce Yosef’tir. Bu ismin, uzun süre çocuğu olmayan Rahel’in (Tekvîn, 29/31; 30/1) 

Yûsuf’un doğumu ile anne olamamanın utancından kurtulduğuna işaret etmek üzere “ortadan kaldırmak

” anlamındaki asaf kökünden geldiği veya Rahel’in, doğan çocuğuna daha sonra bir çocuğunun daha 

olması için “arttırmak, ilâve etmek” anlamındaki yasaf kökünden, “Tanrı arttıracak, bir tane daha 

verecek” anlamında Yosef adını verdiği, Yûsuf’tan sonra da ikinci çocuğu Bünyâmin’in doğduğu 

belirtilmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de diğer peygamberlere ait kıssalar farklı sûrelerde yer aldığı halde 

Yûsuf kıssası “ahsenü’l-kasas” nitelemesiyle tek bir sûrede nakledilmektedir (Harman, 2013: 1). Köksal’

ın ifadesine göre, “Yûsuf, sûretçe Adem Aleyhisselāmı andırıyordu. Ak tenli, güzel yüzlü, kıvırcık saçlı, 

büyük gözlü... idi. Ona güzelliğin yarısı verilmişti.” (Köksal, 2016: 272). 
63

 5a hāy: - M. 
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6 Bu ḳamu düşmān içinde ḳanı bir maḥrem [ü] ṭost 

Ya bu her dām arasında ḳanı bir dāne göñül 

 

7 Çün gelen geçdi geçer bunda ḳonan göçdi göçer 

Ya bu ḳamu
65

 ḳuru ġavġā vü bu sevdā ne göñül 

 

8 Yādı yād eyleyüben bilişi yād etmek ile
66

 

Āşinā iken olursın yine
67

 b gāne göñül 

 

9 Büʾl-ʿac bsin ḳamu ʿālemde vü ādemde ʿaceb 

Ola mı sencileyn bir daḫı d vāne göñül 

 

10 Bir dem olursın alūdan alu end şe ile  

Bir dem olursın ulu server-i yigāne göñül 

 

11 Niçeye degin elinden bu Kemāl Ümm
68

 senüñ 

Firḳat [ü] ḥasret oduna ṭutuşup
69

 yana göñül 

 

12 Cüste ḳıl iste dürüş derdi getür deste göñül 

Dosta cüst irdi iren derd ile ey ḫaste göñül
70

 

 

      5* 

              Kemāl-i Ümm  

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün / Feʿilün 

 

1 ʿAcabā ḳandasın ey  ʿāşıḳ [u] āvāre göñül 

                                                                                                                                                                          
64

 Süleymân Aleyhisselâm: Beni İsrâil peygamberlerindendir. Nübüvvetle saltanatı birleştirmiş 

bahtiyardır. Menkuldür ki, ism-i a’zam yazılı hâtemi ile dünyaya, hatta bütün mahlûkata, rüzgâra 

hükmetmiştir. Süleymân’a karıncalar hediye olarak çekirge ayağı getirmiştir (Onay, 1993: 381). 
65

 7b -: bir M. Mecmuada bulunan bu kelime vezni bozmaktadır. 
66

 8a yād etmek ile: unutmagıla KÜD. 
67

 8b yine: girü KÜD. 
68

 Bk. şiir 3. 
69

 11b tutuşup: tutuşuben M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
70

 12 – M. 
*
 5 M 10a, KÜD 666. 
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Bulımazam seni ey ḫaste vü b -çāre göñül 

 

2 Ḳamular yāresinüñ çāresi var gerçi göñül
71

 

Bu senüñ derdüñe bulamadım hiç çāre göñül 

 

3 Ne ʿacib ḫaste ki bir demde gezer yeri gögi 

Ne ṣaġa beñzedirem seni ne b māre göñül 

 

4 Baña bir dem bu ṭar ḳ icre ref ḳ olmaduñ 

Meger aldar seni bu dünyā vü mekkāre göñül 

 

5 Nefs-i marżıyeʾi ḳoyup dün [ü] gün ḥırṣa
72

 uyup 

Ne revādur
73

 kim olasın tābiʿ emmāre göñül 

 

6 Ne bellü
74

 uṣlu direm ne delüye beñzedürem 

Seni bu dār [u] diyār icre ne ṭayyāre göñül 

 

7 Bir nefes ḫalvet içinde bileme
75

 hem-dem iken 

Bir nefes ṭaşra ḳaçarsın yine bāzāra göñül 

 

8 Ey müdām ay [u] günile bile ṭoġan ṭolanan 

Olmaduñ ḳuṭb ile ābit sen ey seyyāre göñül 

 

9 ʿAynuñı ʿaynine ṭut eyleme ġayr ye
76

 naẓar 

ʿĀşıḳ [u] ṭālib iseñ rüʾyet-i d dāre göñül 

 

10 Sevdügüñ senüñ iledür bile
77

 her ḳanda iseñ 

Iraġ itme anı senden yaḳ n ara göñül
78

 

                                                           
71

 2a göñül: vel  KÜD. 
72

 5a ḥırṣa: nefse KÜD. 
73

 5b revādur: reva KÜD. 
74

 6a Ne bellü: Bellü ne KÜD. 
75

 7a bileme: bile M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
76

 9a ġayr ye: ġayrına KÜD. 
77

 10a senüñ iledir bile: senüñle biledir M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
78

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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11 Çün dil-ārāmı seven cān u dil ārām idemez 

Ki diler Ümm  Kemāl
79

 irişe dil-dāre göñül 

 

12 Cüste ḳıl iste dürüş derdi getür deste göñül 

Dosta cüst irdi iren derd ile ey ḫaste göñül 

 

        6* 

  Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey göñül sen bu cihāndan āh ki hiç
80

 uṣanmaduñ 

Dirligüñ ġafletde geçdi hiç ölümün ṣanmaduñ 

 

2 Niçe bir cürm [u] ʿisyān ḳanı Allah ḳorḳusı 

B -ḥayālıḳ p şeñ oldı kimseden
81

 utanmaduñ 

 

3 Her gice ser-ḫoş [u] ġāfil her seḥer maḥmūrsın 

Ey diriġā sen bu ġaflet ṣuçuna ḳanmaduñ 

 

4 Çün saña oldı senāʿat
82

 yemek [ü] içmek ḥarām 

Hiç ḳanāʿat şerbetine barmaġuñı banmaduñ 

 

5 Başuña ol baḫt [u] devlet tācı  ḳaçan urıla 

Bilüñe çün zühd
83

 ü ḫiẕmet ḳuşaġın ḳuşanmaduñ 

 

6 Çün ḳılavuzsız uçarsın yoldan azsan ṭañ mıdur 

İşledügün işi niçün bir uluya ṭanmaduñ 

 

7 Bunca māh [u] sāl içinde ḥāṣıluñ cürm [ü] günāh 

Ey ḥayıf kim geçdi ʿömrüñ bir ʿamel ḳazanmaduñ 

                                                           
79

 Bk. şiir 3. 
*
 6 M 11a, KÜD 640. 

80
 1a cihāndan ah ki hiç: vefāsuz dünyeden KÜD. 

81
 2b kimseden: kimden M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 

82
 4a saña oldı senāʿat:  senāʿat oldı saña KÜD. 

83
 Eski harfli metinde “zühd  şeklinde yazılan kelime mana gözetilerek “zühd ü” şeklinde alınmıştır. 
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8 Dün [ü] gün h çe ṣatarsın bu ʿömür sermāyesin 

Hey seni aldadı dünyā ṣanma kim aldanmaduñ 

 

9 ʿAḳla uysayduñ
84

 ṭutayduñ Ḥaḳḳa ḥaḳdur dir iken 

Sen meger kim nefse uyduñ ḥaḳ söze inanmaduñ 

 

10 Her zamān fısḳ [u] şeḳāvet ehlinüñ hem-rengisin 

Bir nefes ehl-i saʿādet rengine boyanmaduñ 

 

11 Niçe kez urdı ṭabanca saña bu çarḫ-ı felek 

Ey göñül key sen delüsin kim henüz uṣanmaduñ 

 

12 Mevt yeli esmezdin öñdin tevbe suyundan yunup 

Meskenet ṭopraġı icre ʿaşḳ odına yanmaduñ 

 

13 Ḳo Kemāl Ümm
85

yi bāri kārbāndan ḳalmasun  

Çünki sen ġāfil
86

 yatursın uyḳudan uyanmaduñ 

 

  7* 

    Kemāl Ümm  

Mefāʿ lün /Mefāʿ lün/ Feʿūlün 

 

1 Ayā ġāfil niçün
87

 yoldan ṣaparsıñ 

Ki yitüp ġaflet atına çaparsıñ 

 

2 O Bāḳ  şāha ḳılmazsıñ ʿibādet 

Bu fān  ḳullaruñ elin
88

 öpersin 

 

3 O varup turası milküñi yıḳduñ 

                                                           
84

 9a uysayduñ: uysan M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
85

 Bk. şiir 3. 
86

 13b ġāfil: - M. 
*
 7 M 12b, KÜD 694. 

87
 1a niçün: niçe KÜD. 

88
 7.2b ḳullaruñ elin: kullar elini M. 
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Bu ḳoyup gidesi yurdı yaparsın
89

 

 

4 İşüñ maẓlūma ẓulm etmekdür andan
90

 

Dönüp
91

 ẓālimler arḳasın ḳoşarsın
92

 

 

5 Eger ġāz  iseñ öz nefsüñ öldür 

Niçe mü˒minlerüñ boynın çaparsın
93

 

 

6 Niçe kim virersin nefsüñ murādın 

Uyur düşmen yüzine su sepersin
94

 

 

7 Niçe bir loḳma vü bir ḫırḳa içün 

Bu ʿār [u] nāmuñı yire depersin  

 

8 Ne ḳavmı kim bugün sen çoḳ severseñ 

Girü yarın olaruñda ḳoparsın
95

 

 

9 Demirden ṭaġ olursañ daḫı birgün 

Ecel geldikde yerinden ḳoparsın 

 

10 Ölümden ḳaçuben ḳanda varasıñ 

Çü çarḫ oḳlarına ḳarşu sipersin 

 

11 Ḳamu maḫlūḳı yir ṭoymaz bu yir hem 

Yutar ac ḳurt gibi bir bir kapar sin
96

 

 

12 Eliñle ḳoñşuñı sine ḳoyuben  

Ṭaşı ṭopraġıla
97

 aġzın ḳaparsın 

                                                           
89

 3 – M. 
90

 3a etmekdür andan: etmekdürür hem KÜD. 
91

 3b Dönüp: Eşüñ KÜD. 
92

 3b koşarsın: yaparsın KÜD. 
93

 5 – M. 
94

 6 – M. 
95

 8 – M. 
96

 11 – M. 
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13 Şunı şöyle görürken daḫı
98

 ḫalḳıñ 

Elinden ẓūr ile nānın
99

 ḳaparsın 

 

14 Ne Ḳur’āna uyarsıñ ne ḥad e 

Ne milletsin ya ne d ne ṭaparsın 

 

15 Ḫalāyıḳ ʿaybını gözlersin illā 

Seniñ öz ʿaybuña gözüñ ḳaparsın
100

 

 

16 ʿAmel yoḳ Uçmaġa uçmaġa sen de 

Kemāl Ümm
101

 gibi
102

 b -bāl [ü] persin 

 

                    8* 

             Kemāl Ümm  

Mefʿūlü/Mefāʿ lü/Mefāʿ lü/Feʿūlün 

 

1 Ḳudret nefesinden yine
103

 cāna ḫaber oldı 

Andan bu ḳamu mülk-i cihāna eser oldı 

 

2 Başladı e er bād-ı ṣabā
104

 ḫoş nefesiyle 

Eydür ne yatarsın ki bahār [u] seḥer oldı 

 

3 Meger kim Ḫoten
105

den yañadın esdi seḥer-bād 

                                                                                                                                                                          
97

 7b topraġıla: topraġda KÜD. 
98

 8a daḫı: girü KÜD. 
99

 8b nānın: rūzın KÜD. 
100

 M’de 15 ve 16. mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. 
101

 Bk. şiir 3. 
102

 11b gibi ʿaceb: bigi KÜD. 
*
 8 M 13b, KÜD 542. 

103
 1a yine: - M. Mecmuada bu kelime eksiktir. 

104
 2a bād-ı ṣabā: bād-ı seher KÜD. 

105
 Hoten: Doğu Türkistan’ın güneyinde tarihî bir şehir ve bölge. Klasik Türk ve İran edebiyatlarında 

Hoten veya aynı bölgede bulunan Hıtay (Hıtâ, Hatâ) dolayısıyla misk (müşg) ve âhu kelimeleriyle 

tamlamalar kurularak (müşg-i Hoten, âhû-yı Hoten) sık sık anılır. Hoten bölgesinde sürüler halinde 

yaşayan bir tür âhu (misk âhusu, âhû-yı misk) bulunur ki yılda bir defa göbeğinde biriken donmuş pıhtı 

halindeki nâfeyi düşürür. Kara renkli bu nâfe, kozmetik sanayiinde de kullanılan miskin ham maddesi 

olup âhuların Hoten bölgesindeki lâle ve sünbülleri otladıkları için bu güzel kokuyu meydana 

getirdiklerine inanılır. Hoten âhularının misk ile olan bu münasebeti, klasik Türk şiirinde sevgili ve onun 
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Kim
106

 müşk ḳoḳusı yine bize
107

 ḫoş tüter oldı 

 

4 İsrāf l-i raʿd urdı hevāda yine ṣūrı 

Dirildi ölü yerler bā-kerr [u] fer oldı 

 

5 Ġam şādılıġa döndi [vü] uyurlar uyandı  

Her dürlü nebātāt [u] çiçekler biter oldı 

 

6 ʿĀlem ḳara donun çıḳarup giydi yaşıllar 

Ḥaḳdan bu ʿaṭā her ṭarafa ser-te-ser oldı 

 

7 Her tāze vü ter yabrāġı beñzeddi ʿarūsa 

Ṭañla yüzine jāleler incü düzer oldı 

 

8 Baġlu ḳapuyı açdı yine
108

 ḫalḳına Raḥmān 

Raḥmetlerini ṣaçdı vü fetḥ [u] ẓafer oldı 

 

9 Ey münkir-i maḥşer gözüñ aç añlayuraḳ baḳ 

Ger şeş ciheti kim ser-ā-ser ʿabir oldı 

 

10 Veyl-i ebed  ol ḳatı göñülleredür kim
109

 

Gözi [vü] ḳulaġı ebed
110

 kör ü ker oldı 

 

11 Nevrūz irişüp āb [u] hevā muʿtedil oldı 

Revnaḳ buluban rūy-ı zem n tāze-ter oldı 

 

12 Gün irdi Ḥamel burcuna şeb rūza berāber
111

 

                                                                                                                                                                          
gerek renk (siyah) gerekse koku yönünden miski andıran zülüflerini temsil eder. Bazan coğrafî bir bölge 

olma özelliği yahut “hatâ” kelimesiyle cinas oluşturması vesilesiyle de anılan Hoten çekik gözlü, acımasız 

savaşçıların yurdu olarak da anılır (Taşağıl, 1998: 251-253). 
106

 3b Kim: ki M. 
107

 3b bize: ḫoş KÜD. 
108

 8a yine: cihān KÜD. 
109

 10a göñülleredür kim: gönüllere kim ol KÜD. 
110

 10b ebed : ezel  KÜD. 
111

 12a berāber: irer M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
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Andan gerü dün uzun [u] gün muḫtaṣar
112

 oldı 

 

13 Ṭur ṭıñla çemenden yaña göñül ḳulaġın ṭut 

Ḳuşları işit kim niçe ḫoş ḫoş öter oldı 

 

14 Hüdhüd ügeyik keklik [ü] turrāc [u] gügercin 

Sübḥānı ḫoş āvāz ile tesb ḥ ider oldı 

 

15 Yapar yuvasın ḳırlaġuc öñünce
113

 ebābil 

Hem ḳışladaġı
114

 yaylaya geçdi göçer oldı 

 

16 Ṣularda yaylar şād oluban ördek ile
115

 ḳaz 

Hem ṭavusı gör baḳcede ne cilve-kār
116

 oldı 

 

17 İrişdi beş r [ü] ḳılavuz çigdem [ü] nevrūz 

Andan gerü her biri pey-ā-per irer oldı 

 

18 Aġ u ḳızıl u al u yeşil gök ü saru ṭon 

Giyüp ṭonanup her biri özin bezer oldı
117

 

 

19 Ḳarġı vü ṣanavber ʿalemin götürüp irdi 

Gül-şāha ḳamu dürlü çiçekler nöker oldı
118

 

 

20 Nesr n [ü] reyāḥ n [ü] ipar sünbül [ü] gül-nār 

Lāle vü şaḳāyıḳ semen [ü] lüʾlüʾ fer oldı 

 

21 Saġınca vü ṣolınca vü ardınca öñünce 

Kimisi piyāde kimi binüp aşar oldı
119

 

                                                           
112

 12b dün uzun u gün muḫtaṣar: gün uzun u dün muḫtaṣar KÜD. 
113

 15a öñünce: irdi hem KÜD. 
114

 15b ḳışladaġı: ḳuşlar M. Mecmuadaki şekil vezni bozmaktadır. 
115

 Mecmuada bu kelimenin yazılışında eksiklik bulunmaktadır. 
116

 16b cilve-kār: cilve-ger KÜD. 
117

 18 – M. 
118

 19 – M. 
119

 21 – M. 
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22 İrdi yasavul ḫaṭmi vü sūsen gül öñünce 

Birisi ḳılıç çekdi biri bā-siper oldı
120

 

 

23 Benefşe güli günileyüp boynunı egmiş  

Nergis sevinüp nāz ile gözin süzer oldı 

 

24 Gül taḫtına aġdı dükeli ḫiẕmete ṭurdı 

Kim
121

 elin öper kim
122

 ayaġına düşer oldı 

 

25 Bülbüllerüñ evvel
123

 zār ḳılup aġladuġına  

Götürdi niḳābın güleller güler oldı 

 

26 Bülbül şu ḳadar medḥ ü duʿā ḳıldı ki ġonce 

Utandı tebessüm ḳılup andan beter oldı
124

 

 

27 ʿAṭṭār dükān açdı cihān üzre ṣanasın 

Ṣaḥrā˒ ṭolu ḫoş müşk ü ʿab r ü büber oldı
125

 

 

28 Ol
126

 Şāh-ı Ġan  gör ne ʿaṭā ḳıldı ki yine 

ʿĀlem ḳamu
127

 aṭlās ile pür-s m [ü] zer oldı 

 

29 Ḳavvāl olalı baġda hezār destān-ı ḳumrı 

Gör serv [ü] çınārı ne ḫoş oynar büker oldı 

 

30 Ayva güli alma çiçegin bir ḫoş
128

 ṭonanup 

Güle güle bu meclise ṣaçu ṣaçar oldı 

 

                                                           
120

 22 – M. 
121

 20b Kim: Kimi M. Mecmuadaki şekil vezni bozmaktadır. 
122

 20b Kim: Kimi M. Mecmuadaki şekil vezni bozmaktadır. 
123

 21a evvel: ol KÜD. 
124

 26 – M. 
125

 27 – M. 
126

 22a Ol: O M. 
127

 22b ḳamu: aġ u KÜD. 
128

 24a çiçeğin bir ḫoş: çiçeği hūb KÜD. 
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31 Ṭonandı yalınlar u hem açlar ṭoyunurlar 

Bāġlarda meger ḳamu şecer pür-semer oldı
129

 

 

32 Her peştede açıldı yine maḫzen-i ġayb  

Kim cümle çıbıklar ṭolu dürr ü güher oldı
130

 

 

33 Şeftālu talını tegegüñ ḳolları ḳucmış 

Boynına hamāyıl biline hem kemer oldı
131

 

 

34 Ṭūṭ lere bu fetḥi beşāret ḳıluñuz kim 

Bostān u şekeristān ṭolu şeker oldı
132

 

 

35 Gel bāġı teferrüc ḳıluben ʿibret ile baḳ 

Gör kim bu aġaçlar ne ʿaceb muʿteber oldı 

 

36 Çün ḳāfile-i Çin [u] Ḫıṭā irdi ṭonanup 

Bu Rūm iline ḳondı [vü] gerü göçer oldı 

 

37 Bir baġçe gerek kim
133

 bize geçmeye bahārı 

Ol güli n’iderüz ki
134

 biter [ü] ṣolar oldı 

 

38 Kim ola ki Kemāl Ümm
135

 bu resme söz ide 

Meger ki sınuḳ göñline erden naẓar oldı 

 

39 Bülbüllere gülşen
136

de sabaḳ virse ʿaceb mi 

Üstād añla kim Ḫoca ʿAl  gibi
137

 er oldı 

                                                           
129

 31 – M. 
130

 32 – M. 
131

 33 – M. 
132

 34 – M. 
133

 27a kim: ki KÜD. 
134

 27b ki: kim M. Mecmuadaki şekil vezni bozmaktadır. 
135

 Bk. şiir 3. 
136

 Gül ile Bülbül: Efsaneye göre başlangıçta rengi kırmızı olmayan gül bülbüle hiç yüz vermez. Gülün bu 

ilgisizliğine dayanamayan bülbül bir gün her şeye rağmen gidip gülün üzerine konar. Dikenler bülbülün 

gövdesine batarak kanatırlar. Gülün dibine dökülen bu kanlar onun kökünden damarlarına doğru yayılır 

ve gül o günden sonra kan rengine bürünür (Kurnaz, 1996: 220). 
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40 Ḥāl ehli bilür sırrı ḳılur müşkili āsān 

Ḳāl ehline ancaḳ ḳuru söz derd-i ser oldı
138

 

 

                           9* 

                     Kemāl Ümm  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Naẓaruñ ḳıl gör be göz kim ne ʿibretler beyān oldı
139

 

Bahāruñ mevsimi geçdi yine faṣl-ı ḫazān oldı 

 

2 Görüñ Naḳḳāş-ı Ṣan ʿin
140

 ne boyar yabraġın rengin 

Kimi ʿal u kimi āb-g n kimi çün zaʿferān oldı 

 

3 Ḳızıl [u] al [u] neḫūd  yaşıl [u] ḳırmızı ʿūd  

Çin  müşki gök isken boyanuben beyān
141

 oldı 

 

4 Yine cevri bu devrānuñ geçürdi çaġı
142

 elmanın 

Ṣararup beñzi ayvanuñ yüregi ṭolu ḳan oldı 

 

5 Yemişler ṣavılup yendi nebātuñ yaşı tükendi 

Hevādan heb yire indi süvār iken yayan oldı 

 

6 Yine bu baġçe vü baġlar gülerken başladı aġlar 

ʿÖmürdür geçdi ol çaġlar meger aḫir zamān oldı 

 

7 Ḳanı bostān [u] gülşenler semen reyhān [u] sünbüller
143

 

Yerinde şimdi dikenler ḳalup anlar nihān oldı 

                                                                                                                                                                          
137

 29b gibi: bigi KÜD. 
138

 40 – M. 
*
 9 M 16a, KÜD 547. 

139
 1a Naẓaruñ ḳıl gör be göz kim ne ʿibretler beyān oldı: Gel i sāḥib-naẓar gör kim ne ʿibretler ʿayān oldı 

KÜD. 
140

 2a Naḳḳāş-ı Ṣan in: Naḳḳāş-ı Ḥay sunʿın KÜD. 
141

 3b beyān: ʿaġyān M. 
142

 4a çaġı: çağın KÜD. 
143

 7a sünbüller: süsenler KÜD. 
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8 Yolundı ḫaṭmi söküldi çü servi boyı büküldi 

Çiçekler ṣoldı döküldi hem otlar
144

 arġuvān oldı 

 

9 Ṣolalı nergis [ü] güller benefşe lāle sünbüller 

Ḳamu ḳuşlar [u] bülbüller hiç ötmez b -zebān oldı 

 

10 Şu ḫāṣ
145

 baġlar [u] bostānlar ki ḳorur idi baġvānlar 

Bu gün ıssız yatur anlar  ṣanasın kim yabān oldı 

 

11 Hiç itmez kimse raġbet bize şunlar yiter ʿibret 

Gelüñ kim şimdi b -minnet teferrüc rāyegān oldı 

 

12 Baġa var ʿibret ile baḳ gör
146

 ol tāze vü ter yabraḳ 

Niçe olmuş toz [u] ṭopraḳ ṣanasın kim
147

 ḳıran oldı 

 

13 Eser güz yelleri çıḳdı nebātı od gibi
148

 yaḳdı 

Kimin ṭopraġa bıraḳdı kimi ṣuda revān oldı 

 

14 Bitüp yeşerdügi ṭoġmaḳ yigitlikdür hem olalmaḳ 

Ḫazān oldıġı ḳocalmaḳ ki düşdi mürdeġān oldı
149

 

 

15 İnüp yatduġı yir sinle añ anı sen daḫı iñle 

Bu temsilātı gey diñle çüridi üstüḫān oldı
150

 

 

16 Döner girse ḫazān faṣlı firāḳa yaz u baġ vaṣlı 

Giçer şol nesnenüñ aṣlı ki topraḳdan sudan oldı
151

 

 

17 Ṣoñı her şāẕinüñ ġamdur dügünden ṣoñra mātemdür 

                                                           
144

 8b otlar: öyle M. 
145

 10a ḫāṣ: ḫoş KÜD. 
146

 12a gör: - M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
147

 12b kim: bir KÜD. 
148

 13a gibi: bigi KÜD. 
149

 14 – M.  
150

 15 – M. 
151

 16 – M. 
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Bu ˓ālemde ne ādemdür ki dāyim şāẕumān oldı
152

 

 

18 Şu kim yazın yaraġ itdi ḳışın ḫoş rāḥata yitdi 

Şu kim sıḳ kölgede yatdı ḳış aña gey ṭufān oldı
153

 

 

19 Şular kim ˓ömrinüñ yazın telef ḳıldı azın azın  

Görincegez ḳış ayazın işi āh u fiġān oldı
154

 

 

20 Kemāl Ümm
155

 konan göçer yaraġ it kim eken biçer 

Biten ṣolar gelen geçer nitekim kārbān
156

 oldı 

 

21 Bu ḥāli kim bilür insān ne bilür
157

 cāhil [ü] ḥayvān 

Ḳış [u] yaz anlara yeksān çi ıṣṣı çi
158

 ziyān oldı 

 

                              10* 

                         Kemāl Ümm  

     Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey ʿaceb bilmezem kim
159

 baña bu sevdā neden 

Kim bu göñlüm ḳuşı uçdı göçdi mülk [ü] ḫāneden 

 

2 Her nefes göñlüm
160

 hümāsı lā-mekān seyrān
161

 ḳılur 

Gerçi nefsüm bayḳuşı geçmedi bu v rāneden 

 

3 Düşdüm ol b -hūş olanlar düşdigi sevdāya ben 

İçdüm ol ser-ḫoş olanlar içdigi peymāneden 

                                                           
152

 17 – M. 
153

 18 – M. 
154

 19 – M. 
155

 Bk. şiir 3. 
156

 14b kārbān: bu sitān KÜD. 
157

 15a bilür: bilsün KÜD. 
158

 15b çi: - M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
*
 10 M 17b, KÜD 686. 

159
 1a kim: ki M. 

160
 2a göñlüm: cānum KÜD. 

161
 2a seyrān: seyrin KÜD. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI             Yunus İNCİROĞLU 

55 
 

4 İçeli ʿaşḳuñ şarābın
162

 gāh mestim gāh ḫumār
163

 

Hergiz ayıḳlıḳ
164

 gelür mi ʿāşıḳ-ı mestāneden 

 

5 Gözlerümden ḳanla yaş
165

 aḳduġını ṭıñlamañ 

ʿAşḳ oḳıdur çünki baġrım başlarını ḳanadan 

 

6 B -tekellüf cemʿ içinde ʿaşḳ-ı maʿn  şemʿine
166

 

Ẕevḳ-i şevḳ ile düşerim t zrek pervāneden 

 

7 Ey baña ögüt viren kim
167

 ḳanı uṣṣuñ ey delü 

ʿĀḳil iseñ sen daḫı uṣ isteme divāneden 

 

8 N’iderem esbābı
168

 çünkim terk-i dünyā ḳılmışam 

Kim ṣaḳalından geçerse fāriġ olur şāneden 

 

9 Ḳande kim bir dāne görsem
169

 bilesince dāmı var 

Sizelinden bār u dāmın bizerem her dāneden 

 

10 İnşāʾallah biz
170

 bu
171

 yoldan ṣapmayavuz bir ḳadem 

Kim
172

 bize irşād olupdur mürşid-i yigāneden  

 

11 Kendüye fażlıla bizi āşinā eylerse ṭost 

Pes ne ḳorḳu bize yüz biñ düşmān  [u] b gāneden
173

 

 

12 Bu Kemāl Ümm
174

 gibi āvāre vü b -çāre ḳul  

                                                           
162

 4a şarābın: şarābı M. 
163

 4a ḫumār: ḫarāb M.  
164

 Kelime Mecmuada hatalı yazılmıştır. 
165

 5a ḳanla yaş: yaşla ḳan KÜD. 
166

 6a şemʿine: ʿaşḳına M. 
167

 7a kim: - M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
168

 8a esbābı: erbābı KÜD. 
169

 9a görsem: gördüm KÜD. 
170

 10a biz: kim KÜD. 
171

 10a bu: - M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
172

 10b Kim: Çün KÜD. 
173

 M’de 11 ve 12. beyitler arası takdim tehir yapılmıştır. 
174

 Bk. şiir 3. 
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ʿĀlem içre ne ṭoġupdur ne ṭoġusar anadan 

 

13 ʿĀşıḳam deyu beni
175

 daʿv  ḳılan çoḳdur vel  

Pehlivān oldur
176

 ki meydān aldı her merdāneden
177

 

 

     11* 

       Kemāl Ümm  

      Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Feʿūlün 

 

1 N’idem kim hiç bu göñlüm ḥürrem olmaz 

Yanar derd ile her dem b -ġam olmaz
178

 

 

2 Ḳamu ʿömrümde bir dem
179

 görimezem 

Ki āh [u] nevḥadan
180

 gözüm nem olmaz 

 

3 Ḳamular yārasınuñ çāresi var 

Benüm bu
181

 zaḫmuma hiç merhem olmaz 

 

4 ʿAcebdür ki girü bir
182

 dertden artuḳ 

Benüm derdüme ʿālemde em olmaz 

 

5 Hezārān ola sevgüden dem uran 

Bizümle biri yār-ı hem-dem olmaz 

 

6 Dir ġā kim
183

 bu eksükli ḳula hiç  

Kimesne sāzıkār [u] maḥrem olmaz 

                                                           
175

 13a deyu beni: ben deyüben KÜD. 
176

 13b oldur: olur KÜD. 
177

 M’de 12 ve 13. beyitler arası takdim tehir yapılmıştır. 
*
 11 M 18b, KÜD 619. 

178
 1 – M. 

179
 1a dem: kes KÜD. 

180
 1b nevḥadan: naʿrdan M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 

181
 2a Benüm bu: Bu benüm KÜD. 

182
 3a bir: bu KÜD. 

183
 5a kim: ki M.  



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI             Yunus İNCİROĞLU 

57 
 

7 Vefā umma göñül giç dünyeden kim 

Hiç aġu aġacından bādem olmaz
184

 

 

8 Ezelden tā ḳıyāmet ḥaşr olanda
185

 

Kimesne rāḥat olmadı hem olmaz 

 

9 Beḳā ʿıyş [u] ṭarab ʿışret
186

 maḳāmı 

O dār-ı ḫuld olur bu ʿālem olmaz 

 

10 Meger müʾminler uçmaḳda ola şād 

Ki zindān içinde ḳayġusız dem olmaz 

 

11 Beḳābilen beḳā bünyād gözler 

Fenā mülküñ bināsı muḥkem olmaz 

 

12 Ne tiryāḳı vü genci var cihānuñ 

Kim anuñla bile renc [ü] sem olmaz 

 

13 Ne bal [u] gül var arusuz dikensiz 

Ne dügün var ki āḫir mātem olmaz 

 

14 Ne yaz ola ki öñünde ḳışı yoḳ 

Ne gün
187

 gördün ki ṣoñı aḥşām olmaz 

 

15 Cefā çek ki ṣafāya irişesin  

Ne orūc var ki ṣoñı bayrām olmaz 

 

16 Ola ṣūretde yüz biñ ādem insān 

Veli ma˓n de biri Ādem olmaz
188

 

                                                           
184

 7 – M. 
185

 6a ḥaşr olanda: bu cihānda KÜD. 
186

 7a ʿışret: niʿmet KÜD. 
187

 12b gün: tañ KÜD. 
188

 16 – M. 
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17 Me el yönünde olursa berāber 

Ḳamu Aḥmed Resūl-i Ekrem olmaz 

 

18 Mes ḥ olur mı her yayaḳ misāfir 

Ḳamu ʿ sā189 anası Meryem
190

 olmaz 

 

19 Ḳamu yoḫsūl maḳām-ı faḳra irmez 

Daḫı her ḫırḳa giyen Edhem
191

 olmaz
192

 

 

20 Ḳamu adı Süleymān
193

 mülk[i] ṭutmaz 

                                                           
189

 Îsâ Aleyhisselâm: Dört büyük kitaptan İncîl nazil olan peygamberdir. Anası Hz Meryem Cebrâîl’in 

üfürmesiyle gebe kaldığı için babasız dünyaya gelmiştir. Îsâ, ölüleri nefesiyle diriltir, körlerin gözlerini 

açar ve el-aşâ hastalıkları giderirdi. Mesîh, Mesîhâ, Rûhullah, İbn-i Meryem de ünvanlarıdır (Onay, 1993: 

219). 
190

 Meryem: Hz. Îsâ’nın annesi. İslâm’da üstün nitelikleri sebebiyle yüceltilen, iffet ve itaat simgesi bir 

şahsiyet olarak gösterilen Meryem, Hıristiyanlık’ta “tanrı doğuran” olarak nitelenmekte, hıristiyanların 

ibadet hayatında önemli bir yer tutmakta, onun da Hz. Îsâ gibi aslî günahtan uzak olduğuna ve öldükten 

sonra semaya yükseldiğine inanılmaktadır. Meryem adı Kur’ân-ı Kerîm’de yirmi üçü Îsâ b. Meryem 

şeklinde olmak üzere otuz dört yerde geçmekte, ayrıca Kur’an’ın on dokuzuncu sûresi bu isimle 

anılmaktadır. Hz. Meryem Kur’an’da ismiyle anılan yegâne kadındır (Harman, 2004: 236-240). 
191

 İbrâhim Edhem: Zâhid, sûfî ve muhaddis. Horasan’ın Belh şehrinde dünyaya geldi. Anne ve babasının 

Hac için Mekke’de bulunduğu sırada orada doğduğunu söyleyenler de vardır. Memleketinden ayrılmadan 

önce birçok hizmetçisi bulunan zengin ve itibarlı bir ailenin çocuğu olduğuna dair kayıtlar, Belh 

hükümdarı veya hükümdarın oğlu ya da torunu olduğu şeklindeki rivayetlerden daha doğru 

görünmektedir (Öngören, 2000: 293). İbrâhim Edhem, tahtının üzerinde uyuya kaldığı bir gece rüyasında 

tavanın sallandığını hisseder. Orada kimin bulunduğunu sorunca, “Tanıdık biriyim, devemi kaybettim, 

onu arıyorum” cevabını alır. İbrâhim Edhem, damda deve aramanın şaşkınlık olduğunu söyleyince sesin 

sahibi ona, Allah’ı altın taht üzerinde ve atlas elbise içinde aramanın damda deve aramaktan daha büyük 

bir şaşkınlık olduğunu hatırlatır. Bunun üzerine İbrâhim Edhem düşünceye dalar. Olaydan birkaç gün 

sonra devlet ileri gelenlerinin bulunduğu şölende bir adam korkusuzca muhafızları geçerek İbrâhim 

Edhem’in karşısına dikilir. İbrâhim Edhem ne istediğini sorunca adam şölenin verildiği handa kalmak 

istediğini belirtir. İbrâhim Edhem, buranın han değil kendisine ait bir konak olduğunu ve her önüne 

gelenin burada kalamayacağını söyler. Adam, konağın daha önce kimlerin olduğunu ve onların şimdi 

nerede bulunduğunu sorar; İbrâhim Edhem de önceki sahiplerinin öldüğünü belirtir. Adam, “Bu ne 

biçim konaktır ki biri gelmede, biri gitmede” der ve oradan uzaklaşır. Bundan etkilenen İbrâhim Edhem 

onun peşine düşer; kendisiyle konuşmak istediğini belirterek kim olduğunu sorunca “Hızır” cevabını alır. 

Ertesi gün ava çıkan İbrâhim Edhem atının üzerinde iken “uyan!” diye bir ses duyar. Üç defa tekrarlanan 

bu sese aldırış etmeyince aynı ses, “Başkaları seni uyandırmadan önce kendin uyan!” cümlesiyle 

yankılanır. Ayrıca İbrâhim Edhem’in o esnada karşısına çıkan bir ceylân dile gelerek, “Ben seni avlamak 

için gönderildim; senin beni avlaman için değil. Bir bîçareye ok atıp avlamak için mi yaratıldın? Bundan 

başka işin yok mu?” der. Ardından aynı sözleri atının eyerinin kaşından ve kendi içinden de işiten 

İbrâhim Edhem âniden ruhî bir değişime uğrar, keşfi açılır. Allah’a tövbe eder ve “Rabbim! Beni 

koruduğun sürece bugünden itibaren sana âsi olmayacağım” diyerek üzerindeki kıymetli eşyaları, 

elbiselerini ve atını orada karşılaştığı çobanlarından birine verir, sürüyü de bağışlar ve çobanın elbiselerini 

giyip Belh’ten ayrılır (Albayrak, 2000: 295). 
192

 M’de 18 ve 19. beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. 
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Cihānda her yüzüklü Ḫātem
194

 olmaz 

 

21 Bahā dür deme ẕişte kem bahādur 

Çü her adı bahādır Rüstem
195

 olmaz 

 

22 Meger ḫoş ḫūy
196

 ola ṣuyı arı 

Zirā her ḳuyı ṣuyı arı olmaz 

 

23 Ṭañı yoḳ ʿızz [u] cāha pādişāhuñ
197

 

Ḳatında müttaḳ den ekrem olmaz 

 

24 Anuñ fażl ile Ḳıṭm r
198

 oldı maḳbūl 

Vel  ʿadl ile ḳaldı Belʿam
199

 olmaz 

                                                                                                                                                                          
193

 Süleymân Aleyhisselâm: Beni İsrâil peygamberlerindendir. Nübüvvetle saltanatı birleştirmiş 

bahtiyardır. Menkuldür ki, ism-i a’zam yazılı hâtemi ile dünyaya, hatta bütün mahlukata, rüzgara 

hükmetmiştir. Süleymân’a karıncalar hediye olarak çekirge ayağı getirmiştir (Onay, 1993: 381). 
194

 Hâtem et-Tâî: Câhiliye döneminin cömertliğiyle ünlü şairi. Tay kabilesinin reisidir. Babası Abdullah o 

henüz çocukken ölmüş, kendisini zengin ve cömert bir kadın olan annesi Guneyye (Inebe) bint Afîf 

yetiştirmiştir. Hâtim, çocuk yaşlarından itibaren cömertliği ve misafirperverliğiyle tanınarak “Cevâd” 

(Ecved) lakabıyla anılmıştır. Bir şiirinde, bu husustaki aşırılığı yüzünden yanında kaldığı dedesi Sa‘d’ın 

kızarak kendisini terkettiğini bildirmektedir. Hâtim menkıbelerde İslâmiyet’ten önceki mert ve cömert 

Arap tipinin ideal örneğini oluşturur. Bu menkıbelerden birine göre henüz çocukken bir gün develeri 

gütmeye gönderilen Hâtim, ikramda bulunacağı birini ararken bazı süvariler yanına gelerek misafir için 

yemeği olup olmadığını sorarlar; o da, “Develeri gördüğünüz halde hâlâ misafir için yemek mi 

soruyorsunuz?” der ve onlara üç deve ikram eder. Bu süvariler, Hîre Hükümdarı Nu‘mân b. Münzir’e 

gitmekte olan zamanın ileri gelen şairlerinden Abîd b. Ebras, Bişr b. Ebû Hâzim ve Nâbiga ez-Zübyânî 

olup söyledikleri şiirlerle Hâtim’i methederler. Bunun üzerine Hâtim develerin tamamını aralarında 

bölüştürür; üç şairin her birine doksan dokuz deve düşer (Tülücü, 1997: 472). 
195

 Rüstem: Cemşid soyundan gelen Neriman’ın torunu ve Sam’ın oğlu olan Sicistan ve Seyistan 

hükümdarı Zal’ın oğludur. Daha delikanlılık çağında birçok devi öldürmüş, olağanüstü başarılar 

göstermiştir. M.Ö. 4. asırda Keykavus zamanında yaşadığı düşünülmektedir. Turan hükümdarları ile 

Efrasiyab ile olan savaşlarının yanında Siyavuş’u öldürmesi ve Güştab’ı esir olduğu yerden kurtarması ile 

ünlüdür. Edebiyatımızda kahramanlık, acı kuvvet ve yenilmezlik sembolü olarak kullanır. Rüstem ismi 

daha çok zülf, gamze, kaş, göz gibi hilekâr ve aşığa acı verici sembollerle birlikte kullanılır. Zira hile 

anlamına gelen “Destan” lakaplı babası Zal, saçı, kaşı ve kirpikleri beyaz olarak doğmuş, bu şekilde 

doğan çocuğun uğursuz olduğunu düşünen baba Sam Zal’ı Elbruz dağına atmış ve Zal burda simurg 

denilen efsanevi bir kuş tarafından büyütülmüştür (Pala, 2010: 395). 
196

 19a ḫoş ḫūy: ḫūyı ḫoş KÜD. 
197

 20a Ṭañı yoḳ ʿızz u cāha pādişāhuñ: Ṭañı yoḳ māl u ʿızz u cāha şāhuñ KÜD. 
198

 Kıtmîr: Ashâb-ı Kehf in köpeğinin adıdır. Bu köpek hakkında tefsirlerde Israiliyâttan olmak üzere 

çeşitli malûmat vardır. Cennete girecek hayvanlar arasında Kıtmîr de vardır (Pala, 2010: 286). 
199

 Belʿam-ı Bâûr: Benî israil soyundan çok ibâdet eden ve İsm-i A'zam'ı bilen bir âbid imiş. Hz. Musa 

zamanında yaşamıştır. Tefsirlerde anlatıldığına göre Hz. Musa, askerleriyle Muâb hükümdarının ülkesini 

kuşattığı zaman hükümdar Belâk, Bel'am b. Bâûr'u para karşılığında Hz. Musa aleyhine duâ etmeye 

zorlamış. Bel'am önceleri itiraz etmiş, hatta birkaç gece rüyasında bundan menedilmiş. Sonunda dünyalık 
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25 Yarın m zānda ḳamu ḫayr [u] şerrüñ 

Cezāsı zerrece p ş [ü] kem olmaz 

 

26 Mürāy  ne ḳadar çok ḫayr iderse  

evābı der-hemi bir dirhem olmaz
200 

 

27 Baña ayruḳ ṣanāʿatden ne ıṣṣı 

Niçemā kim ḳanāʿat p şem olmaz 

 

28 Kemāl Ümm
201

 niçe kim ṭınmasam dir 

Gerü söyler dili hiç ebsem olmaz 

 

29 Niçe iş var ki ṣunaram el irmez 

Daḫı söz var ki anı ben disem olmaz 

 

    12* 

          Kemāl Ümm  

Mefʿūlü/Mefāʿ lü/ Mefāʿ lü/Feʿūlün 

 

1 Ey dünyā seven ḳo ki fenādur ṭutamazsıñ 

Yıl ḳovma ki biñ yıl yıllarsan yetemezsin  

 

2 Şol “naḥnu ḳasemnāda”
202

 saña ḳısmet olana  

Biñ cehd ile bir ẕerrece artuḳ ḳatamazsın 

 

3 Dünyāyı yerersin yine ḥırṣ ile dirersin  

Hiçbir çöpüñi daḫı
203

 yabana atamazsın 

                                                                                                                                                                          
için duâ etmeye razı olarak İsm-i Azam'ı okuyup bedduada bulunmuş. O sırada ağzından beyaz bir kuş 

çıkarak uçup gitmiş. Sonra da dili sarkıp susuz köpek misâli can vermiş (Pala, 2010: 75). 
200

 26 – M. 
201

 Bk. şiir 3. 
*
 12 M 20b, KÜD 696. 

202
 Şiirde geçen ayetin tamamı şöyledir: “Ehum yeḳsimūne raḥmete Rabbik. Naḥnu ḳasemnā beynehum 

maʿışetehüm f l-ḥayāt’id-dunyā” Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Dünya hayatında 

onların maişetlerini aralarında biz taksım ettik (Kur’an-ı Kerim, 43/32). 
203

 3b daḫı: - M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
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4 Sen yeri yiyem ṣanma ki aḫir seni yer yer 

Nerd oynamaġıl
204

 çarḫla ki yeñer utamazsın 

 

5 Ey ʿāciz ögünme hünerüm var deyü çünkim  

Başuñdan eger
205

 bir ḳıl üzülse çatamazsın 

 

6 Tedb r idüben hiç iletimezsin
206

 ilerü 

Taḳd r işini ḥükümle
207

 gerü atamazsın 

 

7 Ey ḳalbini ṣāf  ṣatıcı utan kim 

Ṣarrāf öñine varıcaḳ öyle ṣatamazsın 

 

8 Bir tevbe ile bunca yazuḳlu çamurından 

Çıḳup andan daḫı raḥmet deñizine batamazsın
208

 

 

9 Bu baġda bitüp gerü ṣolup da ḳurumadın 

Bil ḳadrüñi kim ḥaşre dek ayruḳ bitemezsin 

 

10 Ṭur ṭāʿate bu dünlede
209

 her miḥnete ṣabr it 

Yoḫsa varup ol sinlede rāḥat yatamazsın 

 

11 Da˓v  ḳıluben ˓ūd u ˓ab rem dime çün kim 

Ma˓n  odına derd ile göynüp dütemezsin
210

 

 

12 ʿAşḳ cemʿ içinde saña ʿāşıḳ mı disünler 

Pervāne gibi şemʿe çü perrüñ atamazsın 

 

13 Ayruḳlara senüñ niçe kār etsün ögüdin  

                                                           
204

 4b oynamaġıl: oynama M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
205

 5b eger: - M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
206

 6a hiç iletimezsin: iletimezsin hiç KDÜ. 
207

 6b ḥükümle: zorıla KÜD. 
208

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
209

 10a dünlede: dünle M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
210

 11 -  M. 
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Evvel çün
211

 oḳıduḳlaruñı sen
212

 ṭutamazsın 

 

14 Ḳarġa gibi leş ḳovma Kemāl Ümm
213

 ḳo yoḳsa
214

 

Bülbül gibi gül-zār giriben
215

 ḫoş ötemezsin
216

 

 

          13* 

                                Vefāʾ
217

 

   Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

     I 

ʿArẓ ḳılsam ḥālimi ol tende cān aġlar baña 

Vāḳıf olsa ser-te-ser bil ki cihān aġlar baña 

Tā giceler ṣubḥ olanda d deler ḳan dökmede 

Zārımı gūş itse bülbül gülsitān aġlar bana 

 

     II 

Arzū-yı nev-bahār itdimse oldım nā-üm d 

İrdi bir faṣl-ı şitā oldı üm dim nā-bed d 

Āteş-i sūz-ı derūnum olmada her dem mez d 

Bilse dehr icre gürūh-ı ʿāşıḳān aġlar baña 

 

     III 

Gāh olur bir merd-i kāmil gāh olur d vāneyim 

Gāh mestim gāh sermest dāʾimā v rāneyim 

Gāh gider idrāk-ı ʿaḳlım bilmetim ki yā neyim  

                                                           
211

 12b Evvel çün: Çün evvel KÜD. 
212

 12b sen:  kendüñ M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
213

 Bk. şiir 3. 
214

 Kelime mecmuada eksik yazılmıştır. 
215

 13b gül-zār giriben: gül-zāra girüp KÜD. 
216

 M’de 13 ve 14. beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. 
*
 13 21b. 

217
 Vefâ’î: Vefā  mahlası, hem Divan Edebiyatı hem de Halk Edebiyatı şairleri arasında kullanılmış bir 

mahlas olarak birden fazla şairi ifade etmektedir. Bunlardan tespit ettiklerimiz; Vefā , İmam Kulu Mirza 

b. Şah Ruh Mirza, Mir Ahmed Haci, IV. Mehmed, Cezer -zāde Mahmud Paşa 

(www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 25.02.2016). Kültür Bakanlığı yazmalar.gov.tr adlı sitede ise Vefā’

 mahlaslı bir şairin yazmış olduğu Türkçe bir eser bulunmamaktadır. Bu şiirin hangi şaire olduğu 

tarafımızdan tam olarak tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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ʿĀḳıbet ṭostlar degil düşmān olan aġlar baña 

 

     IV 

Gitdi elden ey Vefāʾ  nāmdārım āh vāh 

Ḳāmeti mevzūn nihāli gülʿizārım āh vāh 

Düşeli ol nār-ı firḳat kesb-i kārım āh vāh 

Raḥme gelür ṭuysa kāfir müselmān aġlar baña 

 

   14* 

                      Naʿt-i Resūl 

Mefāʿ lün/Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Şehā nūr-ı cemālüñden ki envār oldılar peydā 

Senüñ ḥüsn-i kemālüñden olur ʿuşşāḳ dil-şeydā 

 

2 Dimāġ-ı cāna ḫoş būlar virir zülfüñle giysūlar 

Yazar ḥaḳḳuñda ebrūlar ki “ve'l-leyli iẕā yaġşā”
218

  

 

3 Camāluñ nūr-ı kāşifdir kelāmuñ vaḥy-i hātifdir 

Ruḫuñ ḥāliñi vāṣıfdir şeb-i Ḳadrle
219

 hem İsrā
220

 

 

4 Yeruñ Ye rible Baṭḥādur olur firdevs-i meʾvādur 

Saña seyr-i temāşādur ki “subḥāne’l-leẕ  esrā”
221

 

 

5 Ḥab b-i Kibriyāsın sen ḳamu derde devā sensin 

                                                           
*
 14 22b. 

218
 Beyitte Leyl suresinin ilk ayetine yer verilmiştir: “Ve'l-leyli iẕā yaġşā.” Kasem ederim örttüğü vakit 

geceye (Kur’an-ı Kerim 91/1). 
219

 Beyitte Kadr suresinin birinci ayetine işaret edilmektedir: “İnnā enẕelnāhu f  leylet’il-ḳadr.” Muhakak 

ki biz onu Kadir Gecesi’nde inzal ettik (Kur’an-ı Kerim 97/1). 
220

 İsrâ Sûresi: Kur’ân-ı Kerîm’in on yedinci sûresi. Adını, Hz. Peygamber’in Mekke’den Kudüs’e 

götürülüşünden bahseden ilk âyetindeki “gece yürüyüşü” anlamına gelen isrâ kelimesinden alır. Ayrıca 

Sübhân ve İsrâiloğulları’na yer verilmesi sebebiyle Benî İsrâil sûresi olarak da adlandırılmıştır. 

(Yaşaroğlu, 2001: 177). 
221

 Beyitte geçen ayetin tamamı şöyledir: “Subḥāne’l-leẕ  esrā bi-ʿabdihi leylen min’el-Mescid’il-Ḥarāmi 

ilel Mescid’il-Aḳṣā’el-leẕ  bāreknā ḥavlehu linuriyehu min āyatinā innehu Hüve’s-Semʿu’l-Baṣ r.” Tenzih 

O Subhan’a ki, kulunu geceleyin Mescid-i Haram’dan, havlini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa’ya isra 

etti. O’na ayetlerimizden gösterelim diye. Hakikat şu; O’dur Semi’, Basır (Kur’an-ı Kerim 17/1). 
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Ki resle b -şevāsın sen güvāhdır Mescid-i Aḳṣā 

 

6 Senuñ ʿaşḳuñla ey dildār olur ne āsān devvār 

Dü-çeşm-i nergisüñ ey yār ki “mā zāġe’l-baṣar”
222

 gūyā 

 

7 Sen ol pür-genc maḥzenisin ger fiten gāh dāmenisin 

Murād
223

 şākirüñ sensin degil dünyā vü māfihā 

 

       15* 

               Ṣafvet
224

 

  Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Her zamān bir Vāmıḳ [u] ʿAzrā
225

 olur ʿālem bu ya 

Nev-be-nev
226

 efsāneler peydā olur ʿālem bu ya 

 

                                                           
222

 Beyitte geçen ayetin tamamı şöyledir: “Mā zāġe’l-baṣaru vemā ṭaġā.” Göz ne gayrına kaydı ve ne de 

tuğyan etti, haddi aştı (Kur’an-ı Kerim 53/17). 
223

 Murâdî: Edebiyatımızda bu mahlas pek çok şair tarafından kullanılmıştır. Murād  mahlasını kullanan 

sultanlardan III. Murad’ın divanında bu şiir aranmış fakat bulunamamıştır. Yaptığımız araştırmalar 

neticesinde şiirin ait olduğu şair hakkında kesin olarak bir bilgi edinilememiştir. 
*
 15 M 23a THE 264. 

224
 Safvet: Mustafa Safvet Efendi, Galata’da Arab Camii imamı Mehmet Efendi’nin oğludur. 1794 yılında 

Galata’da doğdu. Biraz okuduktan sonra yorgancı esnafı oldu. Daha sonra bir müddet kâtiplik yapmıştır. 

1833’te tersane ruznamçeciliğine tayin edilmiş ve üç dört sene sonra azledilmiştir. Kendini azleden Musa 

Safveti Paşa’ya şu beyti yazmıştır: 

 “Varsa yerden çıkıyor inmiyor esma gökden 

 Şimdi Firavn olanın namına Musa derler” 

Daha sonra çeşitli görevlere atanan Safvet Efendi 1866 yılında vefat etti. Pek rahat bir hayat yaşamadığı 

ve kazancıyla geçinemediği eserlerinden anlaşılmaktadır. Sevdiğini Kaptan-ı Derya Hüsrev Paşa’dan 

yazmış olduğu “Seydi Kasidesi” ile istemiş ve fakat bu isteği kabul görmemiştir (Baştuğ, 2002: 1592-1600). 
225

 Vâmık ve Azrâ: Hikâyenin aslı Helenistik dönemde yazılmış mensur bir aşk romanına dayanır.  Eserin 

ve kahramanlarının İslâmî edebiyatlardaki versiyonları Vâmık ve Azrâ adını taşır. Azrâ (delinmemiş inci, 

bâkire) Parthenopè, Vâmık (âşık) Mètiokhos kelimesinin Arapça’sıdır. Bugün elde bulunan Vâmıķ u 

Azrâ nüshası, Gazneli Mahmud’un meliküşşuarâsı Unsurî’nin (ö. 431/1039-40) “feûlün feûlün feûlün 

feûl” vezninde yazdığı Farsça bir eserdir (Tokmak, 2012: 503). XVI. yüzyılın başlarından itibaren Türkçe 

“Vâmık ve Azrâ” mesnevileri daha ziyade Farsça’dan tercüme veya adapte yoluyla meydana getirilmekle 

birlikte Türk muhayyilesinin zenginliği ve olayların coğrafyası bakımından bazı farklılıklar içerir. Birçok 

defa evlenmesine rağmen çocuğu olmayan Çin Hakanı Taymus, Turan Şah’ın resmini görerek beğendiği 

kızıyla evlenir ve bir oğlu doğar. Adını da Vâmık koyar. Çocuk büyüdükçe güzelliği dillerde dolaşır ve 

sonunda Gazne hükümdarının kızı Azrâ’nın kulağına kadar gider, Azrâ ona âşık olur. Bundan kendisini 

haberdar etmek için resmini yaptırıp Vâmık’a gönderir. Vâmık da resmi görünce Azrâ’ya âşık olur ve 

sevgilisini bulmak üzere sırdaşı Behmen ile birlikte yola çıkar. Çıkılan bu yolculuk sonunda pek çok 

maceralardan sonra Azra ve Vamık Mizbân’ın ülkesinde kavuşurlar (Ayan, 2012: 504). 
226

 1a Nev-be-nev: Nev-i nev M. 
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2 Ḳabż [u] baṣṭı ḳıl tefekkür ʿāleminde ey göñül 

Faṣl-ı sermānıñ ṣoñı germā olur ʿālem bu ya 

 

3 Geç geçenden eyleme müstaḳbeli yāhū ḫayāl 

Baḳ neler olmuş neler ḥālā olur ʿālem bu ya
227

 

 

4 Ẕevḳ-i vaṣlı telḫ-kām-ı hicr ider encām-ı kār  

Ṣabr ile ʿāşıḳ ḳuruḳ ḥelvā olur ʿālem bu ya 

 

5 Āb-ı rūyuñ dökme her naḫl-ı pel diñ pāyına 

M ve-i maṭlab ya olmaz ya olur ʿālem bu ya
228

 

 

6 Ḳaçma ṭābūr-ı muḥabbetden yeriñde raḥāt ol  

Ẕevḳıñe baḳ ṣulḥ olur ġavġā olur ʿālem bu ya
229

 

 

7 Keşf-i mirʾāt-i serāʾir eyleme aḥbāba da 

Belki bir ṣūret ile aʿdā olur ʿālem bu ya 

 

8 Ṣorma sāḳ  mācerā-yı ʿālem-i ābı baña 

Ḳaṭresin naḳl eylesem
230

 deryā olur ʿālem bu ya 

 

9 Görme aḥḳar kimse[y]i ḥāl
231

 ḳadr-i mechūl dur 

Ḥaḳḳıñ edna bendesi
232

 mevlā olur  ʿālem bu ya
233

 

 

10 Al civānlıḳ ʿāleminden āhımı ey b -vefā 

Vaḳt ile başıña sevdā olur ʿālem bu ya
234

 

 

11 Ḫāk-i Mevlānāyı Ṣafvet sürme-i çeşm eyleyen 

                                                           
227

 Bu beyit THE’de 5. beyittir. 
228

 5 – THE. 
229

 Bu beyit THE’de 9. beyittir. 
230

 8b eylesem: eylesen M. 
231

 9a ḥāl : cānā THE. 
232

 9b bendesi: bir kulı THE. 
233

 Bu beyit THE’de 3. beyittir. 
234

 Bu beyit THE’de 6. beyittir. 
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On sekiz biñ ʿālemi binā olur ʿālem bu ya 

 

         16* 

                  Ġazel-i Ḳalb
235

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

        I 

Ne ẓan itdiñ gözüm nūrı ʿāşıḳlıḳ derv şānlıḳdır 

Ar oldur nefsine ṣabr u ḳanāʿat pehlivānlıḳdır 

Cihānıñ ʿızz-i cāh-ı devleti bir mülk-i ḫānlıḳdır 

Anıñ mülkünde bayġūşlar öter āhū v rānlıḳdır     

Çeraġ-ı şemʿiñi söndürme
236

 cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭurāġ-ı menzili fikr etmemek pek ġāfilānlıḳdır 

        II 

Şehā ʿāḳil olanlar devlet-i Dārā
237

dan el çekdi 

Ḥaḳ ḳat sırrına vāṣıl olan eşyādan el çekdi 

Kimi Mecnūn
238

 gibi Ḥaḳḳı bulan Leylādan el çekdi 

                                                           
*
 16 24a. 

235
 Kalbî: Edebiyatımızda Ḳalb  mahlası 17. yüzyılda ve 18. yüzyılda yaşamış iki şair tarafından 

kullanılmıştır. Şairlerin her ikisi de tekke şairi olup hayatları hakkındaki bilgi sınırlıdır (Tekin, 

www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 30/11/2018). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’

nde bu mahlasta bir şair bulunmamaktadır (İpekten vd., 1988). Kültür Bakanlığı yazmalar.gov.tr adlı 

sitede ise Ḳalb  mahlaslı şaire ait bir eser bulunmamaktadır. Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tarafımızdan 

tam olarak tespit edilememiştir. 
236

 Eski harfli metinde “söyündürme” şeklinde yazılan kelime vezin gözetilerek tarafımızdan “söndürme” 

şeklinde alınmıştır. 
237

 Dârâ: İran’ın Keyaniyan sülalesinin dokuzuncu ve sonuncu padişahıdır ve Pers İmparatorluğu’nun da 

son hükümdarı olarak kabul edilir. Büyük İskender ile yapılan savaşta mabeyincisi tarafından 

zehirlenerek öldürülmüştür. Şehnameye göre İskender ile babaları bir kardeştirler (Pala, 2010: 116). 
238

 Leylâ ve Mecnûn: Özellikle Arap, Türk, Fars ve Urdu edebiyatlarında ele alınmış bu aşk hikâyesinin 

iki kahramanından biri olan Mecnûn, 70 (689) yılı civarında öldüğü ve adının Kays b. Mülevvah el-Âmirî 

olduğu kabul edilen şairin lakabıdır. Leylâ’ya duyduğu aşk yüzünden aklını kaybetmesi sebebiyle 

kendisine takılan bu lakap sonraları isminin yerini almıştır. Leylâ ise aynı kabileye mensup ve bir rivayete 

göre Mecnûn’un amcasının kızı olan Leylâ bint Mehdî el-Âmiriyye’dir. Leylâ ve Mecnûn hikâyesi şu 

temel unsurları ihtiva etmektedir: Necid’de bulunan Benî Âmir kabilesine mensup Kays ile Leylâ 

kabilelerinin hayvanlarını otlatırken birbirlerini severler. Büyüyüp aşklarının meydana çıkması üzerine 

Leylâ çadırda alıkonur ve Kays’a gösterilmez. Bunun üzerine Kays’ta aşkın ilk ıstırabı başlar; babasına 

Leylâ’yı istemesini söyler. Ancak aşkları sebebiyle kızın adı dillere düşüp namusu lekelendiği için bu teklif 

reddedilir ve Leylâ bir başkasıyla evlendirilir. Kays ıstırabın tesiriyle aklını büsbütün kaybeder. I. Mervân’

ın vergi memuru Ömer b. Abdurrahman ile onun yerine geçen Nevfel b. Müsâhık Kays’a yardımcı olmak 

için girişimde bulunurlar, fakat bu girişimleri sonuçsuz kalır. Babası şifa ümidiyle Mecnûn’u Mekke ve 

Medine’ye götürürse de Mecnûn Allah’a aşkını arttırması için dua eder ve çöllere kaçarak vahşi 

hayvanlarla birlikte yaşamaya başlar. Öte yandan Leylâ Mecnûn’un aşkıyla ıstırap içinde ölür. Mecnûn da 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Seniñ ḳavm u ḳab leñ
239

 noldılar dünyādan el çekdi   

Çeraġ-ı şemʿiñi söndürme cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭurāġ-ı menzili fikr etmemek pek ġāfilānlıḳdır 

        III 

Eliñde var iken fırṣat[ı] fevt etme gel ey cān 

Tedārik ḳıl be-hey ġāfil vel  göç etmeden kerbān 

Bu dünyā kāfire cennet olupdur müʾmine zindān 

Hevā-yı nefsiñe ṣabr it olursın ʿāḳıbet pişmān 

Çeraġ-ı şemʿiñi söndürme cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭurāġ-ı menzili fikr etmemek pek ġāfilānlıḳdır 

        IV 

Żaʿ fdir Ḳalb yā nām u nişānıñ
240

 ḳalmaya bir gün 

Seniñ bülbül gibi söyler lisānıñ ḳalmaya bir gün 

İrişdikce ecel yanıñda cānıñ ḳalmaya bir gün 

Cihānıñ küll-i vārından gümānıñ ḳalmaya bir gün 

Çeraġ-ı şemʿiñi söndürme cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭurāġ-ı menzili fikr etmemek pek ġāfilānlıḳdır 

         17* 

     ʿAdl
241

 

Mefʿūlü/ Mefāʿ lü/ Mefāʿ lü/ Feʿūlün 

            I 

Ebrūlarınıñ zaḫmı nihāndır cigerimde 

                                                                                                                                                                          
onun için ağıtlar söyleyip aşkının acılarını terennüm ederek çöllerde dolaşmaya devam eder. Nihayet bir 

gün ölüsü bulunur (Durmuş, 2003: 159). 
239

 Eski harfli metinde “ḳavm-i ḳab leñ” şeklinde tamlama olarak yazılan kelime tarafımızdan mana 

gözetilerek “ḳavm u ḳab leñ” şeklinde alınmıştır. 
240

 Eski harfli metinde “nām-ı nişānıñ” şeklinde yazılan tamlama tarafımızdan mana gözetilerek “nām u 

nişānıñ” şeklinde alınmıştır. 
*
 17 25b. 

241
 ʿAdlî: II. Mahmud, 1785 yılında İstanbul’da doğdu. Babası I. Abdulhamîd, annesi Nakşıdil Sultan'dır. 

III. Selîm tarafından yetiştirildi. Edebiyat, musiki, Arapça, Farsça, akaid, dinî bilgiler ve hat dersleri aldı. 

Temmuz 1808 tarihinde Osmanlı İmparatorluğu'nun 30. padişahı olarak tahta çıktı. 1839 senesi 

Haziran'ının 28'inde akciğer vereminden vefat etmiştir. 1 Marş, 1 Kalenderî, 1 Tavşanca, 22 Şarkı olmak 

üzere 25 eseri günümüze gelmiştir. Aynı zamanda iyi bir hattattır. Sülüs, nesih ve celî türü yazıda 

icazetname almıştır. Yazdığı levhalar Topkapı Sarayı'nı süslemektedir. Resme de meraklı olan padişah, 

tehlikeli dedikodulara aldırmayıp kendi portresini yaptırarak devlet dairelerine astırma cesareti 

göstermiştir. Aynı zamanda şair olan II. Mahmûd, Adlî mahlasıyla şiirler yazdı. Adının halk arasında 

Sultân Mahmûd-ı Adlî şeklinde yayılması bu mahlastan dolayıdır. Ancak bir Dîvân teşkil etmemiş ve 

şiirlerinden pek azı günümüze ulaşabilmiştir (Arslan, 2015: www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 

30/11/2018). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Gül ruḫlarınıñ ḫandeleri çeşm [ü] serimde 

Eşkim yerine ḳa[n] dökülür didelerimde  

Sevdā-yı muḥabbet esiyor şimdi serimde 

Ṭaḳd re ne çāre bu da varmış ḳaderimde
242

  

 

    II 

Bend itdi benim göñlümi bir zülf-i semensā 

Bir ḫande ile mürġ-ı dili
243

 eyledi yaġma 

Yaḳdı beni yandırdı meded ol gül-i raʿnā 

Sevdā-yı muḥabbet esiyor şimdi serimde 

Ṭaḳd re ne çāre bu da varmış ḳaderimde 

 

            III 

Ol ġonca femiñ çeşmi mi nāza ḳanar mı
244

  

Ol ḫüsrev-i ḫūbān ʿacebā yarın añar mı  

Ben yandıġım āteşlere yā Rab ol yanar mı
245

 

Sevdā-yı muḥabbet esiyor şimdi serimde 

Ṭaḳd re ne çāre bu da varmış ḳaderimde 

 

            IV 

ʿAdl  niçe bir dil elem-i hicr ile ḳalsun  

Ḥasret bu ḳadar kim dilim al ḳana boyansun 

Ben yandıġım āteşle
246

 yā Rab ol daḫı yansun 

Sevdā-yı muḥabbet esiyor şimdi serimde 

Ṭaḳd re ne çāre bu da varmış ḳaderimde 

 

 

 

 

                                                           
242

 Eski harfli metinde vezni kusurlu olan mırsra vezin gereği yukarıdaki şekilde alınmıştır. 
243

 II/2 dili: dilimi M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
244

 Beyit hem vezin hem de mana bakımından noksandır. 
245

 III/3 - : daḫı M. Mecmuadaki kelime vezni bozmaktadır. 
246

 IV/3 āteşle: āteşlere M. Mecmuadaki yazılış vezni bozmaktadır. 
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      18* 

                              Nūr
247

 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ṣādıḳāne ṣıdḳ ile ben yāre ʿāşıḳ olmuşum 

Cümle ʿālem bihteri dildāre ʿāşıḳ olmuşum 

 

2 Ḳanda kim bir gül olur bülbül anıñ ḫayrānıdur 

Bülbül-i şūr deyim gülzāre ʿāşıḳ olmuşum 

 

3 Bülbülün gülden murādı Ḥaḳ cemālidür ʿayān 

ʿĀşıḳ-ı ser-mest olup d dāre ʿāşıḳ olmuşum 

 

4 Ṣad-hezārān şeyʾ ṣabr idemez anıñ d dārına 

Ben anıñ yüzindeki envāre ʿāşıḳ olmuşum 

 

5 Yüziniñ nūrı anıñ derd ehliniñ dermānıdur 

Nūr  dir derd ehliyim dermāne ʿāşıḳ olmuşum 

 

          19* 

                        Muʿāfıẓ
248

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Kef-i muʿciz-i esrārıñ yed-i Mūsāyı
249

 debretmez 

                                                           
*
 17 26b. 

247
 Mecmua’nın sonraki varaklarında Abdülahad Nûri Divan’ından şiirler bulunması bu şiirin de Nūr  

mahlasını kullanan şaire ait olabilme ihtimali gündeme getirmiş ve şiir Abdülahad Nûri Divan’ında 

aranmış fakat bulunamamıştır. Bahse konu şiirin şairi hakkında da herhangi bir bilgi tarafımızca tespit 

edilememiştir. 
*
 19 27a. 

248
 Mu ʿ âfız: Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü ’ nde Mu ʿ āfıẓ mahlaslı bir şair 

bulunmamaktadır (İpekten vd., 1988). Kültür Bakanlığı yazmalar.gov.tr ve 

www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com adresli sitelerde de bu mahlasla kayıtlı herhangi bir şair 

bulunmamaktadır. Bu gazelin şairi hakkında herhangi bir bilgi tarafımızca tespit edilememiştir. 
249

 Yed-i Musâ: Allah tarafından Musā peygambere verilen bir mucizedir. Musa, Allah’ın emri ile elini 

koynuna sokar ve çıkarır, böylece eli güneş gibi parıl parıl parıldar. Tasavvufta, İlahî bir gücün gerçekleşip 

ortaya çıkmasına bir semboldür (Pala, 2015: 485). 
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Sözüñ iḥyā-yı mevtāda leb-i ʿ sāyı
250

 debretmez 

 

2 Ḥar m-i bāġ-ı ḳudretde yetişmiş bir şecersin kim 

Nihāliñ meyve-i ḥikmet virir Ṭūbā
251

yı debretmez 

 

3 Şu deñli ḳuvvet yetiriñ viṣāl-i “ḳābe-ḳavseyn”e 

Eger etsen nişānı ḳurb-ı “ev-ednā”yı debretmez
252

 

 

4 Cemāliñ gülşeni ẕevḳ-ı viṣāliñ ʿāşıḳa ḫoşdur 

Ki anuñ d dār seyri “cennetü’l-meʾvā”
253

yı debretmez 

 

5 Ḫaṭṭ-ı reyhān-ı ḥüsnüñ levḥ-i maḥfūẓı
254

 cāmiʿdir 

Ṣaçıñ sırr-ı Ḫüdādur kim şeb-i esrārı debretmez 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
250

 Leb-i ʿİsâ: Allah tarafından ʿİsā peygambere verilen bir mucizedir ʿİsā Cebraîl’in Meryem’e üflediği 

ruhtur ve bu nedenle neye dokunsa ona can verir, ölüleri diriltir (Pala, 2015: 248). 
251

 Ṭûbâ: Cennetteki bir ağaçla ilişkilendirilen Kur’an terimi. Kelimenin Arapça “ŧyb” kökünden türeyip “

güzellik, hoşluk, iyilik, göz aydınlığı” gibi mânalara geldiği, cennetteki bir ağacı ifade ettiği, Habeş veya 

Hint dillerinde cennetin ismi olarak kullanıldığı belirtilmiştir. Kur’an’da yalnız bir yerde, “iman edip sâlih 

amel işleyenlere ne mutlu (tûbâ lehüm), varacakları yer ne güzeldir!” meâlindeki âyette (er-Ra‘d 13/29) 

geçen tûbâ kelimesi için klasik tefsirlerde benzer rivayetler nakledilmiştir (Erbaş, 2012: 316-317). Tûbâ 

müslüman milletlerin kültür, sanat ve edebiyatında kökü Hz. Peygamber’in makamı olan “vesîle” 

cennetinde, dalları en üstten alta doğru bütün cennet tabakalarına ulaşacak şekilde tasavvur edilen 

ağaçtır. Nahl-i tûbâ, tûbâ-yı cinân diye de anılır. Türkçe’de “başı göğe ermek” deyiminden hareketle “başı 

tûbâya ermek” tabirine de rastlanmaktadır (Uzun, 2012: 317). 
252

 Beyitte işaret edilen Necm suresi 9. ayetinin tamamı şöyledir: “Fekāne ḳābe ḳāvseyni ev ednā" Ve 

böylece iki yay kadar veya ednā (daha da yakın) oldu (Kur’an-ı Kerim 53/9). 
253

 Bu mısrada işaret edilen Necm suresi 15. ayetin tamamı şöyledir: “ʿındehā cennet’ül-me’vā” ki, 

Cennetu'l-Me'va onun yanındadır (Kur’an-ı Kerim, 53/15). 
254

 Levh-i Mahfûz: Bütün nesne ve olaylara ilişkin ilâhî ilim ve takdirin kayıtlı bulunduğu kitap. Levh-i 

mahfûz terkibi, Kur’an’ın çok şerefli ve değerli olduğu ve levh-i mahfûzda bulunduğu ifade edilen bir 

sûrede geçer (el-Burûc 85/21-22). Gökte ve yerde küçük büyük ne varsa, insanların ecelleri, fertlerin ve 

milletlerin başına gelecek musibetlerin tamamı Allah’ın ilminde yer almış ve levh-i mahfûz denilen bir 

kütüğe kaydedilmiştir (Yavuz, 2003: 151). 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI             Yunus İNCİROĞLU 

71 
 

       20* 

     Nevʿ
255

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Senüñ maḥzūnuñ olmaḳ baña şādān olmakdan yegdür 

Ġamıñla aġlamaḳ illerle
256

 ḫandān olmaḳdan yegdür 

 

2 Cihānuñ ʿızz-i cāhın şöyle
257

 iẕʿān eyledüm ben kim 

İşigüñde ḳul olmaḳ dehre sulṭān olmaḳdan yegdir 

 

3 Cihān-ı b - ebātuñ raġmına devr itdirir
258

 cāmı 

İçüp lā-yaʿḳıl olmaḳ şāh-ı devrān olmaḳdan yegdir
259

 

 

4 Düşüp kūy-ı ḫarābāt icre ey dil kāse-l s olmaḳ 

Serir-i devlet-i rifʿatde
260

 ḫāḳān olmaḳdan yegdir 

 

5 Şarāb-ı ʿaşḳ ile Nevʿ  gibi mest-i müdām olmaḳ 

Baḳup bu niʿmet-i dünyāya ḥayrān olmaḳdan yegdir 

 

 21* 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Feʿūlün 

 

1 Zebūn itsen daḫı nefsiñ çerisin 

                                                           
*
 20 M. 27b, ND. 309-310. 

255
 Nevʿî: Asıl adı Yahyâ olan şair Nev , H. 940 (M. 1533/34) yılında Malkara’da doğmuştur. Babası, Şeyh 

Bayezid-i Rûmî ve İbrahim Gülşenî’ye intisab eden Halvetî şeyhi Pîr Ali, Muhammediye yazarı 

Yazıcızâde Mehmed Efendi’nin ahvadından bir zatın kızı ile evlenmiş ve bu evlilikten, Nev  mahlaslı 

Yahyâ dünyaya gelmiştir. Medrese eğitimi görmüş ve sonradan çeşitli medreselerde müderrislik 

yapmıştır. Bir müddet şehzadelere de hocalık yapmış olan Nev  H. 30 Zilkaade 1007 (M. 24 Haziran 

1599) Çarşamba günü vefat etmiştir. Çeşitli alanlarda ve dillerde otuzdan fazla eser vermiştir. Divanında 

yer alan Türkçe manumelerde sade bir dil kullanmıştır. Şiirlerinde aruz vezninin yirmi beş değişik kalıbını 

ustalıkla kullanmıştır. Şiirlerinde özlü sözlere, atasözü ve deyimlere sıklıkla rastlanır (Sefercioğlu, 2001- s. 

1-20). 
256

 1b illerle: yıllarla M. 
257

 2a şöyle: böyle ND. 
258

 3a itdirir: itdürüp ND. 
259

 Bu beyit ND’de 4. beyittir. 
260

 4b Serir-i devlet-i rifʿatde: Serir-i devlete fağfur ND. 
*
 21 28a. 
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Mübārekdir ḳaẕā vaḳt-i seḥerde 

 

2 Öter dilince cümle ḳuşlar
261

 

Virir bülbül ṣadā vaḳt-i seḥerde 

 

3 Melekler çaġrışurlar hem semāda 

İderler hem nidā vaḳt-i seḥerde 

 

4 Seḥer vaḳti mübārekdür mübārek 

Açar bāb-ı Ḫüdā vaḳt-i seḥerde 

 

5 Semānıñ ḳapusı cümle açulır 

Bulur devlet gedā vaḳt-i seḥerde 

 

6 Uyanup Muḥammed
262

 Ḥaḳḳa idüp niyāzı
263

 

Muḥammed Musṭafā vaḳt-i seḥerde 

 

7 Dilerdi ümmetini Rabbisinden 

Birçok ʿaṭā vaḳt-i seḥerde
264

 

      22*  

                     Nuzūl
265

 Seḥer 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

1 Be-hey ġāfil gözüñ aç baḳ uyan vaḳt-i seḥerlerde 

                                                           
261

 Mısra hem vezin hem de mana bakımından noksandır.  
262

 Bu şiirin Muhammed mahlaslı bir şaire ait olması mümkündür. Yapılan araştırmalar neticesinde şair 

hakkında herhangi bir bilgi bulunamamıştır. 
263

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
264

 Mısra hem vezin hem de mana bakımından noksandır. 
*
 22 M 28b NZD 98. 

265
 Nuzûlî: Asıl adı Mustafa olan âşık, şiirlerinde Nüzulî mahlasını kullanmıştır. Mutasavvıf bir şair olan 

Nüzulî Denizli ’ de doğmuştur. Kenan Erdoğan, “ Manisalı Bir Şâir: Mustafa Nüzûli Efendi ve 

Taziyetnâmesi” başlıklı makalesinde doğum tarihinin olmadığını, 1119/1707'de birinci divanını tertip 

ettiğine göre 17. yüzyılın ikinci yarısı veya son çeyreğinde doğduğunun tahmin edilebileceğini ifade 

etmiştir. 1744’te ise Kula’da vefat etmiştir. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde ise XVIII. yüzyıl 

tekke şiirinin ikinci derecede şairlerinden olduğu belirtilen Nüzulî’nin “Divan-ı Mustafa Nüzûlî Kulavî” 

(1915) adlı divanının basıldığı ifade edilmiştir. Ayrıca Osmanlı Müellifleri adlı eserde âşığın iki beyitine 

yer verilmiş ve Kula’da bir dergâhı olduğundan bahsedilmiştir. Nüzluli’nin hayatı hakkında kaynaklarda 

başka bir bilgi tespit edilememiştir. Nüzulî’nin yaşamı ve şairliği cönk ve mecmualar üzerine yapılacak 

çalışmalarla aydınlatılabilir (Baki, 2014: www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com, 26.02.2016). 
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Neler iḥsān ider gör Ḥaḳ uyan vaḳt-i seḥerlerde 

 

2 Seḥerlerde açan gözleri
266

 dergāha ḳoyan yüzler 

Ḳarşular ḥūr  ḳızları uyan vaḳt-i seḥerlerde 

 

3 Seḥerde açılur
267

 güller şaḳır d vāne bülbüller 

Götürir dosta bugün yollar
268

 uyan vaḳt-i seḥerlerde 

 

4 Seḥerlerde uyansaña misk [ü] ʿanber boyansaña 

Yaradana ṭayansaña uyan vaḳt-i seḥerlerde
269

 

 

5 Yaratdı Ḥaḳ seni yoḳdan naṣ biñ gönderir çoḳdan 

Cinān umar iseñ Ḥaḳdan uyan vaḳt-i seḥerlerde 

 

6 Seḥerde ḳalḳuben ey yār
270

 ḳapusında ṭurup yalvar 

Nuzūl niñ sözin ṭut var uyan vaḳt-i seḥerlerde 

 

    23* 

                       İlah  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

      

            I 

Yā İlah  cümle ʿālem masivā yā Hū çeker 

Yā Ġafūr ismiñ oḳur arż [u] semā yā Hū çeker 

ʿAşḳıñ ile cümleten
271

 ḥaḳḳā ṭoḳuz ḳat āsumān 

Devr ider şevḳıñla yā Rab dāʾimā yā Hū çeker 

 

 

                                                           
266

 2b açan gözleri: açılan güller M. 
267

 3a açılur: açılan M. 
268

 3b Götürir dosta bugün yollar: Getürir dost būyun yeller NZD. 
269

 Bu beyit Mecmuada bulunmamaktadır. 
270

 6a ḳalḳuben ey yār: uyḳudan uyan M. 
*
 23 M 29a, TEM 104-105. 

271
 I/3 cümleten: cümle M. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI             Yunus İNCİROĞLU 

74 
 

       II 

ʿArş-ı nüh-eflāk ṭāḳı Sidereti
272

 Ṭūbāyı
273

 gör 

Kev eri ġılmānı ḥūri cennetü’l-meʾvāyı gör 

Cemʿ olup necm-i üreyyā meclis-i kübrāyı gör 

“Ḳābe ḳavseyni ʿulā ümme denā”
274

 yā Hū çeker 

 

       III 

Beyt-i maʿmūr ile Ḳudsi Kaʿbe-i ʿulyā mekān 

Yā Med ne şehr-i aʿẓam ravża-i bāġ-ı cinān 

Mescid-i Aḳṣā Cebel-i ʿArafātla ʿahd-ı emān 

İyleyüp her rūz [u] şeb Merve Ṣafā yā Hū çeker 

        IV 

Aġla ey d dem yüri ez-cān [u] dil feryād ḳıl 

İñle ey s nem derūnıñ ẕikr ile muʿtād ḳıl 

ʿAşḳ ile gülbang urup Hū ismini evrād ḳıl 

ʿĀdet oldur cümle ʿuşşāḳ-ı Ḫüdā yā hū çeker 

 

       V 

Her seḥer āvāz ider Mesʿūd
275

-ı ʿabdıñ yā İlah 

                                                           
272

 Sidretü’l-Müntehâ: Hz. Peygamber’in, Mi‘rac gecesi yanında ilâhî sırlara mazhar olduğu ağaç. 

Sözlükte “Arabistan kirazı denilen hoş gölgeli nebk ağacı” anlamındaki sidre ile müntehâ kelimesinden 

oluşan sidretü’l-müntehâ terkibi “son noktada bulunan sidre” demektir. Terim olarak “Hz. Peygamber’in 

Mi‘rac gecesi yanında ilâhî sırlara mazhar olduğu ağaç veya makam” diye açıklanabilir. Kur’an’da bir 

yerde sidretü’l-müntehâ (en-Necm 53/14), bir yerde yalnız sidre (en-Necm 53/16) şeklinde geçer (Uludağ, 

2009: 151). 
273

 Tûbâ: Cennetteki bir ağaçla ilişkilendirilen Kur’an terimi. Kelimenin Arapça “tyb” kökünden türeyip “

güzellik, hoşluk, iyilik, göz aydınlığı” gibi mânalara geldiği, cennetteki bir ağacı ifade ettiği, Habeş veya 

Hint dillerinde cennetin ismi olarak kullanıldığı belirtilmiştir. Kur’an’da yalnız bir yerde, “iman edip sâlih 

amel işleyenlere ne mutlu (tûbâ lehüm), varacakları yer ne güzeldir!” meâlindeki âyette (er-Ra‘d 13/29) 

geçen tûbâ kelimesi için klasik tefsirlerde benzer rivayetler nakledilmiştir (Erbaş, 2012: 316-317). Tûbâ 

müslüman milletlerin kültür, sanat ve edebiyatında kökü Hz. Peygamber’in makamı olan “vesîle” 

cennetinde, dalları en üstten alta doğru bütün cennet tabakalarına ulaşacak şekilde tasavvur edilen 

ağaçtır. Nahl-i tûbâ, tûbâ-yı cinân diye de anılır. Türkçe’de “başı göğe ermek” deyiminden hareketle “başı 

tûbâya ermek” tabirine de rastlanmaktadır (Uzun, 2012: 317). 
274

 Beyitte işaret edilen Necm suresi 8. ve 9. ayetlerinin tamamı şöyledir: ümme denā fetedallā fekāne 

ḳābe ḳāvseyni ev ednā" Sonra (Rabbine) yaklaştı (yükseldi), (akabinden) tedelli etti (aşağı indi) ve 

böylece iki yay kadar veya ednā (daha da yakın) oldu (Kur’an-ı Kerim 53/8-9). 
275

 Mesʿûd: Şair hakkında fazla bilgi yoktur. Hâfız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi’nde, 291 

numarada kayıtlı yazma mecmuada şairin adı Mesʿūdü’l-Marʿaşî olarak verilip üç tane de şiiri alınmıştır.  

Şairin söz konusu mecmuadaki şiirlerinden birincisi bir münâcâttır. İkinci şiirinde Hz. Muhammed’in 

şefâatini dilemekte, üçüncüsünde ise Hz. Mevlânâ’ya muhabbetini dile getirmektedir (Alıcı, 2004: 56-63). 
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Cürmümüzle yā İlah  itme ḥālimiz tebāh 

İsm-i ẕātıñ ẕikr iden bir ben degil ey pādişāh 

Belki ʿālem cümle eşyā māsivā yā Hū çeker 

 

                   24* 

                            Nuzūl  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Zāhidā geç her hevādan dil virüp üstāda gel 

Ẕākir ol ʿömr-i ʿaz zi virme yeter bāda gel 

 

2 Gice gündüz ṣıdḳ ile Ḥaḳ yoluna saʿy it müdām 

Bulasın genc ḫāne-i maʿmūrı ḳo berbāda gel 

 

3 Geç bu taḳl dden
276

 yüri cehd eyleyüp taḥḳ ḳa gel
277

 

Ḫiẕmet it
278

 cān u göñülden mürşidi irşāda gel 

 

4 Ḳo bu dünyā
279

 meskenin virān murdar ḫānedür 

Müsterāḥdan durma her dem menzil-i ābāda gel 

 

5 Ey Nuzūl
280

 māsivā sevdāsına virme göñül 

Çek eliñi al fenādan fāriġ ol āzāde gel 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
Bu üç şiirden hareketle şairin sünni akideye bağlı ve aynı zamanda Mevlevî tarikatına intisaplı olduğunu 

söylemek mümkündür (Alıcı vd., 2009: 104). 
*
 24 M 30a, NZD 86. 

276
 3a taḳl dden: taḳl di M. 

277
 3a gel: ir NZD. 

278
 3b it: - NZD. 

279
 4a dünyā: fena NZD. 

280
 Bk. şiir 22. 
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      25* 

İlah
281

 

    7’li Hece Ölçüsü 

 

    I 

Gel vuṣlata bel baġla 

Ḳan aġla gözüm aġla 

Derd ile ciger ṭaġla  

Ḳan aġla gözüm aġla 

 

    II 

Bülbül gibi gel gülme 

Gül gibi açıl ṣolma 

Aḳsıñ yaşıñı silme 

Ḳan aġla gözüm aġla 

 

    III 

Giceler olup ḳāʾim  

Gündüzler olup ṣāʾim 

Yaş yerine her dāʾim 

Ḳan aġla gözüm aġla 

 

    IV 

Ṭaşlara urup başı 

Bul ḥāliñe ḥaldaşı  

Sel gibi aḳıt yaşı  

Ḳan aġla gözüm aġla 

 

    V 

Kim varını hep virdi  

Yārına ol irdi
282

 

                                                           
*
 25 30b. 

281
 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yaptığımız araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgi tespit edilememiştir. 
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Kim aġladı ol güldi 

Ḳan aġla gözüm aġla 

 

             26* 

                             Nūr
283

 

Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

 

1 Bulmaz
284

 bu derdüñ çāresin
285

 b -çāre göñlüm neyleyem 

İşletdi ʿaşḳuñ yarasın
286

 pür-yara göñlüm n’eyleyem
287

 

 

2 Encüm gibi dāʾim döner gāh  çıkar gāh  iner 

Durmaz
288

 gice gündüz yanar bir nāra göñlüm n’eyleyem
289

 

 

3 Pervāza eylerken
290

 heves cismi
291

 oldı aña ḳafes 

Eglenmez oldı bir nefes āvāre göñlüm n’eyleyem 

 

4 Cināna
292

 vāṣıl olmadı ciltinde
293

 ṭāḳat kalmadı 

Andan tesell  bulmadı pür-yara
294

 göñlüm n’eyleyem
295

 

 

5 Terk itdi cümle p şesin arturdı
296

 ʿaşḳ end şesin 

Ṣındırdı Nūr  ş şesin ṣad-pāre göñlüm n’eyleyem 

                                                                                                                                                                          
282

 Bu mısra bir hece eksiktir. 
*
 26 M. 31a, AND 301. 

283
 Nûrî: Abdülahad Nûri, Halvetiyye tarikatı içerisinde Sivâsiyye kolunun kurucusudur. Babası kadılar 

zümresinden Muslihuddin Safayî’dir. Annesi Muharrem Efendi’nin kızı Safa Hatun’dur. Abdülahad Nûri 

1595 tarihinde Sivasta doğmuş, 1651 tarihinde vefat etmiştir. Daha ziyade dini-tasavvufi sahada olmak 

üzere biri manzum, diğerleri mensur otuzdan fazla eseri bulunmaktadır (Akkaya, 2003: 50-104) 
284

 1a Bulmaz: Bulunmaz M. 
285

 1a çāresin: çāre M. 
286

 1b yarasın: yara M. 
287

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
288

 2b Durmaz: Ṭurmaz AND. 
289

 Bu beyit AND’de 4. beyittir. 
290

 3a eylerken: iderken M. 
291

 3a cismi: cism M. 
292

 4a Cināna: Cānāna AND. 
293

 4a ciltinde: cānında AND. 
294

 4b pür-yara: bir pāre AND. 
295

 Bu beyit AND’de 2. beyittir. 
296

 5a arturdı: iderdi M. 
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     27* 

                   Nuzūl  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Sırr-ı ʿaşḳı ṭuymayan ḥayvān degildür yā nedür 

Ehl-i ḥaḳḳa uymayan nādān
297

 degildür yā nedür 

 

2 Ehl-i tevḥ d olmayanlar mürşide dil virmedi 

Ḥaḳḳı iḳrār eyleyen insān degildür yā nedür
298

 

 

3 Ṣūretā
299

 insānda gördüm ibl si
300

 ʿayne’l-yaḳ n 

Ḥaḳḳı inkār eyleyen şeyṭān degildür yā nedür 

 

4 Müʾmin-i kāmil olan tevḥ di inkār eylemez 

Münker niñ menzili n rān degildür yā nedür 

 

5 ʿĀlem-i bezm-i elestde dost elinden ẕevḳ ile  

ʿAşḳ şarābın nūş iden mestān degildür yā nedür 

 

6 Maʿrifetden ġāfil olma eyle ṭaḥs l-i hüner
301

 

Söyledügi ʿārifiñ ʿirfān degildür yā nedür 

 

7 ʿĀşıḳı meydān-ı ʿaşḳda özge ḥāle irgüren  

Ey Nuzūl
302

 ẕikr ile devrān degildür
303

 yā nedür 

 

 

 

 

                                                           
*
 27 M 31b NZD 68. 

297
 1b nādān: ḥayvān M. 

298
 Bu beyit Mecmuada bulunmamaktadır. 

299
 3a Ṣūretā: Ṣūret NZD. 

300
 3a ibl si: ibl s NZD. 

301
 6a hüner: kemal NZD. 

302
 Bk. şiir 22. 

303
 7b degildür: degilde NZD. 
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       28* 

                  Haẕā Ṣalā-i Mevt
304

 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

 

1 Bir gün ola bu fenādan göçmege fermān ola  

Ḳurıla cengi acılı bir ulu giryān ola 

 

2 Ala gözler görmeden hem ḳulaġıñ işitmeden 

Yaḳıla beden serāyı ḫāk ile yeksān ola 

 

3 Ṭatlu cānıñı bedenden ala ʿAzrāʾ l gelüp 

Ṣoyalar nāzik libāsıñ bostanıñ ʿüryān ola 

 

4 Taḫta üzre yaturuben yuyalar gül teniñi 

Yaḳasız yeñsiz ṭonıyla vaḥdete seyrān ola 

 

5 Ḳoyasıñ mālıñ mülküñi ḫānumānı terk idüp 

Elvedāʿ idüp ḳamuya bir ʿaceb cevlān ola 

 

6 Aġlaşalar yavrılarıñ yırtalar yaḳalarıñ 

Aġlamaḳdan ḥasret ile gözleriñ giryān ola 

 

7 Bir aġacdan ata binüp götüreler dört kişi 

Yerler altına ḳoyalar başıña zindān ola 

          29* 

                          İlah  Nuzūl  

Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

 

1 Ẕikr ile devrān iderler Ḫalvet niñ
305

 derv şleri 

                                                           
*
 28 32a. 

304
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Memcuadaki dizilişte bu şiirin öncesinde ve sonrasında Nuzulî’ye ait 

şiirler bulunması nedeniyle Nuzulî Divanı’nda şiir aranmış fakat bulunamamıştır. Bahse konu şiirin şairi 

hakkında herhangi bir bilgi tarafımızca tespit edilememiştir. 
*
 29 M 32b NZD 45. 
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Cānların ḳurbān iderler Ḫalvet niñ derv şleri 

 

2 Māl [u] evlādım dimezler fırṣatı elden ḳomazlar 

Dünyā içün
306

 ġam yemezler Ḫalvet niñ derv şleri 

 

3 Dünyā ʿukbādan geçerler vuṣlat meyinden içerler 

Ṭoḳuz ḳat gökde uçarlar Ḫalvet niñ dervişleri 

 

4 ʿAşḳ āteşiyle yanarlar kev er şarābından ḳanarlar 

ʿArş-ı aʿlāda dönerler Ḫalvet niñ dervişleri 

 

5 Gerçi bunda menfūrlardur yarın anda maġfūrlardur 

D dār ile mesrūrlardur Ḫalvet niñ dervişleri 

 

6 Ne gelene sevinirler ne gidene yerinirler 

Tevḥ d ile arınırlar Ḫalvet niñ dervişleri 

 

7 Seyr iderler dost illerin direrler vuṣlat güllerin  

Ḥaḳḳa virirler göñüllerin Ḫalvet niñ dervişleri 

 

8 Anlara ẕikr itmek yeter her işleri andan biter 

Ṭost ilinden semāʿ dutar Ḫalvet niñ dervişleri 

 

9 Ey Nuzūl
307

 çalış bunda d dārın göresin sen de 

Pādişāh olurlar anda Ḫalvet niñ dervişleri 

 

 

                                                                                                                                                                          
305

 Halvetiyye: Ömer el-Halvetî’ye (ö. 800/1397-98) nisbet edilen İslâm dünyasının en yaygın tarikatı. 

Halvetiyye tarikatı Rûşeniyye (kurucusu Dede Ömer Rûşenî, ö. 892/1487), Cemâliyye (kurucusu Cemâl-i 

Halvetî, ö. 899/1494), Ahmediyye (kurucusu Yiğitbaşı Ahmed Şemseddin, ö. 910/1504) ve Şemsiyye 

(kurucusu Şemseddin Sivâsî, ö. 1006/1597) şeklinde dört ana kola ayrılmış, bu kollardan çeşitli şubeler 

meydana gelmiştir. Halvetiyye’de seyrü sülûk yedi isimle (lâ ilâhe illallah, Allah, hû, hak, hay, kayyûm, 

kahhâr) yapılır. Harîrîzâde tarikatın esasını kelime-i tevhid zikri, açık ve gizli yedi isimle meşgul olma, 

vekāyi‘ ilmiyle kalbi tasfiye ve tabirle te’vil şeklinde özetler (Uludağ, 1997: 393-394). 
306

 2b -: hiç M.  
307

 Bk. şiir 22. 
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      30* 

       Nevres  

   Beste
308

 

Mefʿūlü/ Mefāʿ lü/ Mefāʿ lü/ Feʿūlün  

 

            I 

Ey ġamzesi fettān ḫam-ı giysūsı
309

 kemendim 

Ol yoṣma ḳıyāfet gülşen-i endām begendim 

Eşim kücüceksin benim serv-i bülendim 

Aldı bu rev şler beni ey şāh-ı levendim 

Ḳurbānıñ olam ḳıyma meded-kān efendim 

 

       II 

Ḫūn eyledi baġrım meded ol ġamzesi cāzū 

Bi’llah yeter cānıma kār itdi nedir bu 

Şimden gerü ey ḳavl-i yalān saña da yā Hū 

Aldı bu rev şler beni ey şāh-ı levendim 

Ḳurbānıñ olam ḳıyma meded-kān efendim 

 

       III 

Nevres  niçe bir d deleriñ ḳanla ṭolsun 

Ḥasretle göñül gülşeniniñ gülleri ṣolsun 

Hercā  güzel sevmeyem tevbeler olsun 

Aldı bu rev şler beni ey şāh-ı levendim 

Ḳurbānıñ olam ḳıyma meded-kān efendim 

 

                                                           
*
 30 33b. 

308
 Bu şiir için sanal ortamda, Dede Efendi’nin ağır aksak usulünde, Bayatî makamında bestelemiş olan 

bir şarkı olduğu kaydı bulunmaktadır. (www.notaarsivleri.com 02.03.2016). Şiir, Nevres mahlasını 

kullanan Osman Nevres Dîvânı’nda bulunmamaktadır (TBMM kütüphanesi 73-7798). Tezkirelere Göre 

Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde Nevres mahlaslı iki şair bulunmaktadır(İpekten vd., 1988). 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı internet sitesinde de bu mahlası kullanan iki şair olduğu 

zikredilmiştir (www.turkedebiyatiismlersozlugu.com 20/10/2018). Bu şiirin bahsedilen bu şairlerden 

birine mi yoksa aynı mahlası kullanan bir başka şaire mi ait olduğu tam olarak tespit edilememiştir. 
309

 Eski harfli metinde “ḫamū giysūsı” şeklinde yazılan kelime mana ve imla gözetilerek “ḫam-ı giysūsı” 

şeklinde alınmıştır. 

http://www.turkedebiyatiismlersozlugu.com/
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       31* 

                      Ġazel-i Aḥmed
310

 

Fāʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

(Feʿilātün)      

         I 

ʿĀrif ol mürşide ir ẕātıñı ʿirfān ide gör 

Baş ḳoyup işigine cānıñı ḳurbān ide gör 

Ḳaṭreñi baḥre ḳarışu kendini ʿummān ide gör 

Ḳul iken özüñi ver ʿālemde sulṭān ide gör 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān ide gör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i cān ide gör 

 

    II 

Her ʿıyş yerlerde dāʾim özüñi itme telef 

Rabbiñe eyle niyāzı birdürür fiʿl-i selef 

Benligi terk ide gör tā birle rūḥuñ ālef
311

 

Ādem ol kim ki disünler bu saña ḫayr-ı ḫalef 

Ġāfil olma gözüñ ac sen seni insān ide gör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i cān ide gör 

 

    III 

Aldanup ḥırṣ [u] hevā nefsiñe ġarrālıġı ḳo 

Uṣlan ey deli d vāne gel rüsvālıġı ḳo 

ʿAḳlıñı başıña dir fikr eyle sevdālıġı ḳo 

Ehl-i ḥāl ol gel bu şamdan gerü şeydālıġı ḳo 

Ġāfil olma gözüñ ac sen seni insān ide gör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i cān ide gör 

 

     IV 

Şekl-i insān görünüp maʿn de ḥayvān yürüme 

                                                           
*
 31 34b. 

310
 Ahmed: Edebiyatımızda bu mahlası kullanan pek çok şair bulunmaktadır. Şiirin hangi şaire ait olduğu 

tarafımızca tespit edilememiştir. 
311

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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Ṣūretā cānlı gibi ṣalınup nāl yürüme 

Bilmeyüp kendi özüñ
312

 vālih [ü] ḥayrān yürüme 

Baş açup yalın ayaḳ ʿālemde ʿuryān yürüme 

Ġāfil olma gözüñ ac sen seni insān ide gör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i cān ide gör 

 

     V 

Aḥmedā ġayrı ḳo kendiñe ʿāl  naẓar it 

Kāmil mürş de ir nāmıñı bir gökcek er it 

Ḥāṣıl maʿrifetu’llah ola gör pür-hüner it 

Ḥasb-i ḥāliñ hemān bir söz ile maḥż it 

Ġāfil olma gözüñ ac sen seni insān ide gör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i cān ide gör 

 

       32* 

                Hüdāʾ
313

 

          11’li hece ölçüsü 

 

                  I 

Bunda gelen eger p r [ü] civāndır
314

 

ʿÜryān gelüp yine ʿüryān giderler
315

 

Eger gedā eger şāh-ı cihāndır
316

 

ʿÜryān gelüp yine ʿüryān giderler
317

 

                                                           
312

 Eski harfli metinde “özüñi” olarak yazılan kelime vezin gereği “özüñ” olarak alınmıştır. 
*
 32 M 35b, Dİ 136. 

313
 Hüdâʾî: Celvetî okulunun kendi adıyla anılan kolunun kurucusu olan Azîz Mahmûd Hüdâyî, Fadlullah 

b. Mahmûd'un oğludur. 1541 senesinde Şereflikoçhisar'da doğdu. Burada ilk tahsîline başladı. Bilgisini 

arttırmak için İstanbul'a gitti ve Küçük Ayasofya Medresesinde tahsîline devâm etti. Tefsîr, hadîs, fıkıh ve 

fen bilimleri okudu. Mahmûd Hüdâyî otuz üç yaşlarındayken hocası Nâzır-zâde ile birlikte Bursa'ya geldi. 

Üç sene Ferhâdiye Medresesinde müderrislik yaptı. Hocasının vefâtı ile Bursa kâdılığına getirildi. Kâdılık 

yaptığı zamanlarda bir gece rüyâsında bazı tanıdığı kişilerin Cehennem ateşinde yandığını gördü. Bu 

korkunç rüyânın verdiği dehşet ve üzüntü içindeki günlerde, bir hanım kendisine boşanma davası getirdi. 

Bu davadan sonra Hüdâyî, Bursalı Mehmed Üftade'ye bağlanarak Bursa kâdılığını bıraktı. Tasavvuf 

yolunu seçti. Azîz Mahmûd Hüdâyî, 1628 senesinde vefat etmiştir. Türbesi Üsküdar'daki dergâhındadır. 

Azîz Mahmut Hüdâyî âlim bir mutasavvıftır (Tatcı, Yıldız; 2005: 1-2). Hüdâyî mahlası ile sade ve hikemî 

mahiyette şiirler yazan şairin Arapça ve Türçe birçok eseri bulunmaktadır (Alıcı, 2015: 11). 
314

 I/1 civāndır: civan M. 
315

 I/2 giderler: gider M. 
316

 I/3 cihāndır: cihān M. 
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   II 

Begenmeyen kişi bunda ʿabāʾ[y]ı 

Bir gün olur bu ḫalḳıñ ḫāk-pāyı 

Ṣoyarlar egninden
318

 aṭlas ḳabāyı 

ʿÜryān gelüp yine
319

 ʿüryān giderler
320

 

 

  III 

Terk eyle erkenden nefsiñ hevāsın  

Ṣādıḳ ḳul ol gözle Mevlā rıżāsın 

Ḳomazlar kişiniñ fāḫir libāsın  

ʿÜryān gelüp yine ʿüryān giderler
321

 

 

  IV 

Olmaz sevdādan geç ol ḥaḳḳa ṭālib 

Maḳṣūd ise eger ḫayr-ı meṭālib 

Bunda ḳalır birgün
322

 māl ü menāṣıb 

ʿÜryān gelüp yine ʿüryān giderler
323

 

 

  V 

Ḳo dünyā fikrini ṭūl-i emeldür 

Seniñle gidecek ḫayr-ı ʿameldür
324

 

Yollarda yük aġırlıġı ḫaleldür 

ʿÜryān gelüp yine
325

 ʿüryān giderler
326

 

 

  VI 

Aldanup ḳalma bu fān  serāya 

                                                                                                                                                                          
317

 I/4 giderler: gider M. 
318

 II/3 egninden: egninde M. 
319

 II/4 ʿÜryān gelüp yine: Bunda ʿüryān gelüp Dİ. 
320

 II/4 giderler: gider M. 
321

 II/4 giderler: gider M. 
322

 IV/3 birgün: begim Dİ. 
323

 II/4 giderler: gider M. 
324

 V/2 ḫayr-ı ʿameldür: hüsn-i ameldir Dİ. 
325

 V/4 ʿÜryān gelüp yine: Bunda ʿüryān gelüp Dİ 
326

 II/4 giderler: gider M. 
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Naẓar eyle Muḥammed Musṭafāya
327

 

Fān  dünyādan dār-ı beḳāya
328

 

ʿÜryān gelüp yine ʿüryān giderler
329

 

 

  VII 

Yā Rab eyle Hüdāʾ ye hidāyet  

Ḳılmaya tā senden ġayrıya raġbet 

Yetmez mi kişiye pend ü
330

 naṣ ḥat 

ʿÜryān gelüp yine ʿüryān giderler
331

 

 

                    33* 

        Nūr  

Mefʿūlü/ Mefāʿ lün/ Mefʿūlü / Mefāʿ lün 

 

1 Yanmaḳdan uṣanmazam pervāne miyem bilmem 

Hiç ṣoñunı ṣaymazam d vāne miyem bilmem 

 

2 Her şām [u] seḥer zārum gūş eylemez ol yārum 

Baḳmaz baña ḥünkārum b -gāne miyem bilmem 

 

3 Ḳalbümde ocaġım var bu s nede
332

 ṭāġum var 

Āteşde ṭuraġım var hep yana mıyam bilmem 

 

4 Dil-ḫāne ḫarāb oldı yıḳıldı türāb oldı 

Her cānibi bāb oldı v rāne miyem bilmem
333

 

 

5 Bulup dem-i eşyāḫı gül vire mi dil şāḫı 

Bu dünyede ben daḫı uṣlana mıyam bilmem
334

 

                                                           
327

 VI/2 Musṭafāya: Musṭafā M. 
328

 VI/3 Fān  dünyādan dār-ı beḳāya: Eger dünyāya ger mülk-i beḳāya Di. 
329

 II/4 giderler: gider M. 
330

 VII/3 ü: - M. 
331

 II/4 giderler: gider M. 
*
 33 M 36b, AND 300-301. 

332
 3a s nede: s nemde M. 

333
 Mecmuada AND neşrinden farklı olarak 3. ve 4. beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. 
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6 Nūr
335

 dem-i dehşetde baḥr-ı ġam-ı firḳatde  

Ḳaʿr-ı yem-i ḥayretde dür-dāne miyim bilmem 

 

 34* 

   Haẕā Ṣalā-i Mevt  

    8’li hece ölçüsü 

 

      I 

Kim umar senden vefāyı 

Yalan dünyā degil misin  

Hem Muḥammed
336

 Muṣṭafāyı 

Alan dünyā degil misin 

 

      II
337

 

Ḳaṣd idüp ḫalkıñ özine 

Ṭopraḳ ṭolduran
338

 gözine  

Ġaflet ehliniñ
339

 yüzine  

Gülen dünyā degil misin 

 

      III 

Siḥr ile ṭonadup kendiñ  

Meydāne ṣalan semendiñ 

ʿĀleme miḥnet kemendin 

Atan
340

 dünyā degil misin 

 

       IV
341

 

Kimisini
342

 nālān idüp  

                                                                                                                                                                          
334

 5 – M. 
335

 Bk. şiir 26. 
*
 34 M. 37a, Dİ 85. 

336
 I/3 Hem Muḥammed: Muḥammed-i Dİ. 

337
 Bu dörtlük Dİ’de IV. dörlüktür. 

338
 II/2 ṭolduran: ṭoldurup Dİ. 

339
 II/3 Ġaflet ehliniñ: Ehl-i ġafletin Dİ. 

340
 III/4 Atan: Salan Di. 

341
 Bu dörtlük Dİ’de VI. dörlüktür 
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Kimisini
343

 giryān idüp 

Āḫir-i kār
344

 ʿüryān idüp 

Ṣoyan dünyā degil misin 

 

      V
345

 

Ol niçe yigitleri
346

  

Çaġırılmaz oldı adları 

Üstünde biten otları  

Ṣolan dünyā degil misin 

 

      VI
347

 

Ol niçe sulṭānları
348

  

Taḥtından indiren anları
349

  

Al yeşil ḥar r ṭonları  

Ṣoyan dünyā degil misin 

 

      VII
350

 

Yüri hey b -vefā yüri  

Ki sensin bir köhne ḳarı 

Niçe yüz biñ erden geri 

Ḳalan dünyā degil misin 

 

      VIII
351

 

Eger şāḫ u eger bende 

Her kişiyi salan bende 

Kimse mekān tutmaz sende 

                                                                                                                                                                          
342

 IV/1 Kimisini: Kimini M. 
343

 IV/2 Kimisini: Kimini M. 
344

 IV/3 Āḫir-i kār: Āḫir-i M. 
345

 V - Dİ. 
346

 Bu mısranın ölçüsü kusurludur. 
347

VI - Dİ. 
348

 Bu mısrada bir hece eksiktir. 
349

 Bu mısrada bir hece fazladır. 
350

 Bu dörtlük Dİ’de II. dörlüktür 
351

 VIII - M. Bu dörtlük Dİ’de V. dörtlüktür. 
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V rān dünyā degil misin 

 

          IX
352

 

İşin gücün dāʾim yalan 

Çoḳ kişiden arta kalan 

Nice kerre boşaluban 

Dolan dünyā degil misin 

 

  35* 

                           āḳıb
353

  

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün  

(Fāʿilātün)    

       I 

ʿAceb ol ruḫları gül d de-i ḫūnum göre mi 

Luṭf idüp vādi-i firḳatde bu ḥālim göre mi 

Dest-i ḳudretle ciger zaḫmına merhem ura mı 

Meded ey derd-i ṣanem derdime dermān vire mi 

Dem-be-dem artar ḫasta göñlüm elemi
354

  

 

       II 

Ḫaste dil geldi der-i luṭf ile gel eyle devā 

Daḫı yansun mı göñül āteşe ey şemʿ-i ṣabā 

Māh-ı rūyuñla bulut içre nihāndır ʿacebā 

Göre bilmem yüziñi müddeʿ lerden ṣanemā 

Ey ḳızıl gül saña kim çekdi teñinden ḥaremi 

 

       III 

Neylerim cām-ı meyi ben o gülüñ deste[si]yim  

İşiginde elem-i miḥnete şāyestesiyim 

                                                           
352

 IX - M. Bu dörtlük Dİ’de VII. dörtlüktür. 
*
 35 37b. 

353
 Sâkıb: Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde āḳıb mahlaslı beş şair 

bulunmaktadır (İpekten vd., 1988). Bu muhammesin eserde ismi geçen şairlerden birine mi yoksa Maraş 

çevresinden āḳıb mahlaslı başka bir şaire mi ait olduğu tam olarak tespit edilememiştir. 
354

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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Ḫayli demdir ben anıñ gözleriniñ ḫastasıyım 

Vuṣlata irmez elim ben de cünūn bestesiyim 

Ṣora gelse yüzimiñ üstüne baṣsa ḳademi 

 

       IV 

Ḳamu meddāḥ-ı cihān eylese iẓhār-ı süḫan 

Edemez lebleriniñ vaṣfını ey ġonca dehen 

Dil [ü] cān içre ne dilbersin ayā serv-i semen 

Yazayım dirse ḳalem ḳaşlarıyıñ şerḥini ben 

Yararım başʾdan ayaġa bıçaġ ile ḳalemi 

 

       V 

Dem-be-dem āteşe pervāne gibi çevrinirim 

Aḳıdup göz yaşını hicr ile b mār olurum 

Ah idüp şām [u] seḥer vaṣl[ı] temennā ḳılurum 

Yüzümi yerlere sürüp giceler yalvarırım 

Kāfiriñ vire murādın ya benim virmeye mi 

 

       VI 

Yeter āh eyleme āḳıb bu imiş emr-i übūt 

Yapışup dāmen-i mürş de ṣaḳın ġayrı unut 

Derd-i dildār gözet cümleden ehvāʾ-i ṣavt 

Fażlsın [māhı]
355

 dilerseñ yüziñi dergāha ṭut 

Ḥāşā maḥrūm eylemez çoḳdur Ḫüdānıñ keremi 

 

                                36
*
 

            Naʿt-ı Şer f 
356

  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

1 Sezādır ẕātıña ancaḳ risālet yā Resūlu’llah 

                                                           
355

 Eski harfli metinde kısmen zayi olan kelime mana ve vezin gözetilerek “māhı” olarak okunmuştur. 
*
 39a 

356
 Şiirin Allah Resül Aşkına Mevlidi Şerif Kaside İlahi, Müslim Karabacak, 10. Köy Yayınları 

Bahçelievler/İstanbul 2008 künyeli kitapta bulunduğu elektronik ortamda ifade edilmektedir 

(www.zikirler.com 25/09/2018). 
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Beş rsin şānıña lāyıḳ beşāret yā Resūlu’llah 

 

2 Seni ʿālemlere raḥmet içün gönderdi ol Bār  

Bize bir merḥamet ḳılmak mürüvvet yā Resūlu’llah 

 

3 Yüzin görmeksizin mān getürdik [biz] bilā-şübhe 

Cenābıñdan umarız bir şefāʿat yā Resūlu’llah 

 

4 Sirāc-ı nūr-ı enversiñ yüziñ nūr ile ey sulṭān  

Ṣırāṭdan bizleri geçür selāmet yā Resūlu’llah 

 

5 Seniñ ẕātıñda ḳāṣirdir lisānı cümle insānıñ 

Sizi medḥ eyleyebilmez nihāyet yā Resūlu’llah 

 

6 Bir ismiñ “ʿurvet’ül-vü ḳā”
357

 saña kim itse istimsāk 

İrer ol rāh-ı maṭlaba hidāyet yā Resūlu’llah 

 

7 Ricā ider bunı senden bu kemter ʿāşıḳıñ Şākir
358

 

İde bir kerre ḳabriñi ziyāret yā Resūlu’llah 

 

               37* 

        Naʿt-ı Şer f
359

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

      I 

Seḥer vaḳtinde ʿuşşāḳa 

                                                           
357

 Bu beyitte işaret edilen Bakara Suresi’nin 256. Ayetinin tamamı şöyledir: “ Lā ikrāhe fi’d-d ni ḳad 

tebeyyene’r-rüşdü mine’l-ġayyi femen yekfur bi’ṭ-ṭāġūti ve yuʾmin bi’llahi feḳadistemseke bi’l-ʿurveti’l-

vüsḳa lenfiṣāme lehā vallhu Sem un ʿAl m” Din’de zorlama yoktur. Gerçekten rüşd (hidayet, hak, 

doğruluk) ğayy’dan (azgınlık, dalalet) apaçık ayrılmıştır. Artık her kim Tağut’u (tapılacak nesne, Allah 

dışında vücud, ilah kabul etmeyi) inkâr edip Allah’a iman ederse muhakkak o kopması/ayrılması olmayan 

sapasağlam bir kulpa yapışmış olur... Allah Semi’dir, Alim’dir (Kur’an-ı Kerim 2/256). 
358

 Şâkir: Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde Şākir mahlaslı dokuz şair 

bulunmaktadır (İpekten vd., 1988). Bu şiirin eserde kayıtlı şairlerden birine mi, yoksa Şākir mahlaslı 

başka bir şaire mi ait olduğu tarafımızdan tam olarak tespit edilememiştir. Bu şairin Maraş çevresinden 

bir şair olma ihtimali kuvvetlidir. 
*
 37 39b. 

359
 Bu murabbada mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şairine ilişkin herhangi bir 

bilgi tespit edilememiştir. 
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Dirim yā Ḥayy yā Ḳayyūm 

Semavātı ṭutar āhım  

Dirim yā Ḥayy yā Ḳayyūm 

 

      II 

Vücūdum irgörüp faḫre  

Faḳr ile irişdim faḫre  

Münācāt eyleyüp Ḥaḳḳa  

Dirim yā Ḥayy yā Ḳayyūm 

 

      III 

Evliyādan himmet aldım  

İçüp ʿaşḳ meyine ḳandım 

Cemāliñ şemʿine yandım 

Dirim yā Ḥayy yā Ḳayyūm 

 

      IV 

O vaḥdet baġına girdim  

Muḥabbet güllerin dirdim 

Ḥaḳ ḳat bülbüli oldum  

Dirim yā Ḥayy yā Ḳayyūm 

 

      38* 

                     Naʿt-ı Şer f  

Fāʿilātün / Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ṭoġdı ol ṣadr-ı risālet baṣdı ʿarş üzre ḳadem 

Ṣaldı ol nūr-ı nübüvvet pertevin fevḳa’l-umem 

 

2 Çalınup ṭabl-ı beşāret geldi şāh-ı enbiyā 

Gulgule ṭoldı
360

 cihāna ḳondı ol ṣāḥib-i ʿalem 

                                                           
*
 38 M 40a, NMD 143. 

360
 2b ṭoldı: düşdi M. 
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3 Nūr-ı vechiñden alındı encüm [u] şems [u] ḳamer 

Baḥr-ı ʿilmiñden bilindi ḥikmet-i levḥ [u] ḳalem 

 

4 Merḥabā yā Muṣṭafā ey nūr-ı ʿayn-ı aṣfiyā 

Merḥabā yā Ṣāḥibu’l-Miʿrāc
361

 fid’dācü’ẓ-ẓulem 

 

5 Gelmeseydiñ
362

 ʿāleme sen ḫalḳ olunmazdı cihān
363

 

Dostluġıña yaradıldı ey nebiyyü’l-muḥterem 

 

6 Biz günāhkār ümmete sen şāhı irsāl eyledi 

Ḥamduli’llah saña ümmet eylemiş ol ẕ -kerem 

 

7 Yā Resūlu’llah şefāʿat ḳıl Niyāz
364

 mücrime 

Şol zamān kim baş açıḳ yalın ayaḳ ḳan aġlaram
365

 

 

39*  

Feʿilātün / Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

(Fāʿilātün) 

       I 

Ol cihān faḫrinüñ sırrına ḳurbān olayum  

“Sūre-i levlāk”
366

 inen şānına ḳurbān olayum 

                                                           
361

 Miʿrâc: Hz. Peygamber’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da göğe yaptığı yolculuğu 

ifade eden terim. Olay, Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya gidiş ve oradan da yükseklere çıkış 

şeklinde yorumlandığından kaynaklarda daha çok “isrâ ve mi‘rac” şeklinde geçerse de Türkçe’de mi‘rac 

kelimesiyle her ikisi de kastedilir. İslâmî kaynaklarda genellikle ele alındığı şekliyle mi‘rac hadisesi iki 

safhada meydana gelmiştir. Resûl-i Ekrem’in bir gece Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya yaptığı 

yolculuğa isrâ, oradan göklere yükselmesine mi‘rac denilmiştir. Sery (geceleyin yürüme, gece yolculuğu 

yapma) kökünden türeyen isrâ’ Kur’an’da mâzi sîgasıyla yer almış ve sûreye ad olmuştur. Buna göre 

Allah, kudretinin işaretlerini göstermek için kuluna (Hz. Peygamber) Mescid-i Harâm’dan çevresi 

mübarek kılınan Mescid-i Aksâ’ya geceleyin bir seyahat yaptırmıştır (el-İsrâ 17/1) (Yavuz, 2005: 132). 
362

 5a Gelmeseydiñ: Gelmeyeydüñ NMD. 
363

 Bu mısrada, bir kısım alimler tarafından hadis olduğu şüpheli olarak görülse de çoğunluk âlim 

tarafından kudsi hadis olarak kabul edilen, “Sen olmasaydın ben felekleri (kâinatı) yaratmazdım.” 

anlamındaki söze işaret vardır. Peygamberi (s.a.v.) övmek amaçlı yazılan pek çok beyitte bu hadis sıklıkla 

kullanılmıştır (Yılmaz, 1992: 113). 
364

 Niyâzî-i Mısrî: Halvetî Tarikatı’nın Niyâziyye veya Mısriyye kolunun kurucusu, büyük bir mutasavvıf ve 

şeyh, Yunus yolunun güçlü takipçisi, coşkun ve cezbeli bir sûfî şair olan Niyâzî-i Mısrî 8 Şubat 1618’de 

Malatya’da doğmuş ve 16 Mart 1694’te Limni’de vefat etmiştir. Şiirlerinin temeli tasavvuf düşüncesine 

dayanır. Bu yüzden şiirlerindeki asıl hava tasavvufî aşk, neşve ve edadır (Erdoğan, 1988). 
365

 7b aġlaram: aġlayam NMD. 
*
 39 M 41a, NMD 147. 
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“Ḳābe ḳavseyn-i ev ednāsına”
367

 ḳurbān olayum 

Ben anuñ ʿilmine ʿirfānına ḳurbān olayum 

Ben anuñ esrār-ı miʿrācına
368

 ḳurbān olayum 

 

      II 

Ol Ebū Bekr
369

 [u] ʿÖmer
370

 ʿO mān
371

 ʿAl
372

 dört yārıdur 

                                                                                                                                                                          
366

 Bu mısrada, bir kısım alimler tarafından hadis olduğu şüpheli olarak görülse de çoğunluk âlim 

tarafından kudsi hadis olarak kabul edilen, “Sen olmasaydın ben felekleri (kâinatı) yaratmazdım.” 

anlamındaki sözdür. Peygamberi (sav) övmek amaçlı yazılan pek çok beyitte bu hadis sıklıkla 

kullanılmıştır (Yılmaz, 1992: 113). 
367

 Beyitte işaret edilen Necm suresi 8. ve 9. ayetlerinin tamamı şöyledir: ümme denā fetedallā fekāne 

ḳābe ḳāvseyni ev ednā" Sonra (Rabbine) yaklaştı (yükseldi), (akabinden) tedelli etti (aşağı indi) ve 

böylece iki yay kadar veya ednā (daha da yakın) oldu (Kur’an-ı Kerim 53/8-9). 
368

 Miʿrâc: Hz. Peygamber’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da göğe yaptığı yolculuğu 

ifade eden terim. Olay, Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya gidiş ve oradan da yükseklere çıkış 

şeklinde yorumlandığından kaynaklarda daha çok “isrâ ve mi‘rac” şeklinde geçerse de Türkçe’de mi‘rac 

kelimesiyle her ikisi de kastedilir. İslâmî kaynaklarda genellikle ele alındığı şekliyle mi‘rac hadisesi iki 

safhada meydana gelmiştir. Resûl-i Ekrem’in bir gece Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya yaptığı 

yolculuğa isrâ, oradan göklere yükselmesine mi‘rac denilmiştir. Sery (geceleyin yürüme, gece yolculuğu 

yapma) kökünden türeyen isrâ’ Kur’an’da mâzi sîgasıyla yer almış ve sûreye ad olmuştur. Buna göre 

Allah, kudretinin işaretlerini göstermek için kuluna (Hz. Peygamber) Mescid-i Harâm’dan çevresi 

mübarek kılınan Mescid-i Aksâ’ya geceleyin bir seyahat yaptırmıştır (el-İsrâ 17/1) (Yavuz, 2005: 132). 
369

 Ebû Bekir (ö. 13/634): İlk müslümanlardan, Hulefâ-yi Râşidîn’in birincisi. Fil Vak‘ası’ndan üç yıl 

kadar sonra Mekke’de doğdu. Annesi Ümmü’l-Hayr Selmâ bint Sahr, Mekke döneminde Hz. Peygamber’

in Erkam b. Ebü’l-Erkam’ın evinde bulunduğu sırada İslâmiyet’i kabul etti. Babası Ebû Kuhâfe, Mekke 

fethinden (8/630) hemen sonra oğlu Ebû Bekir’in aracılığıyla müslüman oldu. Anne ve babasının mensup 

olduğu Teym kabilesinin soyu Mürre b. Kâ‘b’da Hz. Peygamber’in nesebiyle birleşir. Resûl-i Ekrem’den 

iki veya üç yaş küçük olan Ebû Bekir kaynaklarda adından çok Atîk lakabıyla anılmıştır (Fayda, 1994: 

101). 
370

 ʿÖmer (ö. 23/644):  Hulefâ-yi Râşidîn’in ikincisi. Fil Vak‘ası’ndan on üç yıl kadar sonra, diğer bir 

rivayete göre ise Büyük (Dördüncü) Ficâr savaşından dört yıl kadar önce Mekke’de doğdu. Baba 

tarafından soyu Câhiliye döneminde Kureyş kabilesinin sefâret işlerine bakan Adî b. Kâ‘b kabilesine 

ulaşır ve Kâ‘b b. Lüey’de Hz. Peygamber’in nesebiyle birleşir. Annesi Mahzûm kabilesinden Hanteme 

bint Hâşim’dir. Ömer bi‘setin 6. yılında (616) müslüman oldu (Fayda, 2007: 44). 
371

 ʿOsmân (ö. 35/656): İlk müslümanlardan, Hulefâ-yi Râşidîn’in üçüncüsü. Fil Vak‘ası’ndan altı yıl sonra 

Tâif’te doğdu. Kureyş’in en zengin tüccarlarından olan babası Affân Câhiliye devrinde öldü. Annesi Ervâ 

bint Küreyz, Resûlullah’ın halası Ümmü Hakîm Beyzâ bint Abdülmuttalib’in kızıdır. Mensup olduğu 

Emevî (Ümeyye) kabilesinin soyu Abdümenâf b. Kusay’da Hz. Peygamber’in nesebiyle birleşir. Resûl-i 

Ekrem’den altı yaş küçüktür. Gençliğinde babasının yanında ticaretle uğraşan Osman, İslâm öncesinde 

Mekke’nin önemli tüccarları arasına girdi. İslâmî davetin ilk safhasında Hz. Ebû Bekir’in delâletiyle 

Resûlullah’ın yanına giderek müslüman oldu ve ilk on müslüman arasında yer aldı. Osman kısa bir süre 

sonra Hz. Peygamber’in kızı Rukıyye ile evlendi. Hz. Peygamber, Bedir Savaşı’na giderken Osman’ı hasta 

olan kızının başında Medine’de bıraktı. Zafer müjdesinin Medine’ye ulaştığı gün Rukıyye öldü. Hz. 

Peygamber, Bedir’e katılanlardan sayarak ganimetten hisse verdiği Hz. Osman’ı daha sonra diğer kızı 

Ümmü Külsûm ile evlendirdi. 9 (630) yılında onun da vefatı üzerine evlenecek başka kızı olsaydı onu da 

vereceğini söyledi (Yiğit, 2007: 438). 
372

 ʿAlî (ö. 40/661): Hz. Peygamber’in damadı, Hulefâ-yi Râşidîn’in dördüncüsü. Hicretten yaklaşık yirmi 

iki yıl önce (m. 600) Mekke’de doğduğu rivayet edilmektedir. Babası Hz. Peygamber’in amcası Ebû Tâlib, 

annesi de Fâtıma bint Esed b. Hâşim’dir. Ebû Tâlib’in en küçük oğludur. Mekke’de baş gösteren kıtlık 

üzerine Hz. Peygamber amcası Ebû Tâlib’in yükünü hafifletmek için onu himayesine almış, Hz. Ali beş 
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Ol risālet baġınıñ anlar gül-i gülzārıdur 

Cümle aṣḥāb hidāyet rāhınuñ envārıdur 

Ben anuñ āline aṣḥābına ḳurbān olayum 

Ben anuñ aṣḥāb [u] aḥbābına ḳurbān olayum 

 

       III 

Ol Ḥasan ḥażretlerine zehr içürdi eşḳıyā 

Hem Ḥüseyn oldı ṣusızlıḳdan şeh d-i Kerbelā 

İkisi de
373

 aṣl [u] nesl-i cümle āl-i Muṣṭafā 

Ben anuñ āline evlādına ḳurbān olayum 

Ben anuñ evlād [u] ensābına ḳurbān olayum 

 

       IV 

Cümle ümmetden ḫayırlıdur o şāhuñ ümmeti 

Ümmetine cümleden artuḳ ider Ḥaḳ raḥmeti 

Evliyā
374

 anuñla buldı cümle
375

 luṭf [u] ʿizzeti 

Ben anuñ luṭfına iḥsānına ḳurbān olayum 

Ben anuñ envāʿ-ı elṭāfına ḳurbān olayum 

 

        V 

Her ne deñlü enbiyā-i mürsel n kim geldiler 

Ümmeti olmaḳlıġı Ḥaḳdan temennā ḳıldılar 

Evliyā aña Niyāz
376

 ḳul [u] ḳurbān oldılar 

Ben anıñ ayaġınıñ tozına ḳurbān olayum 

Yoluna gidenlerüñ izine ḳurbān olayum
377

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
yaşından itibaren hicrete kadar onun yanında büyümüştür. Hz. Muhammed’in peygamberliğine ilk iman 

edenlerdendir (Fığlalı, 1989: 371). 
373

 III/3 İkisi de: İkisidür NMD. 
374

 IV/3 Evliyā: Enbiyā NMD. 
375

 IV/3 cümle: bunca NMD. 
376

 Bk. şiir 38. 
377

 V/5 - M. 
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              40* 

               İlah   

Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün  

 

1 Baġrımdaki biten başlar Muḥammediñ ʿaşḳındandır 

Bu çeşmimden aḳan yaşlar Muḥammediñ ʿaşḳındandır 

 

2 Her şām [u] seḥer yandıġım bu ʿālemden uṣandıġım  

Çarḫ-ı felekde döndügüm Muḥammediñ ʿaşḳındandır 

 

3 Daḫl etdiler devrānıma irmediler seyrānıma 

Ḳıydıġım ṭatlı cānıma Muḥammediñ ʿaşḳındandır 

 

4 Yüregim ṭaġladıḳlarım ṣu gibi çaġladıklarım 

Derd ile aġladıḳlarım Muḥammediñ ʿaşḳındandır 

 

5 Gördüñ Seyfullahıñ
378

 ḳaṣdın sever Allahıñ dostın 

Ṣorsalar niçün mestsiñ Muḥammediñ ʿaşḳındandır 

 

                    41* 

           Naʿt-ı Şer f  

Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün 

 

1 Deriñde bir gedā-yı ḫākisārım yā Resūlu’llah 

Ġar bim b -kesim ḥayrān u zārım yā Resūlu’llah
379

 

                                                           
*
 40 42b. 

378
 Seyfullah: Bu şiir Seyyid Nizamoğlu’nun divanında bulunmamaktadır (Söylemez, 2013). Fakat çeşitli 

internet sitelerinde şiirin bestelenmiş hâli bulunmakta ve güfte sahibi olarak Nizamoğlu gösterilmektedir 

(www.defteriniz.com - www.yedinota.com 30/09/2018). Eser tahminimizce Nizamoğlu’na aittir, fakat 

divanı dışında başka bir eserinde kayıtlıdır. Nizamoğlu, İstanbul’da doğdu. Silivrikapı tekkesi şeyhi Seyyid 

Nizameddin Ahmed Efendi ’ nin oğludur. Doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. Halvetiyye 

tarikatının Sinaniyye kolunun kurucusu olan İbrahim Ümmî Sinan’dan ders alıp eğitimini tamamladı ve 

H. 1010 Muharrem’inde (M. 1601 Temmuz) İstanbul’daki vefatına kadar Silivrikapı Emirler Tekkesi’nde 

irşad faaliyetlerini sürdürdü. Vefatının ardından bu tekkenin haziresine defnedildi. Nizamoğlu, “Seyfî” ve 

“Nizamoğlu” mahlaslarını kullandı. Şiirlerinde çokça işlediği konular, İlâhî aşk, ehl-i beyt sevgisi ve on iki 

imama bağlılıktır (Öztürk, Çakır; 2013: www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 16.03.2016). 
*
 41 M 43a, MBD 235-236. 

379
 1b - M. 

http://www.defteriniz.com/
http://www.yedinota.com/
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2 Tenezzül eyleyip ḥasretle nüzhetgāh-ı maʿnādan 

Gelip bu ʿālem-i ṣūretde ḫārem yā Resūlu’llah
380

 

 

3 Şehā ḥubb-ı vaṭan
381

 emr ile sensin eyleyen fermān
382

 

Vaṭandan ayrı düşdüm b -ḳarārım yā Resūlu’llah
383

 

 

4 Unutdum aṣlımı nefs-i hevāya olmuşam tabiʿ
384

 

Es r-i ġurbetim
385

 terk-i diyārım yā Resūlu’llah
386

 

 

5 Göñül beyt-i İlāh  oldıġıñ fehm itmemiş ammā
387

 

Ḫayāl-i maʿṣiyetde dil-fikārım yā Resūlu’llah
388

 

 

6 Dir ġā perde-i ẕenb-i vücūdumla olup
389

 maḥcūb
390

 

Enāniyyetde
391

 ḳaldım şerm-sārım yā Resūlu’llah
392

 

 

7 Şefiʿu’l-müẕnib n hem “raḥmeten li’l-ʿālem nsin”
393

 

Sana Müştāḳ
394

-veş üm dvārım yā Resūlu’llah 

 

 

                                                           
380

 2 - M. 
381

 ḥubb-ı vaṭan: ḥubbu’l-vaṭan MBD. 
382

 3a: 3b M. 
383

 3b - M. 
384

 4a - M. 
385

 4b Es r-i ġurbetim: Es r-i ġurbet M. 
386

 4b: 4a M. 
387

 5a: 2b M. 
388

 5b: 3a M. 
389

 6a olup: idüp M. 
390

 6a: 1b M.  
391

 6b Enāniyyetde: Emāniyyetde MBD. 
392

 6b: 2a M. 
393

 7a lilʿālem nsin: lilʿālem n sensin M. Mısrada işaret edilen Enbiyâ suresi 105. ayetin tamamı şöyledir:“

Vemā erselnāke illā raḥmeteli’l-ʿālem n” (Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak 

gönderdik (Kur’an-ı Kerim, 21/107). 
394

 Müştâk Baba: 1758 yılında Bitlis’te doğan Müştāḳ Baba’nın asıl adı Muhammed Mustafa’dır. Soy 

bakımından Hz. Peygambere (SAV) dayanan Müştāḳ Baba’nın babası Molla İbrahimdir. Kadîrî 

şeyhlerindendir. Kendisine bağlı olan Kadîrîler, Müştakîler diye ün almıştır. 1833 yılında Muş’ta şehit 

edilmiştir. Âsâr-ı Müştak Esrâr-ı Uşşak ve Divanı olmak üzere iki eseri bulunmaktadır (Yavuz, 1997). 

Genel olarak ağır bir dil kullanmakla beraber yer yer şiir dilinde sadelik de görülür. Divanında çeşitli söz 

sanatlarına yer vermiştir. Aruzu gayet ustalıkla kullanmıştır. Şiirlerinin tamamı tasavvufîdir (Gündoğdu, 

1997). 
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               42* 

         Naʿt
395

  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Elā ey raḥmet-i Raḥmān şefāʿat yā Resūlu’llah 

Ḫal l-i Ḥażret-i Deyyān şefāʿat yā Resūlu’llah 

 

2 Be-ḥaḳḳ-ı leyle-i miʿrāc
396

 olupsın ʿāleme ser-tāc 

Umar senden gedā muḥtāç şefāʿat yā Resūlu’llah 

 

3 Be-ḥaḳḳ-ı leyle-i Ḳadri
397

 olupsın ʿāleme bedri 

Şefāʿat mülkünüñ ṣadrı şefāʿat yā Resūlu’llah 

 

4 Be-ḥaḳḳ-ı leyle-i mevlūd olupsın ʿāleme maḳṣūd 

Adıñ Aḥmed özüñ Maḥmūd şefāʿat yā Resūlu’llah 

 

5 Umarım ki saña varam eşigine yüzüm sürem 

Mübārek ravżaʾı görem şefāʿat yā Resūlu’llah 

 

6 Elimde nāme-i ʿiṣyān dilimde nāle-i efġān 

Ḳapıñda ḥāżır [u] ḥayrān şefāʿat yā Resūlu’llah 

 

 

 

                                                           
*
 42 43b. 

395
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairi hakkında herhangi bir 

bilgi elde edilememiştir. Bu şiire kısmen benzeyen bir şiir, sanal ortamda usta-313.blogspot.com.tr adlı 

sitede bulunmaktadır.  
396

 Miʿrâc: Hz. Peygamber’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da göğe yaptığı yolculuğu 

ifade eden terim. Olay, Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya gidiş ve oradan da yükseklere çıkış 

şeklinde yorumlandığından kaynaklarda daha çok “isrâ ve mi‘rac” şeklinde geçerse de Türkçe’de mi‘rac 

kelimesiyle her ikisi de kastedilir. İslâmî kaynaklarda genellikle ele alındığı şekliyle mi‘rac hadisesi iki 

safhada meydana gelmiştir. Resûl-i Ekrem’in bir gece Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya yaptığı 

yolculuğa isrâ, oradan göklere yükselmesine mi‘rac denilmiştir. Sery (geceleyin yürüme, gece yolculuğu 

yapma) kökünden türeyen isrâ’ Kur’an’da mâzi sîgasıyla yer almış ve sûreye ad olmuştur. Buna göre 

Allah, kudretinin işaretlerini göstermek için kuluna (Hz. Peygamber) Mescid-i Harâm’dan çevresi 

mübarek kılınan Mescid-i Aksâ’ya geceleyin bir seyahat yaptırmıştır (el-İsrâ 17/1) (Yavuz, 2005: 132). 
397

 Beyitte Kadr suresinin birinci ayetine işaret edilmektedir: “İnnā enẕelnāhu f  leylet’il-ḳadr.” Muhakak 

ki biz onu Kadir Gecesi’nde inzal ettik (Kur’an-ı Kerim 97/1). 
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43*  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Feʿūlün 

 

  I
398

 

Yüzüm ḳara günāhım çok be-ġāyet 

ʿİnāyet eyle Allahım ʿināyet 

Günāh deryāsına ṭaldım be-ġāyet 

ʿİnāyet eyle sulṭānım ʿināyet 

 

  II 

İlah  ben de uṣandım bu cāndan 

Bu ne cāndır kim uṣanmaz cihāndan 

Gice gündüz olur ḳorḳum māndan 

ʿİnāyet yā Resūlu’llah ʿināyet 

 

  III 

Bu ḥayvān nefsime virdim dilekler 

Bu yalan dünyāda çekdim emekler 

Günāhım yazmaġa ʿāciz melekler 

ʿİnāyet eyle sulṭānım ʿināyet 

 

  IV 

Bize virdiñ Muḥammed ümmetiçün 

Gerü baġışla anıñ ḥürmetiçün 

İlah  birligiñ fażlıñ ḥaḳḳıçün 

ʿİnāyet eyle sulṭānım ʿināyet 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 43 44a. 

398
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairi hakkında herhangi bir 

bilgi elde edilememiştir. 
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   44* 

  Nūr  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Semādan
399

 sırr-ı tevḥ di ṭuyan gelsün bu meydāna 

Derūnunda
400

 bugün Allah diyen gelsün bu meydana 

 

2 Ṭuyanlar sırr-ı Settārı görenler nūr-ı Ġaffārı
401

 

Cihānda ş şe-i ʿārı ḳıran
402

 gelsün bu meydana 

 

3 Ṣalādur ehl-i ʿirfāna getürsin cānı
403

 meydāna
404

  

Bugün başını
405

 meydāna ḳoyan gelsün bu meydāna 

 

4 Geçüp bu ʿāb ile gilden daḫı cümle heyākilden 

Bu dünyā naḳşını dilden yuyan gelsün bu meydāna
406

 

 

5 Göñül maḳṣūdını buldı cihān envār ile ṭoldı 

Bugün Nūr
407

  imām oldı uyan gelsün bu meydāna 

 

         45* 

     Eşref
408

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün  

 

1 Tecell  şevḳ-ı d dārıñ beni mest eyledi ḥayrān 

                                                           
*
 44 M 45a, AND 327. 

399
 1a Semādan: Semāda M. 

400
 1b Derūnunda: Derūn ce AND. 

401
 AND’ye bu beyitin ilk kısmı ile ikinci kısmı takdim-tehir yapılmıştır. 

402
 2b ḳıran: ṣıyan AND. 

403
 3a cānı: cān M. 

404
 3a meydāna: ḳurbāna AND. 

405
 3b başını: başın bu M. 

406
 4 - M. 

407
 Bk. şiir 26. 

*
 45 M 45b, ERD 125-126. 

408
 Eşrefoğlu Rûmî: Kâdîriyye tarikatının Eşrefiyye kolunun kurucusu, mutasavvıf şairdir. Asıl adı 

Abdullah olan şair, İbnü’l-Eşref, Eşref-zâde, Eşref-i Rûmî, Abdullah İznikî ve Abdullah Rûmî adlarıyla 

da tanınmıştır. Edebi şahsiyeti tasavvufi inançları doğrultusunda gelişip şekillenmiş olan Eşrefoğlu Rûmî’

nin şiirlerinde daha çok Yûnus Emre tesiri hâkimdir (Alıcı; 2015 s.15). 
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“Enel-Ḥaḳḳ”
409

 sırrını cāndan anıñ’çün ḳılmazam
410

 pinhān 

 

2 Benem Manṣūr
411

[ı] dār iden benem aġyārı yār412 iden 

Benem her varı var413 iden benimledir ḳamu ekvān414 

 

3 Cihān ṭılsımınıñ bendi benüm elümdedür şimdi 

Benem bugün bu meydānda415 benümdür ṭop ile çevgān 

 

4 Bu ay u gün bu yıldızlar416 bu giceler bu gündüzler 

Bu yazlar ḳışlar u güzler417 benüm emrimdedür yeksān 

 

5 Ṣanursun Eşrefoġluyam418 ne Rūm yem ne İzn k  

Benem ol Dāʾim [ü] Bāḳ  göründüm ṣūretā insān419 

 

 

                                                           
409

 Bu mısrada Hallâc-ı Mansûr’un meşhur menkıbesine işaret vardır. Mansûr, İran’ın Tûr kasabasında 

doğmuş ve Basra’ya yerleşmiş bir mutasavvıftır. Mansur, aslında hallâc (atımcı, pamuk atan) değildir. 

Birgün hallâc olan bir dostuna bir iş buyurdu. O da bu işi yapmak için dükkândan ayrılınca Mansur onun 

vaktini çaldığını düşündü ve parmağının işaretiyle dostunun işlerini devam ettirdi. Dostu geri dönüşünde 

bu kerâmeti gördü ve o günden sonra Mansûr'a "Hallâc" lakabı verildi. Tasavvuf yolunda ilerleyince 

fenâfillâha ulaştı ve "Enel Hakk (Ben Hakkım)" dedi. Bu sözün bâtınî mânâsını değil de zahirî mânâsını 

ele alanlar onu münkir kabul ettiler. Bunun üzerine Hallâcı hapse attılar. 8 yıl hapiste kaldı ve bu sırada 

"Tavası" adlı tasavvufî bir eser yazdı. O sırada Karmatîler Kâ'be'yi tahrip etmişlerdi. Mahkemede bu olaya 

Hallâc’ın sözü sebep gösterildi. Kadı Ebû Ömer-i Hammâdî katline hüküm verdi. Halîfenin de tasdikiyle 

Bağdat'ta sırayla kamçılandı, vücûdu parça parça edildi, darağacına çekilerek teşhir edildi, sonra da kafası 

kesilerek cesedi yakıldı (Pala, 2013: 196-197). 
410

 1b ḳılmazam: ḳılmadım M. 
411

 Ebû Mansûr Mâturîdî: Mâtürîdiyye mezhebinin kurucusu, müfessir ve fakih. Nisbet edildiği Mâtürîd 

(Mâtürît), bugün Özbekistan Cumhuriyeti’nin sınırları içinde bulunan Semerkant’ın dış mahallesidir. 

Hayatı hakkında kaynaklarda çok az bilgiye rastlanan Mâtürîdî, Abbâsîler’in merkezî otoritelerinin 

oldukça zayıfladığı bir dönemde siyasî bakımdan hilâfete bağlı müstakil beyliklerden Sâmânoğulları’nın 

Mâverâünnehir’e hâkim oldukları devirde yaşamıştır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 

hocası Rey Kadısı Muhammed b. Mukātil er-Râzî’nin 248 (862) yılında vefat ettiğine dair bilgiden 

hareketle III. (IX.) yüzyılın ilk yarısının ortalarında dünyaya geldiği ve ömrünün bir asra yakın olduğu 

tahmin edilmektedir. Mâtürîdî Hanefî mezhebinin dördüncü, hatta üçüncü kuşak âlimlerindendir (Özen, 

2003: 146-147). 
412

 2a aġyārı yār: hep yoġı var M. 
413

 2b her varı var: her aġyārı yār 
414

 2b benimledir ḳamu ekvān: benem her giden ü duran ERD. 
415

 3b bugün bu meydanda: şāhı bu meydānıñ M. 
416

 4a ay u gün bu yıldızlar: yaz u ḳışlar bu güzler M. 
417

 4b yazlar ḳışlar u gündüzler: ay u gün yıldızlar M. 
418

 5a Ṣanursun Eşrefoġluyam: Ṣanurlar Eşref oġlu Rūm yem M. 
419

 Gazel ERD’de 14 beyitlik bir şiir olmasına karşın M’ye 5 beyit alınmıştır. 
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          46* 

             Yūnus
420

  

         10’lu hece ölçüsü 

 

1 ʿAşḳ bāzergānı sermāye cānı 

Bahādur gördüm cāna ḳıyanı 

 

2 Va’llah
421

 bahādur cān terkin uran 

Ḳılıç mı keser Allah diyeni
422

 

 

3 Ḳamusın bir gör kemterin er gör 

Alçak görmegil palas giyeni
423

 

 

4 Tiz çıḳarırlar fevḳa’l-ʿulāya  

Şol
424

 ʿ sā
425

 gibi dünyā ḳoyanı
426

 

 

5 Tiz indirirler taḥte’ - erāyı 

Şol Ḳārūn
427

 gibi dünyā ḳovanı
428

 

                                                           
*
 46 M 46a, YED 286-287. 

420
 Yûnus Emre: Hayatı hakkında eldeki bilgiler sınırlıdır. Anadolu Selçuklu Devleti’nin dağılmaya ve 

Anadolunun çeşitli bölgelerinde büyük küçük Türk beyliklerinin kurulmaya başlandığı 13. yüzyıl 

ortalarından, Osmanlı beyliğinin filizlenmeye başladığı 14. yüzyılın ilk çeyreğinde Anadolu havzasında 

doğup yaşamış bir Türkmen kocası, şair bir erendir. Yunus Emre İslam’ın getirdiği irfan nuru ve Türk 

milletinin asırlar içinde geliştirdiği milli kültür unsurlarıyla aydınlanan mutasavvıf bir şairdir.(Tatcı, 2011: 

7) 
421

 2a Vallah: Zih  YED. 
422

 2b Allah diyeni: himmet giyeni YED. 
423

 3 - M. 
424

 3b Şol: Bil YED. 
425

 Îsâ Aleyhisselâm: Dört büyük kitaptan İncîl nazil olan peygamberdir. Anası Hz Meryem Cebrâîl’in 

üfürmesiyle gebe kaldığı için babasız dünyaya gelmiştir. Îsâ, ölüleri nefesiyle diriltir, körlerin gözlerini 

açar ve el-aşâ hastalıkları giderirdi. Mesîh, Mesîhâ, Rûhullah, İbn-i Meryem de ünvanlarıdır (Onay, 1993: 

219). 
426

 4: 3 M. 
427

 Kârûn: Kur’ân-ı Kerîm’de Kārûn ve hazinesinden söz eden âyetlerden anlaşıldığına göre (el-Kasas 

28/76, 78, 81; el-Ankebût 29/39; el-Mü’min 40/23-24) Kārûn, Hz. Mûsâ’nın kavmi arasında hazinelerinin 

anahtarını ancak güçlü, kuvvetli, büyük bir topluluğun taşıyabileceği çok zengin bir kişiydi. Bundan dolayı 

Türk edebiyatında atasözü ve deyimlerde daha çok hazineleri, zenginliği ve cimriliğiyle söz konusu 

edilmiştir. Kārûn’un hazineleri “genc-i Kārûn, mâl-i Kārûn” diye anıldığı gibi her gittiği yere hazinesini 

de beraberinde götürdüğü için “genc-i revân” (yürüyen hazine) olarak da adlandırılmıştır. Kārûn, 

cimriliği ve zenginliği sebebiyle gururlanmasından dolayı yerin dibine batırılınca çok güvendiği hazineleri 

de kendisiyle birlikte yok olmuştur (Şener, 2001: 520). 
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6 ʿĀşıḳ olanun nişanı vardur 

Melāmet olur bellü beyanı
429

 

 

7 ʿİlm ü ʿamele olmaġıl maġrūr  

Ḥaḳ ḳabūl itdi kefen ṣoyanı
430

 

 

8 Ḳodı atlası geydi palāsı 

İbrāhim Edhem
431

 sırdan duyanı
432

 

 

9 Çün Manṣūr
433

 gördi ol benem didi 

Oda yaḳdılar işitdün anı
434

 

 

10 Oda yandurtdun külin savurtdun 

Eyle mi gerek seni seveni
435

 

 

11 Zinhār ey Yūnus gördüm dime sen
436

 

Oda yaḳarlar
437

 gördüm diyeni
438

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
428

 5: 4 M. 
429

 6 - M. 
430

 7 - M. 
431

 Bk. şiir 11. 
432

 8 - M. 
433

 Hallâc-ı Mansûr: İran’ın Tûr kasabasında doğmuş ve Basra’ya yerleşmiş bir mutasavvıftır. Mansur, 

aslında hallâc (atımcı, pamuk atan) değildir. Birgün hallâc olan bir dostuna bir iş buyurdu. O da bu işi 

yapmak için dükkândan ayrılınca Mansur onun vaktini çaldığını düşündü ve parmağının işaretiyle 

dostunun işlerini devam ettirdi. Dostu geri dönüşünde bu kerâmeti gördü ve o günden sonra Mansûr'a 

"Hallâc" lakabı verildi. Tasavvuf yolunda ilerleyince fenâfillâha ulaştı ve "Enel Hakk (Ben Hakkım)" dedi. 

Bu sözün bâtınî mânâsını değil de zahirî mânâsını ele alanlar onu münkir kabul ettiler. Bunun üzerine 

Hallâci hapse attılar. 8 yıl hapiste kaldı ve bu sırada "Tavası" adlı tasavvufî bir eser yazdı. O sırada 

Karmatîler Kâ'be'yi tahrip etmişlerdi. Mahkemede bu olaya Hallâc’ın sözü sebep gösterildi. Kadı Ebû 

Ömer-i Hammâdî katline hüküm verdi. Halîfenin de tasdikiyle Bağdat'ta sırayla kamçılandı, vücûdu 

parça parça edildi, darağacına çekilerek teşhir edildi, sonra da kafası kesilerek cesedi yakıldı (Pala, 2013: 

196-197). 
434

 9 - M. 
435

 10 - M. 
436

 5a dime sen: dimegil YED. 
437

 5b Evde yaḳarlar: Dāra çekerler YED.  
438

 11: 5 M. 
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                    47* 

    İlah
439

 

        11’li hece ölçüsü 

 

I 

Ḥaḳ ḳat ʿālemin seyrān iderken 

Allah Muḥammedi göster görelim 

Ümmetin
440

 alup giderken cennete 

Allah Muḥammedi göster görelim 

 

  II 

Altun naʿlinleri var ayaġında  

Şuʿlesi gün gibi ḳuşluḳ çaġında 

Ḳırmızı gül yetmiş al yanaġında 

Allah Muḥammedi göster görelim 

 

  III 

Resūlu’llah birgün ġazāya çıḳdı 

Aṣḥāblar ṣuṣayıp başına üşdi 

Mübārek elinden çeşmeler aḳdı 

Allah Muḥammedi göster görelim 

 

  IV
441

 

Ebū Bekir peykdir öñünde 

ʿÖmer ṣaġında ʿO mān ṣolunda 

Ḥaydar zülfiġārı ṭutmuş [elinde]
442

 

Allah Muḥammedi göster görelim 

 

                                                           
*
 47 46b. 

439
 Şiirin bir kısmı, Kültür Bakanlığı’nın ekitap.kulturturizm.gov.tr adlı sitesinde “İlahiler” başlığı altında 

arasında yer almaktadır. Şiir, bestelenmiş bir ilahi olarak sanal ortamda çeşitli sitelerde bulunmaktadır. 

Şiirin şairi hakkında herhangi bir bilgiye erişilememiştir. 
440

 Metinde “Ümmetini” şeklinde yazılan kelime vezin gereği “Ümmetin” olarak alınmıştır. 
441

 Bendin I. ve II. mısraının vezni bozuktur. 
442

 Eski harfli metinde bulunmayan kelime vezin ve mana gözetilerek tarafımızdan ilave edilmiştir. 
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  V
443

 

Aġulı ḳuzı aña söyledi
444

 

Yeme benden yā Resūlu’llah didi 

Anda çoḳ kāfirler māna geldi  

Allah Muḥammedi göster görelim 

 

48* 

           Naʿt
445

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Feʿūlün 

 

  I 

Hevā-yı siḥr içinde dūn [ü] gün  

Kerem ḳılmaz iseñ ey ferd-i b -çūn  

Gezerim gāhı ġāfil gāhı Mecnūn 

Baña veylün feveylün ümme veylün 

 

  II 

Bu nefsimden kime şekvā idem ben 

Bu ḥālimle Ḥaḳḳa niçe gidem ben 

Yüzüm ḳarasını yā Rab n’idem ben 

Baña veylün feveylün ümme veylün 

 

  III 

Yüzüm ḳarasına baḳma İlah  

Kerem ḳıl ʿafv idüp gider günāhı 

Eger ʿafv itmez iseñ pādişāh  

                                                           
443

 Bendin I. mısraının vezni bozuktur. 
444

 Bu mısrada Hz. Peygamberin (s.a.v.) mucizelerinden olan zehirli bir kuzuyu haber vermesine işaret 

edilmektedir. Şöyle ki, “Hayber’in fethi sırasında yahudi reislerinden Sellâm b. Mişkem’in karısı Zeyneb 

bint Hâris, verdiği ziyafette zehir karıştırdığı bir kuzu çevirmesini Resûlullah’a sundu. Ancak Resûl-i 

Ekrem ağzına aldığı ilk lokmayı derhal çıkardı ve yemeğin zehirli olduğunu söyledi; kendisiyle beraber 

yiyen Bişr b. Berâ ise öldü. Zeyneb, suçunu itiraf etmesi üzerine Bişr’in akrabalarına havale edildi ve 

onlar tarafından öldürüldü” (Hamîdullah, 1998: 22). 
*
 48 47a. 

445
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi bir 

bilgi elde edilememiştir. 
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Baña veylün feveylün ümme veylün 

 

   IV 

Eger benden ṣorarlarsa ḥesābı 

Ya ṣolumdan ṣunarlarsa kitābı 

İderlerse baña dürlü ʿaẕābı 

Baña veylün feveylün ümme veylün 

 

  V 

Elemiñ geçince ḫayāli
446

 

Dilimiñ ḳalmadı aṣlā mecāli 

Göresin sen ʿamelde sūʾi ḥāli  

Baña veylün feveylün ümme veylün 

 

    49* 

Niyāz
447

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Ezelden nārına ʿaşḳuñ yana geldüm cihān içre 

Aḳıtdum nice dem yaşlar gözümden ṭolu ḳan içre 

 

2 Ḥaḳ ile b -nişān iken ḳamu cānlara cān iken 

Düşürdi b -mekān iken beni kevn [u] mekān içre 

 

3 Niçe geldüm niçe gitdüm niçe ṭoġdum niçe öldüm 

Niçe açıldum niçe ṣoldum şu gül gibi cihān içre 

 

4 Bulut olup göge aġdum maṭar olup yere yaġdum 

Güneş olup gehi ṭoġdum zem n [u] asumān içre 

 

                                                           
446

 Mısranın vezni kusurludur. 
*
 49 M 48a, NMD 190. 

447
 Şiirin ilk üç beyiti M’de 49a, diğer beyitleri ise 48a’da bulunmaktadır. Tarafımızdan bütünlük 

oluşturulabilmesi için birleştirilmiştir. 
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5 Nebāt olup nice
448

 devrān niçe demde olup ḥayvān
449

 

Göründi
450

 ṣūretā insān
451

 baña devr-i zamān içre 

 

6 Çün insān ṣūretin buldum Ḥaḳḳa ḥamd [u] enā ḳıldım 

Fenā ender fenā oldum beḳā-yı cāvidān içre 

 

7 İrişdi maʿrifet nūrı göñül oldı Ḥaḳḳuñ ṭūrı 

Niyāz
452

 ṭutdı çün
453

 sırrı gümān
454

 gitdi ʿayān içre 

 

50*  

                         İlah
455

 

    11’li Hece Ölçüsü 

 

  I 

Ḳıyāmet gününde maḥşer yerine
456

 

Yaşıl ṣancāḳ ile
457

 gelir Muḥammed 

Müʾminler müjdeler biribirine
458

 

Ah ümmetim dir de aġlar Muḥammed
459

 

 

  II 

Muḥammed ṣancaġın almış eline
460

 

Durmayup gideyor maḥşer yerine
461

 

Ḥasan [u] Ḥüseyn[i] almış yanına 

                                                           
448

 5a Nebāt olup nice: Niçe nebāt olup M. 
449

 5a ḥayvān: ḥayrān M. 
450

 5b Göründi: Geyürdi NMD. 
451

 5b ṣūretā insān: ṣūret-i insān NMD. 
452

 Bk. şiir 38. 
453

 7b ṭutdı çün: çün ṭutdı M. 
454

 7b gümān: kevn-i mekân M. 
*
 50 M 48b, YEK 32-33. 

455
 Bu şiirin I. dörlüğü YEK’de 18. şiirin ilk dörtlüğü ile II. dörtlüğü ise YEK’te 20. şiirin ilk dörtlüğü ile 

benzerlik göstermektedir. Son iki dörtlük anılan kaynakta bulunmamaktadır. 
456

 I/1 yerine: yerinde M. 
457

 I/2 ṣancāḳ ile: ṣancāġıyla M. 
458

 I/3 Mü’minler müjdeler birbirine: Gül ḳoḳusı gelir anıñ teninde M. 
459

 I/4 Ah ümmetim dir de aġlar Muḥammed: Yeşil ṣancāḳ ile gelir Muḥammed YEK. 
460

 II/1 Muḥammed ṣancaġın almış eline: Ali almış ṣancāġını eline YEK. 
461

 II/2 Durmayup gideyor maḥşer yerine: Çekilip giderler maḥşer yerine YEK. 
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Ah ümmetim dir de
462

 aġlar Muḥammed 

 

  III 

Ümmetiñ ḳorḳusı düşdi özine  

ʿİmāmesin ḳomuş m zān gözine  

Ümmetiñ günāhı görinür gözine  

Ah ümmetim dir de aġlar Muḥammed 

 

   IV 

ʿÖmer ʿO mān ṣancāġın götürür 

Ebū Bekir ḫiẕmetin[i] getürür 

Ümmet
463

 olanı cennete götürür 

Ah ümmetim dir de aġlar Muḥammed 

 

51* 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Gitdi deyü aġlaşur ḥasretiñden müʾmin n 

Firḳatiñle ṭoldı cümle d deler ḳan elvedāʿ 

 

2 Raḥmet-i Ḥaḳdan ṭolupdı hep zem n [ü] asumān 

Çün keremler ḳılmış idi bize Raḥmān elvedāʿ 

 

3 Ġam degildür olmaz ise mülk ü māl-ı ümmetiñ 

Sen yetersin bize Ḥaḳdan luṭf-ı iḥsān elvedāʿ 

 

4 Eyleme bizden şikāyet Ḫālıḳa luṭf eyleyüp 

Ḳıl şefāʿat cürmimize yevm-i m zān elvedāʿ 

 

5 Ḳāʾidimiz ol cānāna rūz-ı maḥşerde bizim 

Yaḳmaya ehl-i ẕenūbı tā ki n rān elvedāʿ 

                                                           
462

 II/4 dir de: deyü YEK. 
463

 IV/3 Metinde “Ümmeti” olarak yazılan kelime vezin gözetilerek “Ümmet” olarak alınmıştır. 
*
 51 49b. 
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6 Niʿmetle gelmişüz ki şād idüp müʾminleri 

Mūcid geldi bize Ḥaḳdan şehr-i şaʿbān elvedāʿ 

 

7 ʿİlm-i ṭāʿatle cāmiʿalar müzeyyen oluben 

Bulmuş idi ḫaste diller derde dermān elvedāʿ 

 

8 Fażlıñı ḳıldı beyān sāʾir şühūr üzre seniñ 

Ol resūl-ı bā-ṣafā maḥbūb-ı sulṭān elvedāʿ 

 

9 Ṣādıḳ
464

 rūy-ı siyāha ol ki yarın şef ʿ 

Bildi ḳadriñ seniñ ey māh-ı tābān elvedāʿ 

 

                         52* 

              Terāviḥ
465

 

          11’li Hece Ölçüsü 

 

I 

Yarın maḥşer yerinde çaġrışırlar 

Muḥammed ümmeti gelsün diyeler 

Ellerine nūrdan berāt ṣunarlar 

Muḥammed ümmeti gelsün diyeler 

 

  II 

Boylarına nūrdan ḫilʿat biçerler 

Ab-ı kev er şarābından içerler 

Cennetiñ sekiz ḳapusın açarlar 

Muḥammed ümmeti girsün diyeler 

 

 

                                                           
464

 Sâdık mahlasını kullanan pek çok şair bulunmaktadır. Tezikirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü adlı eserde bu mahlası kullanan ve çeşitli coğrafya ve zamanlarda yaşamış 9 şair bulunmaktadır 

(İpekten vd., 1988). Bu şiirin Sadık mahlasılı şairi hakkında bir malumata erişilememiştir. 
*
 52 50b. 

465
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan çalışmalar neticesinde şiirin şairi hakkında bir bilgi 

edinilememiştir. 
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  III 

Cennetiñ sekiz ḳapusın açıla 

Müşk [ü] ʿamber ḳoḳuları ṣaçıla 

Ḥāẓır ola ḥülle ṭonlar biçile 

Muḥammed ümmeti giysün diyeler 

 

  IV 

Ḥamde ider ṭaġlar ṭaşlar melekler 

Mevlām cömerd ḳabūl ider dilekler 

Ayarlana uyarlana Buraḳlar
466

 

Muḥammed ümmeti binsün diyeler 

 

  V 

Girdim cennetiñ baġçesine bāġına 

Seyr eyledim ḥayvāsına nārına  

Dürlü niʿmet virmiş ḳuluna 

Muḥammed ümmeti yesün diyeler 

 

53* 

               Nuzūl   

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Baş açıḳ meydāne geldim yā Resūlu’llah meded 

Emriñe fermāne geldim yā Resūlu’llah meded 

 

2 ʿAşḳıña düşdüm yoluñda varlıġım terk eyleyüp 

Merkez-i p rāne geldim yā Resūlu’llah meded 

                                                           
466

 Burak: Mi‘rac gecesinde Hz. Peygamber’i taşıdığı rivayet edilen binek. İsrâ sûresinin ilk âyetinde, 

Allah’ın bir gece Hz. Muhammed’i Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya kadar yürüttüğü bildiriliyorsa 

da söz konusu âyette bu yolculuğun burakla gerçekleştiğine dair herhangi bir işaret yoktur. Konu ile ilgili 

hadislerde yer alan ayrıntılı bilgilere göre yolculuk Mescid-i Aksâ’dan sonra semaya yükseltilmek 

suretiyle devam etmiştir. Cebrâil’in de refakat ettiği ve İslâmî kaynaklarda “isrâ” ve “mi‘rac” diye 

adlandırılan bu gece yolculuğu hadislere göre burak denilen bir binekle gerçekleşmiştir. Kaynaklar bu 

bineğin beyaz renkli ve fevkalâde süratli olduğunu, katırla eşek arası bir yapıya sahip bulunduğunu 

bildirirler (Öz, 1992: 417). 
*
 53 M 51a, NZD 21-22. 
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3 Gördiler ḫūb-ı ẕātıñı vicdān ile ʿāşıḳlarıñ 

Ben daḫı seyrāne
467

 geldim yā Resūlu’llah meded 

 

4 Armaġān bu reʾs-i cānım destime alup bu gün 

ʿIydıña ḳurbāna geldim yā Resūlu’llah meded 

 

5 Ben Nuzūl
468

yim ḳapuñda boynı baġlu bir es r
469

 

Ḫiẕmet-i şāhāne geldim yā Resūlu’llah meded
470

 

 

54* 

           Muḥammed Musṭafā 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Şeh-i ḥalvet-sarā-yı “l  maʿallah ”
471

 Muḥammeddir 

Ḥar m-i “ḳābe-ḳavseyn
472

”iñ şehin-şāhı Muḥammeddir 

 

2 “Le ʿamrük”
473

 tācını giymiş oturmuş taḥt-ı
474

 “levlāk
475

”e 

Ḥaḳ ḳat burcunun māh-ı felek-cāhı Muḥammeddir 

 

3 Cemālu’llah[a]
476

 gül-i ruḫsārı mirʾāt-i tecell dir 

                                                           
467

 3b seyrāne: seyrān M. 
468

 Bk. şiir 22. 
469

 5a bir es r: bende kim M. 
470

 5b meded: - M. 
*
 54 51b. 

471
 Lîmaʿallah, “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de gönderümiş bir nebi 

öyle bir yakınlığı elde edebilir." meâlinde rivayet edüen sözden alınmadır. Bu, sofilerin ağızlarında çok 

dolaşan bir sözdür. Bu söz, bir din ve tasavvuf bilgini olan Kuşeyrî'nin Risâletü'l-Kuşeyrî adlı eserinde: 

"Benim öyle anlarım olur ki, Rabbimden başka kimse beni istiâb edemez." şeklinde geçer (Yılmaz, 1992: 

115). 
472

 Metinde işaret edilen Necm suresinin 9. Ayetinin tamamı şöyledir: “Fe kāne ḳābe kavseyni ev ednā.” 

Sonra (Muhammed'e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, 

hatta daha da yakın oldu (Kur’an-ı Kerim, 53/9). 
473

 Mısrada geçen ayetin tamamı şöyledir: “Le ʿamruke innehüm le fı sekratihim yaʿmehün.” (Resûlüm!) 

Hayatın hakkı için onlar, sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı (Kur’an-ı Kerim, 15/72). 
474

 Metinde “taḥta levlāke” şeklinde yazılan kelime mana gözetilerek “taḥt-ı levlāke” şeklinde alınmıştır. 
475

 Bu mısrada, bir kısım alimler tarafından hadis olduğu şüpheli olarak görülse de çoğunluk âlim 

tarafından kudsi hadis olarak kabul edilen, “Sen olmasaydın ben felekleri (kâinatı) yaratmazdım.” 

anlamındaki sözdür. Peygamberi (sav) övmek amaçlı yazılan pek çok beyitte bu hadis sıklıkla 

kullanılmıştır (Yılmaz, 1992: 113). 
476

 Köşeli parantez içindeki kısım tarafımızdan eklenmiştir. 
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Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳıñ naẓargāhı Muḥammeddir 

 

4 Gel ey dil gezme ṣaḥrā-yı beyābān-ı teʿalluḳde 

Ṭar ḳat ehliniñ hem rāzı hem rāhı Muḥammeddir 

 

5 Dār-ı velā cenāb-ı mültecā-yı ehl-i ʿiṣyāndır 

Gürūh-ı derdmendānıñ meded-ḫ˅āhı Muḥammeddir 

 

6 Muḥaḳḳaḳ bende-i efgendesi sulṭān-ı z şāndır 

Rıżāyā
477

 on sekiz biñ ʿālemiñ şāhı Muḥammeddir 

 

55* 

    8’li Hece ölçüsü 

 

        I 

Kebāʾir baḥrına ṭaldım  

Daḫilek
478

 yā Resūlu’llah 

Es ri em n ḳıldım  

Daḫilek yā Resūlu’llah 

 

    II 

Meded bu nefs-i emmāre 

Beni ġarḳ eyledi nāre 

Adım Ümmed
479

 yüzüm ḳara 

Daḫilek yā Resūlu’llah 

 

                                                           
477

 Rızâ: Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde bu mahlası kullanan 9 şair 

zikredilmiştir (İpekten vd., 1988). Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı internet sitesinde ise bu isimde 23 

şair zikredilmiştir (www. turkedebiyatiisimlersozlugu.com 30/11/2018). Şiirin Rıżā mahlaslı şairinin ifade 

edilen şairlerden biri mi, yoksa aynı mahlası kullanan ve kaynaklarda bulunmayan bir başka şair mi 

olduğu tarafımızca tespit edilememiştir.  
*
 55 52a. 

478
 Eski harfli metinde “daḫilem” olarak yazılan kelime mana gözetilerek “daḫilek” olarak alınmıştır. 

479
 Ümmed: Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde ve sanal âlemde yayın yapan 

www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com adlı internet sitesinde Ümmed mahlaslı bir şair bulunmamaktadır 

(İpekten vd., 1988; www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 11.12.2015). Mecmuadaki bu şiirin Ümmed 

mahlaslı şairine ilişkin tarafımızca herhangi bir bilgi tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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56* 

   Haẕā Ṣalā-i Seḥer
480

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün  

 

1 Seḥer vaḳti dil-i şeydā ḳılar efġān hū yā hū 

Be-her ān bülbüli-āsā ider nālān hū yā hū 

 

2 Ṭuta gör dāmen-i mürş d açılsun sırra tevḥ d 

Kevākib [ü] māh felek ḫurş d ider efġān hū yā hū 

 

3 Ḳıla gör ġayrıdan ʿuzlet gele ey dil saña vaḥdet  

Ḫüdānıñ ʿaşḳı elbet olur meydān hū yā hū 

 

4 Eger ṣādıḳ iseñ gerçek Ḫüdānıñ ġayrıdan el çek 

Cemāl-i Ḥażret görmek faḳat iḥsān hū yā hū 

 

5 Yeter terk eyle dünyāyı çeküp ʿaşḳla esmāyı 

Ḥaḳḳıñ Mecnūnı sevdāyı arar Sübḥān hū yā hū 

 

57* 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Kime bāḳ  ḳaldı dünyā kim saña bāḳ  ḳala
481

 

Ḳatı aḥmaḳsın delisin kim dilersin devleti 

 

2 Enbiyālar evliyālar şiddetinden ol günüñ 

Nefs  nefs  diyiler seyridicek cenneti
482

  

 

                                                           
*
 56 52b. 

480
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairi hakkında herhangi bir 

bilgi tarafımızca tespi edilememiştir. 
*
 57 53a. 

481
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan çalışmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi bir bilgi 

elde edilememiştir. 
482

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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3 Ol Muḥammed Musṭafānıñ ḥürmetine yā Ker m 

Ṣādıḳ-ı ednā ḳuluñum vir cinānda rifʿati 

 

4 Ol Muḥammed Musṭafā kim giceler yatmaz idi 

Tā mübārek ayaḳ üzre çeker idi zaḥmeti 

 

5 Devlet oldur ki ḳıyāmet güni yüzi aḳ ola 

B -ḥesāb u b -ʿaẕāb-ı mülk alasın cenneti 

 

58* 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ḳaḳ seḥer vaḳtinde ey dil eyle Ḥaḳḳa ṭāʿati
483

 

Kim ḳabūl eyler Ḫüdā ol vaḳt içinde ḥāceti 

 

2 Çaġrışup öter ḫorozlar “ḳum”
484

 eyā ġāfil deyü 

Sen niçün b -ḫavf yatursın artırırsın ġafleti 

 

3 Ḫāliṣā ʿarż eyle ḥācet evvel Ker miñ pāyına  

Olduñ ise cān [u] dilden ol Resūlüñ ümmeti 

 

4 Çoḳ yatursın ḳabr içinde gel bugün irken uyan 

Ṣoñra pişmān çoḳ olursın gel geçürme fırṣatı 

 

59* 

       Seḥer Vaḳti  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Elā ey mürşid-i ʿālem ḫaber vir ʿilm-i Mevlādan 

                                                           
*
 58 53b. 

483
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan çalışmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi bir bilgi 

elde edilememiştir. 
484

 Arapça “Kalk” anlamında emir ifadesidir. 
*
 59 M 54a, NMD 165. 
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Veyā
485

 ey maʿnā-i ādem ḫaber vir sırr-ı esmādan
486

 

 

2 Ne sırdur Ādem [u] Ḥavvā ne sırdur “ʿalleme’l-esmā”
487

 

Ne sırdur Sidre
488

 Ṭūbā
489

 ḫaber vir ʿarş-ı aʿlādan 

 

3 Kimüñdür
490

 feyż [ü] hem iḥyā ne sırdur hem dem-i ʿ sā
491

 

Nedür Meryemdeki
492

 deryā ḫaber vir dürr-i kimyādan
493

 

 

4 Nedür dillerdeki ʿilmeyn nedür hem remz-i Ẕülḳarneyn
494

 

                                                           
485

 1b Veyā: Elā NMD. 
486

 1b sırr-ı esmādan: remz-i esmadan NMD. 
487

 Metinde işaret edilen ayetin tamamı şöyledir: “ve ʿalleme Ādeme’l-esmāe kullehâ umme ʿaraḍahum  ʿ

alel melāiketi fe ḳāle enbiūn  bi esmāi hāulāi in kuntum sādiḳ n.” Allah Âdem'e bütün isimleri, öğretti. 

Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, 

dedi (Kur’an-ı Kerim, 2/31). 
488

 Sidretü’l-Müntehâ: Hz. Peygamber’in, Mi‘rac gecesi yanında ilâhî sırlara mazhar olduğu ağaç. 

Sözlükte “Arabistan kirazı denilen hoş gölgeli nebk ağacı” anlamındaki sidre ile  müntehâ kelimesinden 

oluşan sidretü’l-müntehâ terkibi “son noktada bulunan sidre” demektir. Terim olarak “Hz. Peygamber’in 

Mi‘rac gecesi yanında ilâhî sırlara mazhar olduğu ağaç veya makam” diye açıklanabilir. Kur’an’da bir 

yerde sidretü’l-müntehâ (en-Necm 53/14), bir yerde yalnız sidre (en-Necm 53/16) şeklinde geçer (Uludağ, 

2009: 151).  
489

 Tûbâ: Cennetteki bir ağaçla ilişkilendirilen Kur’an terimi. Kelimenin Arapça “ŧyb” kökünden türeyip “

güzellik, hoşluk, iyilik, göz aydınlığı” gibi mânalara geldiği, cennetteki bir ağacı ifade ettiği, Habeş veya 

Hint dillerinde cennetin ismi olarak kullanıldığı belirtilmiştir. Kur’an’da yalnız bir yerde, “iman edip sâlih 

amel işleyenlere ne mutlu (tûbâ lehüm), varacakları yer ne güzeldir!” meâlindeki âyette (er-Ra‘d 13/29) 

geçen tûbâ kelimesi için klasik tefsirlerde benzer rivayetler nakledilmiştir (Erbaş, 2012: 316-317). Tûbâ 

müslüman milletlerin kültür, sanat ve edebiyatında kökü Hz. Peygamber’in makamı olan “vesîle” 

cennetinde, dalları en üstten alta doğru bütün cennet tabakalarına ulaşacak şekilde tasavvur edilen 

ağaçtır. Nahl-i tûbâ, tûbâ-yı cinân diye de anılır. Türkçe’de “başı göğe ermek” deyiminden hareketle “başı 

tûbâya ermek” tabirine de rastlanmaktadır (Uzun, 2012: 317). 
490

 M’de 3. ve 4. beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. 
491

 3a dem-i ʿİsā: daḫı ʿİsā M. 

Îsâ Aleyhisselâm: Dört büyük kitaptan İncîl nazil olan peygamberdir. Anası Hz Meryem Cebrâîl’in 

üfürmesiyle gebe kaldığı için babasız dünyaya gelmiştir. Îsâ, ölüleri nefesiyle diriltir, körlerin gözlerini 

açar ve el-aşâ hastalıkları giderirdi. Mesîh, Mesîhâ, Rûhullah, İbn-i Meryem de ünvanlarıdır (Onay, 1993: 

219). 
492

 Meryem: Hz. Îsâ’nın annesi. İslâm’da üstün nitelikleri sebebiyle yüceltilen, iffet ve itaat simgesi bir 

şahsiyet olarak gösterilen Meryem, Hıristiyanlık’ta “tanrı doğuran” olarak nitelenmekte, hıristiyanların 

ibadet hayatında önemli bir yer tutmakta, onun da Hz. Îsâ gibi aslî günahtan uzak olduğuna ve öldükten 

sonra semaya yükseldiğine inanılmaktadır. Meryem adı Kur’ân-ı Kerîm’de yirmi üçü Îsâ b. Meryem 

şeklinde olmak üzere otuz dört yerde geçmekte, ayrıca Kur’an’ın on dokuzuncu sûresi bu isimle 

anılmaktadır. Hz. Meryem Kur’an’da ismiyle anılan yegâne kadındır (Harman, 2004: 236-240). 
493

 3b dürr-i kimyādan: dürr-i yektādan NMD. 
494

 4a remz-i Ẕülḳarneyn: Mecmaʿu’l-Baḥreyn M. 

Zülkarneyn: Kur’an’da kendisine büyük güç ve imkân verildiği bildirilen kişi. Sözlükte “sahip, mâlik” 

anlamındaki zû ile “boynuz, kâkül, şakak; aynı dönemde yaşayan nesil, akran” gibi mânalara gelen karn 

kelimesinin tesniye kalıbından oluşturulan zü’l-karneyn terkibinin anlamı karn kelimesine verilen mânaya 

göre değişir. Mekke döneminde yahudilerin veya daha kuvvetli bir ihtimalle yahudilerin yönlendirmesiyle 

Kureyşli müşriklerin Hz. Peygamber’i imtihan etmek maksadıyla sordukları üç sorudan birine cevap 
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Nedür hem
495

 Mecmaʿu’l-Baḥreyn
496

 ḫaber vir Ḥıżr
497

 u Mūsādan
498

 

 

                                                                                                                                                                          
mahiyetinde nâzil olan Kehf sûresinin 83-98. âyetlerindeki üç defa geçen Zülkarneyn kelimesinin bir özel 

isim mi yoksa lakap mı olduğu açık değilse de hâkim görüş lakap olduğu yönündedir. Kehf sûresinin 83-

98. âyetlerinde konu edilen kişinin doğuya ve batıya seferler düzenleyip büyük fetihler yapan bir cihangir 

olduğu, insanları tevhide davet ettiği için inkârcılar tarafından başının iki tarafına vurularak öldürüldüğü, 

başında boynuza benzer iki çıkıntının yer aldığı, tacının üstünde bakırdan iki boynuz bulunduğu, 

saçlarının iki örgülü olduğu, emrine ışık ve karanlığın verildiği, rüyasında kendini gökyüzüne tırmanmış 

ve güneşin iki kenarından tutunmuş halde gördüğü, hem anne hem baba tarafından asil bir soya mensup 

bulunduğu, İran ve Yunan asıllı iki soydan geldiği, hayatı boyunca iki nesil gelip geçtiği, büyük 

cesaretinden dolayı veya savaşta düşmanlarını âdeta koç gibi vurup devirdiği yahut kendisine zâhir ve 

bâtın ilmi verildiği için Zülkarneyn diye anıldığı belirtilir (Öztürk, 2013: 564). 
495

 4b Ne yerdür: Nedür hem M. 
496

 Bu mısrada Kehf suresine işaret edilmektedir. “İki denizin birleştiği yer, anlamındaki bu ifade Kur’ân-ı 

Kerîm’de Hz. Mûsâ ile ilgili bir kıssa sebebiyle yer almaktadır (Kur’an-ı Kerim, 18/60-82). Buna göre 

Mûsâ yardımcısı olan gençle birlikte Allah katından kendisine rahmet ve ilim verilmiş, hadislerde adının 

Hızır olduğu belirtilen sâlih kişi ile görüşmek için iki denizin birleştiği yere gider ve o kişiden bilmediği 

bazı şeyleri öğrenmek ister; ancak mahiyetini anlayamadığı olaylar karşısında sabredemeyip söz verdiği 

halde soru sormaya devam edince beraberlikleri sona erer (Kırca, 2003: 256). 
497

 Hızır Aleyhisselâm: Hz. Mûsâ döneminde yaşayan, kendisine ilâhî bilgi ve hikmet öğretilen kişi. Kur’

ân-ı Kerîm’de adı geçmemekle birlikte müfessirler tarafından Hızır’a ait olduğu kabul edilen Kehf 

sûresindeki kıssa özetle şöyledir: Hz. Mûsâ genç adamına iki denizin birleştiği yere ulaşmaya karar 

verdiğini söyler, bunun üzerine beraberce yola çıkarlar. İki denizin birleştiği yere varınca yanlarına 

aldıkları kurutulmuş balığı bir kenarda unuturlar, balık da canlanarak denize atlar. Bir müddet sonra 

Mûsâ genç adamına azığı getirmesini söyler; fakat genç adam olup biteni hatırlayarak daha önce bunu 

Mûsâ’ya bildirmeyi unuttuğu için üzüntüsünü dile getirir. Bunun üzerine Mûsâ aradıkları yerin orası 

olduğunu söyler ve geriye dönerler. Burada kendisine Allah tarafından “rahmet ve ilim” verilmiş olan 

sâlih bir kul ile karşılaşırlar. Mûsâ, sahip olduğu ilimden kendisine de öğretmesi için onunla arkadaş 

olmak istediğini söyler; Kur’an’ın adını bildirmediği bu kişi, iç yüzüne vâkıf olamayacağı olaylar sebebiyle 

bu beraberliğe sabredemeyeceğini belirtirse de Mûsâ’nın ısrarı üzerine, meydana gelen olaylar hakkında 

açıklama yapmadıkça kendisine soru sormaması şartıyla teklifi kabul eder. Mûsâ’nın bu şarta uyacağına 

dair söz vermesi üzerine yolculuğa başlarlar. Bu zat önce bindikleri gemiyi deler, arkasından bir çocuğu 

öldürür, daha sonra da uğradıkları bir kasabanın halkı kendilerini misafir etmediği halde orada yıkılmak 

üzere olan bir duvarı düzeltir. Bu üç olayın her birinde Mûsâ arkadaşına davranışının sebebini sorar; 

arkadaşı da, “Ben sana benimle beraber olmaya sabredemezsin demedim mi?” diye uyarıda bulunur. 

Mûsâ özür dileyip yolculuğa devam etmelerini ister. Sâlih kul, birinci ve ikinci olaylardan sonra Mûsâ’nın 

ricasını kabul ederse de üçüncü olayda ayrılma vaktinin geldiğini söyler; bu arada söz konusu hadiselerle 

ilgili olarak davranışlarının sebeplerini de anlatır ve bunları Allah’ın emriyle yaptığını söyler (el-Kehf 

18/60-82). Bu kıssadaki üç kişiden sadece Mûsâ’nın adı zikredilirken diğer iki kişiden biri “genç adam” 

(fetâ), diğeri de ilâhî rahmet ve ilme mazhar olmuş “Allah’ın kulu” diye anılır (Çelebi, 1998: 406). 
498

 4b Ḥıżr u Mūsādan: Ḥażret-i Mūsādan M. 

Mûsâ Aleyhisselâm: Hz. Yusuf’tan sonra İsrailoğulları Mısır’da pek çok üreyip çoğaldılar ve Yakup ve 

Yusuf’un şeriatleri üzere kaldılar. Mısır’ın eski yerlisi olan Kıbt kavmi yıldızlara ve putlara taparlardı ve 

İsrailoğullarına aşağılık gözüyle bakarlardı. Firavunlar da İsrailoğullarını kendilerine tebaa edip onları 

esir gibi ağır ve zor işlerde kullanırlardı. Bu ağır işlerden kurtulup dedelerinin eski yurtları olan Ken’an 

iline gitmek en büyük arzularıydı. Hz. Musa Firavun sarayında büyümüş, kaza neticesinde bir Kıbtî’yi 

öldürmüş ve Medyen’e kaçmış, burada Şuayb’ın kızı ile evlenmiş ve ailesiyle dönerken Tûr dağında 

kendisine peygamberlik verilmiş, Firavun’u hak dine davet etmiş ve daveti reddedilince bütün 

İsrailoğullarını bir gece Mısır’dan çıkarmış ve Süveyş denizini mücizeyle kendi ve kavmi geçerken Firavun 

bu denizde boğulmuş, Ken’an ilini giderken kavmi ona defalarca baş kaldırmıştır. Tûr dağında 40 gün 

ibdet eden Hz. Musa, vasıtasız olarak Allah kelamını işitti ve Tevrat ona indirildi. Döndüğünde kavmini 

bir buzağıya tapar halde buldu ve çok kızdı. Kavmi tevbe edip Tevrat üzere amel etmeye başladı. Hz. 

Musa, Yuşa adındaki bir zatı yerine halife tayin ederek 120 yaşında vefat etti (Pala, 2010: 347-348). 
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5 Ne yerdür merkez-i ednā nedür yā ḫalḳa-i vuṣtā 

Bilinmez devre-i kübrā ḫaber vir sen bu ṣuġrādan
499

 

 

6 Nedür Ḳur’ānuñ esrārı nedür esrāruñ envārı 

Nedür Mehd nüñ
500

 eṭvārı ḫaber vir sırr-ı esrārdan
501

 

 

7 Nedür Mıṣr
502

 nedür Kenʿān ne bilmem kimdür insān
503

 

Ḫaber virdi bunı Ḳur’ān ḫaber vir sebʿ-i ḳurrādan
504

 

 

         60* 

             Seḥer
505

 

     8’li Hece Ölçüsü 

 

     I 

Gel hey derde yabancı  

Dermāndan ḫaberiñ var mı 

Kendüyi ʿāşıḳ ṣanancı  

Cināndan ḫaberiñ var mı 

                                                           
499

 5 - M. 
500

 Mehdî: Dünyanın son zamanlarında ortaya çıkıp doğru inancı ve adaleti yeryüzüne hâkim kılacağına 

inanılan kurtarıcı. Kur’ân-ı Kerîm’de hidâyet kökünden türeyen fiil ve isim kalıbında birçok kelime 

bulunmakla birlikte mehdî kelimesi yer almamakta, genelde hidayet kavramı Allah’a, Kur’an’a ve Hz. 

Peygamber ’ e nisbet edilmekte, ayrıca “ insanın hidayeti benimsemesi ”  anlamında da 

kullanılmaktadır. Mâlik b. Enes, Buhârî ve Müslim gibi titiz davranan hadis âlimleri mehdî kelimesinin 

geçtiği rivayetlere yer vermezken Ahmed b. Hanbel, İbn Mâce, Ebû Dâvûd, Tirmizî, Hâkim ve Taberânî 

gibi muhaddisler eserlerinde bu tür rivayetleri nakletmişlerdir. Hz. Peygamber’e atfedilen ve râvileri 

güvenilmez bulunan (İbn Haldûn, II, 787-789; İsmail Hakkı, sy. 285 [1329], s. 390-391) bazı metinlerde 

belirtildiğine göre dünyanın ömründen bir gün bile kalsa Allah bu günü uzatıp mutlaka bir mehdî 

gönderecektir. Hz. Hasan veya Hüseyin’in neslinden gelecek olan bu kurtarıcının adı Resûl-i Ekrem’in 

adına, babasının adı da onun babasının adına uygun olacak (Muhammed b. Abdullah) ve zulümle dolu 

olan dünyayı adaletle dolduracaktır. Beş, yedi veya dokuz yıl hüküm sürüp bütün müslümanları 

hâkimiyeti altına alacak, iktidarı sona erince de kıyamet kopacaktır (Sarıkçıoğlu, 2003: 371). 
501

 6b sırr-ı esrārdan: sırr-ı esrādan NMD. 
502

 Bk. şiir 38. 
503

 7a ne bilmem kimdür insān: Sel m kimdür ya kimdür Ān NMD. 
504

 7b ḳurrādan: ġurrādan M. 
*
 60 54b. 

505
 Şiir, Eşrefoğlu Rûmî divanında bulunmamaktadır (Çelebi, 2002). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü adlı eserde Eşref mahlaslı üç şair bulunmaktadır (İpekten vd., 1988). Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü adlı internet sitesinde ise Eşref mahlasını kullanan on bir şair zikredilmiştir 

(www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 30/11/2018). Bu şiirin bu şairlerden birine mi ya da kayda 

geçmemiş Eşref mahlasını kullanan başka bir şaire mi ait olduğu tarafımızca tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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    II 

Mürşid-i kāmil bulduñ mı  

Tevbetliḳın aldıñ mı 

Anañdan tekrar ṭoġduñ mı 

Bu sırdan ḫaberiñ var mı 

 

 III 

Göñül Mıṣrına girdiñ mi 

Ḫān Yūsufını
506

 gördün mi 

Ol şāha ḳarşu ṭurduñ mı 

D vāndan ḫaberiñ var mı 

 

 IV 

ʿAşḳla h ç ḳonuşduñ mı 

Derd ile h ç duruşduñ mı 

Varup Ḥaḳḳa ḳoşduñ mı  

Bu sözden ḫaberiñ var mı 

 

 V 

Eşref sen derv ş olduñ mı 

Sen nefsiñi bildiñ mi 

Sırr-ı Ḫüdāya irdiñ mi 

Ledünden ḫaberiñ var mı 

 

 

 

                                                           
506

 Yûsuf Aleyhisselâm: Hz. Ya‘kūb’un oğlu, İsrâiloğulları ’na gönderilen bir peygamber. Yûsuf 

kelimesinin aslı İbrânîce Yosef’tir. Bu ismin, uzun süre çocuğu olmayan Rahel’in (Tekvîn, 29/31; 30/1) 

Yûsuf’un doğumu ile anne olamamanın utancından kurtulduğuna işaret etmek üzere “ortadan kaldırmak

” anlamındaki asaf kökünden geldiği veya Rahel’in, doğan çocuğuna daha sonra bir çocuğunun daha 

olması için “arttırmak, ilâve etmek” anlamındaki yasaf kökünden, “Tanrı arttıracak, bir tane daha 

verecek” anlamında Yosef adını verdiği, Yûsuf’tan sonra da ikinci çocuğu Bünyâmin’in doğduğu 

belirtilmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de diğer peygamberlere ait kıssalar farklı sûrelerde yer aldığı halde 

Yûsuf kıssası “ahsenü’l-kasas” nitelemesiyle tek bir sûrede nakledilmektedir (Harman, 2013: 1). Köksal’

ın ifadesine göre Yûsuf, sûretçe Adem Aleyhisselāmı andırıyordu. Ak tenli, güzel yüzlü, kıvırcık saçlı, 

büyük gözlü... idi. Ona güzelliğin yarısı verilmişti (Köksal, 2016: 272). 
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   61* 

            Ḥulūṣ  

             Seḥer 

     11’li Hece Ölçüsü 

 

  I 

P re ṭayandım ʿaşḳıñ ile yandım 

Şeyḫim efendim şāh-ı Naḳşibend  

Ḫalḳaya girdim hevāsımı virdim  

Şeyḫim efendim şāh-ı Naḳşibend  

 

  II 

ʿAşḳım Ḫüdādan “ḳālū belā”dan
507

  

Geçdim sevdādan şāh-ı Naḳşibend  

Ḥulūṣ
508

 ẕikr it sen Ḥaḳḳa şükr it 

Ne sulṭānı fikr it şāh-ı Naḳşibend  

 

62* 

       İlah  Yūnus
509

  

     7’li Hece Ölçüsü 

 

 I 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa āşinā 

Naḳşibend lerdir bu 

Tevḥ dler rūşenā 

                                                           
*
 61 55a. 

507
 Bu mısrada işaret edilen Aʿraf suresi 172. ayetin tamamı şöyledir: “Ve iẕ eḫaẕe rabbüke mim ben  

Ādeme min ẓuhūrihim ẕürriyyetehüm ve eşhedehüm ʿalā enfüsihim elestü bi Rabbiküm ḳālū belā şehidnā 

en teḳūlu yevme’l-ḳıyāmeti innā künnā ʿan hāzā ġāfil n.” Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik 

demeyesiniz diye Rabbin Âdem oğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları 

kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, 

dediler (Kur’an-ı Kerim, 7/172). 
508

 Ḥulūṣ  mahlası kullanılan bu şiir D vān-ı Ḥulūṣ  Dārendev  adlı eserde aranmış fakat bulunamamıştır 

(Akkuş, 2013). Şiirin Ḥulūṣ  mahlaslı şairi hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
*
 62 55b. 

509
 Yūnus mahlası kullanılan bu şiir Mustafa Tatcı tarafından neşredilen Yunus Emre Divanı’nda (Tatcı, 

2011) bulunmamaktadır. Bu şiirin Yūnus mahlaslı başka bir şaire ait olduğu düşünülmektedir. 
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Naḳşibend lerdir bu 

 

 II 

Ṣūretā ẓāhire ol 

Bulmuşlardır ṭoġru yol 

Sırrına irmez ʿuḳūl 

Naḳşibend lerdir bu 

 

 III 

Lemʿau’llah miḥr mi 

Vuṣlat üzre her demi 

Evliyālar serveri 

Naḳşibend lerdir bu 

 

 IV 

Mürş d deyü ʿāşıḳlar 

Cigerleri yanıḳlar 

Ġafletden uyanıḳlar  

Naḳşibend lerdir bu 

 

 V 

Naḳşibend erenleri 

Bāġ-ı vaḥdet gülleri 

Behāʾedd n
510

 p rleri  

Naḳşibend lerdir bu 

 

 VI 

Yūnus bir söz söylemiş 

                                                           
510

 Hâce Muhammed b. Muhammed el-Buhârî: 718’de (1318) Buhara yakınlarında daha sonra 

Kasrıârifân adını alacak olan Kasrıhindûvân köyünde doğdu. Nakşibendiyye tarikatının kurucusudur. 

Bahâeddin kurduğu tarikatın mensuplarınca özellikle Türkiye’de Şâh-ı Nakşibend unvanıyla tanınır. 

Nakşibend unvanının taşıdığı mâna ve bu unvanın ona ne zaman ve nasıl verildiği konusunda ilk 

Nakşibendî kaynaklarında bilgi yoktur. Sonraları bu unvanın devamlı yapılan hafî zikrin kalpte bıraktığı “

nakş”a (iz) bir işaret olduğu söylenmiş ve bu yorum genel kabul görmüştür. 3 Rebîülevvel 791 (2 Mart 

1389) tarihinde doğduğu köyde vefat eden Bahâeddin cenaze merasiminde şu beytin okunmasını 

istemişti: “Büyük müflisleriz köyünde ey şâh / Cemâlinden kılarız şey’en lillâh” (Algar, 1991: 458-459). 
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ʿAşḳ deryāsın boylamış 

Ne güherler söylemiş 

Naḳşibend lerdir bu 

 

  63* 

Nāb
511

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

   I 

Ḥar m-i cennet-āsā bir makām-ı dil-güşādır bu 

Teferrücgāh-ı insān u melek
512

 ʿālem-nümādır bu  

Anıñ būsına gir taʿẓ m ile bāb-ı Hüdādır bu 

Saḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı Hüdādır bu
513

 

Naẓar-gāh-ı ilah dir maḳām-ı Muṣṭafādır bu 

 

   II
514

 

Bu gülzārıñ gülünden müşk [ü] ʿanber olur ḥāṣıl
515

 

Bu çāgıñ
516

 ḥürmetine çoḳ kes oldı devlete nāʾil
517

 

Bu ḫākiñ pertevinden oldı dilcū-yı ʿadem zāʾil
518

 

Saʿādetle ne
519

 yazılmış
520

 naʿt-i zibāsını
521

 ol fāżıl  

ʿAmādan açdı mevcūdāt dü
522

-çeşm-i tūtiyādır bu 

 

   III 

Ḥar m
523

-i cennetin bir beḳʿasıdur zib ü ziynette 

                                                           
*
 63 M 56a, ŞŞ 119. 

511
 Bu şiir, Nāb nin “bu” redifli gazeline yapılmış bir tahmistir (Bektaş, 2008: 58). 

512
 I/2 melek: felek M. 

513
 I/4 Saḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı Hüdā’dır bu: - M. 

514
 Bu bent ŞŞ’de 4. Benttir. 

515
 II/1 müşk [ü] ʿanber olur ḥāṣıl: olur müşk [ü] ʿanber bu ḥāṣıl M. 

516
 II/2 çāgıñ: cāyıñ ŞŞ. 

517
 II/2 nā’il: vāṣıl ŞŞ. 

518
 II/3 M’de bu mısra ile sonraki mısra arasında takdim-tehir yapılmıştır. 

519
 II/4 ne: - M. 

520
 II/4 yazmış: yazılmış M. 

521
 II/4 naʿt-i zibāsını: naʿte ziyāsında M. 

522
 II/5 dü: - ŞŞ. 

523
 III/1 Ḥar m: Riyāż ŞŞ. 
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Em n-i rūy-ı bārıñ cilve-gāhıdur ḥaḳ ḳatde
524

 

Nes m-i rūḥ u reyḥānıñ güzergāhı meserrette
 525

 

Ḥab b-i Kibriyānıñ ḫāb-gāhıdur faż letde 

Tefevvuḳ-kerde-i ʿarş-ı cenāb-ı kibriyādur bu 

 

    IV
526

 

enā vü ḥamd idüp Kātib
527 

taḳarrüb eyle Allah’a 

Seni ümmetlige lāyıḳ sezāvār etti
528

 ol şāha
529

 

Ṣalāt ile selām olsun
530

 derūn-ı dilden ol māha 

Mürāʿat-i edeb
531

 şarṭıyla gir Nāb
532

 bu dergāha 

Meṭāf-ı ḳudsiyāndır būse-gāh-ı enbiyādır bu 

 

      64* 

                 Seḥer Vaḳti 

Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün 

 

  I 

Ẕāhidā aç gözüñ saḥrāya baḳ da ʿibret al 

Bir
533

 direksiz ḳubbe-i vālāya
534

 baḳ da ʿibret al 

                                                           
524

 Em n-i rūy-ı bārıñ cilve-gāhıdur ḥaḳ ḳatde: Ḥab b-i vahy-i Rabb’in cilvegāhıdır ḥaḳ ḳatde ŞŞ. Bu 

mısrada takdim tehir vardır. 
525

 III/3 güzergāhı meserrette: gülistānıdur kim mes retde M. 
526

 ŞŞ.de, M.de olmayan IV. kıta şöyledir: 

Bu gülzârın gülünden misk ü anberler olur hâsıl  

Bu câyın hürmetine çok kez oldu devlete vâsıl  

Sa‘âdetle ne yazmış na‘t-ı zibâsını ol fâzıl  

Bu hâkin pertevinden oldı deycûr-ı ‘adem zâ’il  

‘Amâdan açdı mevcûdât çeşmi tûtiyâdır bu 
527

 Kâtib: 18. yüzyılın sonlarıyla 19. yüzyılın başlarında Urfa’da yaşamış ve çiftçilikle meşgul olmuştur. Asıl 

adı Muhammed olan şairin, iyi bir medrese tahsili gördüğü, Kâdirî tarikatına mensup ve çok dindar 

olduğu rivayet edilmektedir. 1836 yılında vefat etmiştir (Bektaş, 2008: 58). 
528

 IV/2 etti: etmiş M. 
529

 IV/2 şāha: māh[a] M. 
530

 IV/3 olsun: edip ŞŞ. 
531

 IV/4 edeb: adam M. 
532

 Nâbî: 1052’de (1642) Ruha’da (Şanlıurfa) doğdu. Asıl adı Yûsuf olmakla beraber Nâbî mahlasıyla 

tanındı Çocukluğunu ve ilk gençlik yıllarını Urfa’da geçiren Nâbî’nin burada iyi bir eğitim aldığı, Arapça 

ve Farsça öğrendiği anlaşılmaktadır. 13 Nisan 1712 tarihinde vefat etmiştir.  Hikemî şiirin divan 

edebiyatındaki en önemli temsilcisidir (Karahan, 2006: 258-260). 
*
 64 M 57a, AÖ 77. 

533
 I/2 Bir: Bu AÖ. 

534
 I/2 ḳubbe-i vālāya: ḳubbe-i bināya M. 
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Ẕikr-i Mevlā
535

 ile her dem ḳalbiñi pāk ide gör
 536

 

Aç gözüñ ʿayn eyle sen dünyāya baḳ da ʿibret al
537

 

 

  II 

Tā ezelden şu cihāna geldi niçe
538

 ḳahramān 

Birbirin ḳatl idüben
539

 anlar da oldı imtiḥān 

Taḥtını devler götürdi hān-ı miḥr-i Süleymān
540

 

Devlet-i İskender
541

 [ü] Dārāya
542

 baḳ da ʿibret al 

 

  III 

ʿĀrif ol çekme fenānıñ ẕerre ḳadar
 543

 miḥnetin 

Ḳad r Mevlām her ḳulunuñ günde virir
544

 ḳısmetin 

Görmek isterseñ
545

 Cenāb-ı Kibriyānıñ
546

 ḥikmetiñ 

Ḳaḳ
547

 seḥer vaḳtinde ol
548

 deryāya baḳ da ʿibret al 

 

                                                           
535

 I/3 Ẕikr-i Mevlā:Ẕikr-i Ḫüdā M. 
536

 I/3 pāk ide gör: ṣadef eyle gel M. 
537

 I/4 Aç gözüñ ʿayn eyle sen dünyāya baḳ da ʿibret al: Dāʾimā āyine-i dünyāya baḳ da ʿibret al AÖ. 
538

 II/1 Tā ezelden şu cihāna geldi niçe: Kani n’oldu bu fenāya geldi bunca AÖ. 
539

 II/2 ḳatl idüben: ḳatleyleyüp tā AÖ. 
540

 II/3 Taḥtını devler götürdi ḫˇān-ı miḥr-i Süleymān: Yel götüren taḥtını n’oldu Süleymān-ı zamān AÖ. 
541

 İskender: Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü yazarı İskender Pala’ya göre Eski kültürümüzde iki 

İskender bulunmaktadır. Bunlardan biri Kur’an’da da adı geçen Zülkarneyn diğeri ise Makedonyalı Filip’

in oğlu İskender’dir. Divan şiirine konu edilen İskender ise Kur’an’da adı geçen Zülkarneyn’dir ve 

hakkında çokça efsane ve rivayetler oluşmuş bulunmaktadır. (Pala, 2010: 249-250) Divan Şiirinde 

Mitolojik Unsurlar kitabı yazarı Dursun Ali Tökel’e göre ise edebiyatımızda konu edilen üç farklı 

İskender vardır. Bunlardan biri Kur’an’da adı geçen Zülkarneyn, diğeri Makedonyalı Filip’in oğlu Büyük 

İskender, üçüncüsü ise bu iki şahsiyetin karışımı olup, iki şahsiyete ait özelliklerin harmanlandığı, 

maceralarının ve hayatlarının birbirine karıştığı bir kişiliktir (Tökel, 2000: 187). Rivayetlere göre İskender

’in güçlü bir ordusu varmış ve karanlıklar ülkesine ab-ı hayat aramaya gitmiş. Kendisine vezirlik eden 

Hızır, ab-ı hayatı bulup içmiş ama kendisine nasip olmamış. (Pala, 2010: 250) Divan şairleri şiirlerinde 

çoğunlukla bu efsaneye telmihte bulunur ve İskender isminin geçtiği her beyitte Hızır’ın da varlığı 

hissettirilir. Bazı beyitlerde de Zülkarneyn’in Kur’an-ı Kerim’de (Kur’an-ı Kerim, 18/83- 98) anlatılan Ye’

cüc ve Me’cüc kavimi üzerine set yapmasına da değinilir. Şiirlerde genel itibariyle övülen kişilerin 

İskender’e benzetildiği görülür (İnciroğlu, Alıcı, 2017: 105-106). 

Dârâ:İran’ın Keyaniyan sülalesinin dokuzuncu ve sonuncu padişahıdır ve Pers İmparatorluğu’nun da son 

hükümdarı olarak kabul edilir. Büyük İskender ile yapılan savaşta mabeyincisi tarafından zehirlenerek 

öldürülmüştür. Şehnameye göre İskender ile babaları bir kardeştirler (Pala, 2010: 116). 
542

 II/4 İskender [u] Dārāya: İskenderiyyāya M. 
543

 III/1 ʿĀrif ol çekme fenānıñ ẕerre ḳadar: ʿĀrif ol kim çekme bu fenānıñ ẕerre M. 
544

 III/2 Ḳad r Mevlām her ḳulunuñ günde virir: Her ḳulun Mevlā’sı birdir ol verendir AÖ. 
545

 III/3 Görmek isterseñ: Göreyim dirseñ M. 
546

 III/3 Cenāb-ı Kibriyā’nıñ: ol Celāl-i Kibriyānıñ M. 
547

 III/4 Ḳaḳ: Her AÖ. 
548

 III/4 ol: var AÖ. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI             Yunus İNCİROĞLU 

123 
 

  IV 

ʿĀşıḳ ʿÖmer
549

 irmedin mi bu fenā
550

 devletine 

Bu cihān
551

 b -vefādur inanma sen zeynine
552

 

Pādişāh da olsa dirler er kişi niyyetine 

Var muṣallāda yatan mevtāya
553

 baḳ da ʿibret al 

 

    65* 

             Seḥer 

Müstefʿilün/ Müstefʿilün  

 

  I 

Ey lem yezel lemmā yezel 

Erişmeden t ġ-ı ecel 

Şānıñ seniñ ʿAzze ve cell 

Allah meded senden meded 

 

  II 

Ṭost yüzine ṭutmuş niḳāb 

Feyż-i nümāyān āfitāb 

Bend-i vücūd oldı kebāb  

Allah meded senden meded 

 

  III 

ʿAşḳıñla yanmış bülbülüm 

Açılmadıḳ ġonca gülüm 

Ḥasretleri kemter ḳulum 

                                                           
549

 ʿÂşık ʿÖmer: Şairin memleketi hakkında çeşitli rivayetler bulunmaktadır. Daha çok Kırım’ın Gözleve’

sinden olduğu görüşü kabul görmüştür. Doğum tarihi de ihtilaflı olamakla birlikte 17. yüzyılın ilk 

yarısında doğduğu kabul edilmektedir. Medrese tahsili görmüştür. Türkiye’ye hangi tarihte geldiği net 

değildir. Ölümü üzerinde de ihtilaf olmakla birlikte 1707 yılında veya bu tarihten sonraki bir tarihte vefat 

ettiği düşünülmektedir. Hem aruz hem de hece veznini kolaylıkla kullanabilmektedir (Elçin, 1987: 1-15). 
550

 IV/1 ʿĀşıḳ ʿÖmer irmedin mi bu fenā: Dir ʿÖmerim inanma sen bu fān niñ M. 
551

 IV/2 cihān: dünyā M. 
552

 IV/2 b -vefādur inanma sen zeynine: devr-i zamān aldanma gel z netine AÖ. 
553

 IV/4 mevtāya: hünkāra AÖ. 
*
 65 57b. 
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Allah meded senden meded 

 

  IV 

“Lā taḳneṭū min raḥmeti”
554

 

Bendeñ elinden ḥücceti 

Virdi Ḫüdā bu devleti  

Allah meded senden meded 

 

  V 

İşim gücüm dāʾim günāh 

Dergāha geldim rū-siyāh 

ʿAvfıñla cürmüm ḳıl penāh  

Allah meded senden meded 

 

VI 

Aġlar Şükūf
555

 zār zār  

Bildi ḳuṣūrın b -şümār 

Dergāha gelmiş ʿafv umar 

Allah meded senden meded 

 

66* 

        Seḥer Vaḳti
556

 

 8’li Hece Ölçüsü 

 

      I 

Ṭostdan ḫaber kim getürdi  

Ṣorıñ seḥer yillerine 

                                                           
554

 Metinde işaret edilen Zümet suresi 53. ayetinin tamamı şöyledir: “Ḳul yâ ʿıbādiyelleẕ ne esrefū ʿalā 

enfusihim lā taḳneṭū min raḥmetillāhi, innallāhe yaġfiruẕ ẕunūbe cem ā, innehū huvel ġafūrur raḥ m.” 

De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü 

Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir (Kur’an-ı Kerim, 39/53). 
555

 Şükûfî: Şiirin Meşâ’irü’ş-Şu’arâ’da zikredilen Bursa’lı Şükūf ye ait olmadığı görülmektedir (Kayalık 

Şahin, 2017: 157). Söz konusu şiirin Maraş ve çevresinde yaşamış Şükūf  mahlaslı başka bir şaire ait 

olduğunu düşünmek mümkündür.  
*
 66 M 58a, YED 308. 

556
 M’ye beş beyiti alınan şiir YED’de dokuz beyittir. 
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Ah bu ayrılıḳ firāḳın 

Küstürmesün ḳullarına
557

  

 

      II 

Ah
558

 bu ayrılıḳ firāḳı 

Dünyā kime ḳalur
559

 bāḳ  

Çün pādişāh
560

 olmış sāḳ  

Ḳadeḥ ṣunar ḳullarına 

 

      III 

Ḳadeḥleri ṭolu ṭolu
561

  

Andan içen olur vel  

ʿAşḳ ehliniñ
562

 ṭālibleri  

Kemend atar bellerine
563

 

 

     IV 

Şeyḫimiñ mür di çoḳdur 

Anlarıñ murādı Ḥaḳdur 

Şu benden ednāsı yoḳdur 

Bel baġladım yollarına
564

 

 

      V 

Nefsine muḫālif kişi 

Ṭurmaz aḳar gözi yaşı 

Bunda nefse uyan kişi 

Ṭalmaz kev er göllerine
565

 

                                                           
557

 I/3-4 Ah bu ayrılıḳ firāḳın küstürmesün ḳullarına: Ḥaḳ Çalab’um bititmesin ayrılığın kullarına YED. 
558

 II/1 Ah: Vah YED. 
559

 II/2 kalur: kaldı YED. 
560

 II/3 Çün pādişāh: Ḥaḳ Çalab’um YED. 
561

 III/1 Ḳadeḥleri ṭolu ṭolu: Ol kadehün içi tolı YED. 
562

 III/3 ʿAşḳ ehliniñ: Ol hocanın YED. 
563

 III/4 kemend atar billerine: bil bağlamış yollarına YED. 
564

 VI  Hocanun tâlibi çokdur 

            Hîç bundan kemteri yokdur 

            Şunun (kim) mürşidi Hakdur 

            Uymaz nâsun âllerine YED. 
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      VI 

Kev er
566

 ḥavżına ṭalanlar 

Ölmezdin öndin ölenler 

Nefsini düşmān bilenler  

Ḳonar Ṭūbā
567

 dallarına
568

 

 

      VII 

Ṭūbā ṭalından uçanlar 

Yüce maḳāmlar geçenler 

“Şarāben ṭahūr
569

” içenler 

Banmaz dünyā ballarına
570

 

 

      VIII 

Bu maʿn den kimse almaz 

Anda varan yine gelmez 

Bu dünyāya kimse ḳalmaz 

Gelen göçer illerine
571

 

 

                                                                                                                                                                          
565

 V – M. 
566

 Havz-ı Kevser: Âhirette Hz. Muhammed’in ümmetiyle yanında buluşacağı bildirilen havuz ve nehir. 

İslâmî literatürde havz, âhirette Resûl-i Ekrem’e tahsis edileceği bildirilen çok büyük bir havuzu; sözlükte 

“çok, pek çok” anlamında bir sıfat veya “ırmak” mânasında bir isim olan kevser de yine Resûlullah’a 

ayrılan, bütün cennet ırmaklarının kendisinden doğduğu büyük bir su kaynağını veya nehri ifade etmekte, 

Arapça’da ayrı ayrı kullanılan bu iki kelime Türkçe’de havz-ı kevser şeklinde bir tek terime dönüşmüş 

bulunmaktadır. Kur’an’da havz kelimesi geçmemekte, kevser ise aynı adla anılan sûrede (el-Kevser 

108/1) bir defa zikredilmektedir. (Ertürk, 1997: 546). 
567

 Tûbâ: Cennetteki bir ağaçla ilişkilendirilen Kur’an terimi. Kelimenin Arapça “ŧyb” kökünden türeyip “

güzellik, hoşluk, iyilik, göz aydınlığı” gibi mânalara geldiği, cennetteki bir ağacı ifade ettiği, Habeş veya 

Hint dillerinde cennetin ismi olarak kullanıldığı belirtilmiştir. Kur’an’da yalnız bir yerde, “iman edip sâlih 

amel işleyenlere ne mutlu (tûbâ lehüm), varacakları yer ne güzeldir!” meâlindeki âyette (er-Ra‘d 13/29) 

geçen tûbâ kelimesi için klasik tefsirlerde benzer rivayetler nakledilmiştir (Erbaş, 2012: 316-317). Tûbâ 

müslüman milletlerin kültür, sanat ve edebiyatında kökü Hz. Peygamber’in makamı olan “vesîle” 

cennetinde, dalları en üstten alta doğru bütün cennet tabakalarına ulaşacak şekilde tasavvur edilen 

ağaçtır. Nahl-i tûbâ, tûbâ-yı cinân diye de anılır. Türkçe’de “başı göğe ermek” deyiminden hareketle “başı 

tûbâya ermek” tabirine de rastlanmaktadır (Uzun, 2012: 317). 
568

 VI – M. 
569

 Beyitte işaret edilen İnsan suresi 21. ayetin tamamı şöyledir: “˓Āliyehum iyābu sundusin ḫuḍrun ve 

istebraḳun ve ḥullū esāvira min fıḍḍah ve seḳāhum rabbuhum şarāben tahûrā.” Onların üstlerinde yeşil 

ince ipekten ve işlenmiş atlastan elbiseler vardır. Gümüşten bileziklerle süslenmişlerdir. Ve Rab’leri 

onlara temiz (lezzetli) içecekler (şaraplar) sundu (Kur’an-ı Kerim, 76/21). 
570

 VII – M. 
571

 VIII – M. 
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        IX 

Yūnus
572

 derdin kime söylesün 

Ḥālin kime şerḥ eylesün
573

 

Bir dem teferrüc eylesün 

Şu dünyānıñ ḥallerine
574

 

 

            67* 

       Seḥer 

        8’li Hece Ölçüsü 

 

  I 

İsm-i Sübḥān virdiñ mi var 

Baḳcelerde yurduñ mı var 

Bencileyin derdiñ mi var  

Derdi derde ḳatma
575

 bülbül 

 

  II 

Bilürem ʿāşıḳsın güle  

Seniñ
576

 ḥāliñden kim bile 

Bizim baḳçedaḳı güle
577

 

Ṭoluşup söz atma bülbül 

 

  III 

Bilürem ʿāşḳsın virde sen 

Uġratdıñ beni derde
578

 

                                                           
572

 Bk. şiir 46. 
573

 IX/1 Bu mısranın vezni kusurludur. 
574

 IX: V M. 

 İy miskin Yûnus n’eylesin 

Derdini kime söylesün 

 Bir dem tecribe eylesün 

Bu dünyânun hâllerine YED. 
*
 67 M 58b, YEK 77. 

575
 I/4 Derdi derde ḳatma: Gar b gar b ötme YEK. 

576
 II/2 Seniñ: Gülün YEK. 

577
 II/3 Bizim baḳçedaḳı güle: Bahçedeki ġonca güle YEK. 

578
 III/2 Uġratdıñ beni derde: Cünūn var ġāyet serde YEK. 
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Bu sinemde olan derde 

Bir derd de sen
579

 ḳatma bülbül 

 

  IV
580

 

ʿAşḳıñ cānıma boyandı  

Gözüm uyḳudan uyandı 

Yandım ise şu ben yandım 

Yanıḳ yanıḳ ötme bülbül 

 

  V
581

 

Pervāz ḳurup uçar mısın
582

 

Deryā deñiz geçer misin 

Bencileyin
583

 nā-çār mısın  

Nā-çār nā-çār ötme
584

 bülbül 

 

  VI
585

 

A bülbülüm uṣlu musun 

Ḳafeslerde besli misün 

Bencileyin yaslı mısın 

Ġar b ġar b ötme bülbül 

 

   VII 

Yūnus
586

 vücūdum yanıḳ dirken  

Cihānda mü lim yoḳ dirken 

Seḥer vaḳti Ḥaḳ Ḥaḳ dirken 

                                                           
579

 III/4 Bir derd de sen: Sen de bir derd YEK. 
580

 IV – YEK. 
581

 V : IV YEK. 
582

 V/1 Pervāz ḳurup uçar mısın: Ḳanad büküp uçar mısun YEK. 
583

 V/3 Bencileyin: Benim gibi YEK. 
584

 V/4 Nā-çār nā-çār ötme: Sen de ḥāliñ söyle YEK. 
585

 VI – M. 
586

 ʿÂşık Yûnus: Hayatı hakkında daha önce kısa bir bilgi verilen ve “Bizim Yunus” olarak da tabir edilen 

Yunus Emre dışında bu mahlası kullanan pek çok şair vardır. Bunlardan biri de ʿĀşıḳ Yūnus’tur. ʿĀşıḳ 

Yūnus, XV. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşayan Emir Sultan müntesibi bir şairdir. Bu durumda ʿĀşıḳ Yūnus, 

bir Kübrevî’dir. Kaynaklarda onun 1438-1439 yılında vefat ettiği belirtilmektedir. Şairin kabri veya 

makamı hâlen Bursa’da Karamezak Mahallesinde Saʿdî Tekkesi bahçesindedir (Tatcı, 2008: 1-13). 
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Bizi de unutma bülbül 

 

                  68* 

          Münācāt-ı Seḥer
587

 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Feʿūlün 

 

1 Ḳabūl olur duʿā vaḳt-i seḥerde 

İrer ḳalbe ṣafā vaḳt-i seḥerde 

 

2 İrişür Rūma raḥmet seḥerden 

Ṣabā dāʾimā vaḳt-i seḥerde 

 

3 Gel imdi ḥācetiñ arż eyle Ḫüdāya
588

 

Geçer Ḥaḳḳa ricā vaḳt-i seḥerde 

 

4 Dile dermānını derdiñ idüp āh 

İrer derde devā vaḳt-i seḥerde 

 

5 Uyanup uyḳudan yalvar Ḫüdāya 

Emek żāyiʿ olmaz
589

 vaḳt-i seḥerde 

 

6 Getürüp yol erine Ḥaḳ belālar 

Uyumaḳ ʿādete vaḳt-i seḥerde 

69* 

Vaḳt-i Seḥer Niyāz  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Uyan ġafletden ey nāʾim Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde 

                                                           
*
 68 59a. 

587
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi bir 

bilgiye erişilememiştir. 
588

 Bu mısranın vezni bir hece fazladır. 
589

 Mısranın eski harfli metninde bulunan “hevā” kelimesi vezni bozmaktadır. Bu nedenle metne dâhil 

edilmemiştir. 
*
 69 M 59b, NMD 192. 
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Döküp acı yaşın dāʾim Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde
590

 

 

2 Ḳapusında ṭurup her bār
591

 yüzüñ dergāhına ṭut var 

Yürürken ḳıl dāʾimā
592

 zār Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde 

 

3 Seḥerlerde açılır gül anuñ’çün zār ider bülbül 

Uyanup derd ile ey dil Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde 

 

4 Gel ey misk n [ü] b -çāre igende
593

 gezme āvāre 

Dilerseñ
594

 derdüñe çāre Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde
595

 

 

5 Açılur bāb-ı Sübḥān  çekilür çün sulṭān
596

 

Dökülür feyż-i Rabbān  Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde 

 

6 Seḥerlerde ḳaḳuben her gāh yüzüñ yire sürüp ḳıl āh
597

 

İde
598

 luṭfı saña nā-gāh Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde
599

 

 

7 Seḥerde uyḳudan uyan Niyāz
600

  durma derdeñ
601

 yan 

Ola
602

 kim irişe dermān Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde
603

  

 

 

 

 

 

                                                           
590

 1b acı yaşın dāʾim Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde: gözün acı yaşı uyan vaḳt-i seḥerlerde M. 
591

 2a bār: yaz M. 
592

 2b demādem: dāʾimā M. 
593

 4a igende: irerken M. 
594

 4b Dilerseñ: Dile M. 
595

 4b Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde: uyan vaḳt-i seḥerlerde M. 
596

 5a ḫān-ı sulṭān  : çün sulṭān  M. 
597

 6a yüzün yire sürüp ḳıl āh: yüzüñ sürüp ḳıl gür āh M. 
598

 6b İde: İre NMD. 
599

 M’de 5. ve 6. beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. 
600

 Bk. şiir 38. 
601

 7a derdeñ: derd ile M. 
602

 7b Ola: Ol M. 
603

 7b Ḥaḳḳa yalvar seḥerlerde: uyan vaḳt-i seḥerlerde M. 
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 70* 

      Ḥab b Neççār 

    8’li Hece Ölçüsü 

 

 I
604

 

Ṭolap niçün iñilersin 

Derdüm vardur iñilerem 

Ben Mevlāya ʿāşıḳ oldum 

Derdüm vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 II  

Benim adım dertli ṭolap 

Ṣuyum aḳar yalap yalap 

ʿĀlemi yaradan
605

 Çalap 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem
606

 

 

 III 

Beni bir ṭaġda buldılar 

Ḳolum ḳanadım ḳırdılar 

Ṭolaba lāyıḳ gördiler 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 IV
607

 

Yüce ṭaġlar
608

 aġacıyam 

Ne ṭatluyam ne acıyam 

Hemān Ḥaḳḳa
609

 duʿācıyam 

                                                           
*
 70 M 60a, YEK 88-89. 

604
 I – M. 

605
 I/3 ʿĀlemi yaradan: Böyle emreylemiş YEK. 

606
 II/5 – YEK. 

607
 IV: X YEK. 

608
 IV/1 Yüce ṭaġlar: Ben bir daġun YEK. 
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Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 V
610

 

Balta zaḫm urdu ezel  

Ṣoldı beñzimün ġazeli 

Ṣorman baña bu suʿāli 

Derdüm vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 VI
611

 

Bıçḳıcılar biçdi beni 

Budaġum yapraġum ḳanı 

ʿĀlemi yaradan Ġan  

Derdüm vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 VII 

Ṭaġdan kesdiler hizenim 

Ṣuya ḳurdılar düzenim
612

 

Ṣararup ṣoldı ġazelim
613

 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 VIII
614

 

Beni ḳodılar taşḳına 

Tuşmadum benden coşḳına 

Muḥammed ʿAl  ʿışḳına 

Derdim vardur iñilerem 

                                                                                                                                                                          
609

 IV/3 Hemān Ḥaḳḳa: Ben Mevlā’ya YEK. 
610

 V – M. 
611

 VI – M. 
612

 VII/2 Ṣuya ḳurdılar düzenim: Düzdiler dürlü düzenüm YEK. 
613

 VII/3 Ṣararup ṣoldı ġazelim: Eylenen aylaḳ ozanum YEK. 
614

 VIII – M. 
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Anıñ içün iñilerem 

 

 IX
615

 

Dülgerler budaġum yondı 

Her ʿazām yirine ḳondı 

Bu iñildüm Ḥaḳdan geldi 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 X
616

 

Ṣuyum alçaḳdan çekerem 

Dönüp yüksekden dökerem 

Görüñ şu ben ne çekerem 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 XI
617

 

Yaradandan ḫūnum vardur 

Evliyādan demüm vardur 

Nefs gibi düşmānum vardur 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 XII
618

 

Derv ş Yūnus eydür āhı 

Gözyaşı döker günāhı 

Ḥaḳḳa ʿāşıḳam va’llahi 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

                                                           
615

 IX – M. 
616

 X – M. 
617

 XI – M. 
618

 XII – M. 
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 XIII
619

 

Ḥab b Neççārını
620

 kesdi 

Oḳun yayın baña aṣdı 

Yūnus dedim Ḥaḳḳıñ ṭostı 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 XIV
621

 

Ḥab b Neççār beni biçdi 

Dilim dilim idüp ṣaçdı 

[.......]
622

 fikrime düşdi 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 XV
623

 

Ḥab b Neççār baña baḳdı 

Mıḫın cigerime çaḳdı 

Ṣu yerine ḳanım aḳdı 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 

                                                           
619

 XIII – YEK. 
620

 Habîb en-Neccâr: İslâmî kaynaklara göre Yâsîn sûresinde kıssası anlatılan kişi. Kur’ân-ı Kerîm’de, “

karye” halkını Hakk’a davet etmek için bir şehre (Karye) gelen iki elçiye destek olmak üzere bir 

üçüncüsünün gönderildiği, halkın bunlara karşı çıktığı, sadece şehrin uzak bir yerinden gelen bir kişinin 

iman edip onları desteklediği ve bu kişinin, açıkça ifade edilmemekle beraber âyetin gelişinden 

anlaşıldığına göre şehir halkı tarafından öldürüldüğü, onun imanı sayesinde cennete girdiği, kendisine 

kötülük eden şehir halkının ise bir sayha ile helâk edildiği anlatılmaktadır (Yâsîn 36/13-29). Müfessirlere 

göre elçilerin adları Yuhannâ, Pavlus ve Şem‘ûnü’s-Safâ (Simun Petrus), gönderildikleri şehir ise 

Antakya’dır. Bunların tebliğini kabul eden ʾ kişinin adı da Habîb b. Mûsâ, Habîb b. İsrâil veya Habîb b. 

Mer‘î’dir. Tefsir kitaplarında Habîb’in neccâr (dülger), ipekçi, kassâr (bez ağartan) veya ayakkabıcı 

olduğu, günlük kazancının yarısını ailesine ayırıp diğer yarısını tasadduk ettiği, cüzzam hastalığına 

yakalandığı için şehirden uzak bir yerde oturup ibadetle meşgul olduğu, iman ettiğini açıklayıp halkı da 

iman etmeye çağırınca taşlanarak, linç edilerek veya hızarla kesilerek öldürüldüğü, kesilmiş başını eline 

alıp yürüdüğü rivayet edilir (Āteş, 1996: 373). 
621

 XIV – YEK. 
622

 Kelime okunamamıştır. 
623

 XV – YEK. 
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 XVI
624

 

Benim adım dertli çınar 

Āteşim içimde yanar 

Çoḳ çevrilür döner 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

 XVII
625

 

Ṣuyum alçaḳ bendim yüce 

Ne gündüzüm gündüz ne gicem gice
626

 

Meded senden ġan  ḫoca 

Derdim vardur iñilerem 

Anıñ içün iñilerem 

 

      71* 

            Yūnus
627

 

      11’li Hece Ölçüsü 

 

  I 

Bir gece yatarken sırrım içinde 

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

Anı gördüm ġafletimden uyandım  

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

 

  II 

Anıñ nūrın gören devlete irer 

Yüzin gören kāfir İslāma girer 

Nūrdan ayarlanmış Buraḳa
628

 biner 

                                                           
624

 XVI – YEK. 
625

 XVII – YEK. 
626

 Bu mısra vezni bozmaktadır. 
*
 71 61b. 

627
 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Şiirin baş kısmına “Yūnus” ismi yazılması ve öncesinde Yūnus Emre 

ve ʿĀşıḳ Yūnus’tan şiirlere yer verilmesi nedeniyle Yûnus Emre Dîvân ve Risâletü’n Nushiyye (Tatcı, 

2011) adlı esere bakılmış ama şiir bulunamamıştır. Şiirin şairi hakkında herhangi bir bilgiye 

erişilememiştir. 
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Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

 

  III 

Anıñ nūrın gören ʿaşḳa boşanır 

Yaşıllar giyer de eller ḳuşanır 

Rengi mor ḳaṭını döşek döşenir 

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

 

  IV 

Yaşıldan ṣancāġı nūrdan ʿilmi 

Kerbānsız gidilmez yollar ḥarām  

Del lim Ḳur’ān dir şeyḫim belālı 

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

 

  V 

Enbiyālar maḳāmına ṭaşlar atılmaz 

Müʾm nler güheri bunda ṣatılmaz 

Böyle yatma ile Ḥaḳḳa yetilmez 

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

 

  VI 

Cennet baḳçesine girem dirseñ 

Ṭomurcuk güllerin direm dirseñ 

Ḥaḳḳıñ d dārın görem dirseñ 

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

 

  VII 

ʿĀḳil iseñ ḳardeş dünyā fān dur  

                                                                                                                                                                          
628

 Burak: Mi‘rac gecesinde Hz. Peygamber’i taşıdığı rivayet edilen binek. İsrâ sûresinin ilk âyetinde, 

Allah’ın bir gece Hz. Muhammed’i Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya kadar yürüttüğü bildiriliyorsa 

da söz konusu âyette bu yolculuğun burakla gerçekleştiğine dair herhangi bir işaret yoktur. Konu ile ilgili 

hadislerde yer alan ayrıntılı bilgilere göre yolculuk Mescid-i Aksâ’dan sonra semaya yükseltilmek 

suretiyle devam etmiştir. Cebrâil’in de refakat ettiği ve İslâmî kaynaklarda “isrâ” ve “mi‘rac” diye 

adlandırılan bu gece yolculuğu hadislere göre burak denilen bir binekle gerçekleşmiştir. Kaynaklar bu 

bineğin beyaz renkli ve fevkalâde süratli olduğunu, katırla eşek arası bir yapıya sahip bulunduğunu 

bildirirler (Öz, 1992: 417). 
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Gelür geçer ʿömrüñ mālıñ yalandır 

Müʾm n olana uyḳu ḥarāmdır 

Uyuma d r ġā sulṭān enbiyā 

 

                 72* 

         Münācāt-ı Seḥer
629

 

Müstefʿilün/ Müstefʿilün  

 

  I 

Ey Vāḥid [u] Ferd [u] Eḥad 

Ey Ḳādir [u] Ḥayy u Ṣamed 

Ey luṭf[ı] çoḳ Mevlā meded  

Allah meded senden meded 

 

  II 

Yanmaḳdadır cismim ezel 

ʿAşḳıñ umar ey “lem-yezel”
630

 

ʿAfvuñ
631

 ulu luṭfuñ güzel  

Allah meded senden meded 

 

  III 

Ey var iden her dü-cihān 

Sensin maʿ n [ü] müsteʿān 

Yā Rab meded ḳıl el-emān  

Allah meded senden meded 

 

  IV 

Nūr-ı cemāliñ ḥaḳḳı’çün  

Feyẓ-i nevāliñ ḥaḳḳı’çün 

                                                           
*
 72 M 62a, SM 392. 

629
 Bu şiir Hüdâyî’nin “Senden meded senden meded” redifli şiirine yapılmış bir nazirelerden olabilir 

(Tatcı, Yıldız; 2005: 104). 
630

 Lem yezel: “Yok olmadı.” anlamındadır (Yılmaz, 1992: 111). 
631

 II/3 ʿAfvuñ: ʿAşḳıñ SM. 
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Fevḳ
632

-i viṣāliñ ḥaḳḳı’çün  

Allah meded senden meded 

 

  V 

İşim gücüm dāʾim ḳuṣūr 

D vāna geldim b -fütūr 

Sensin ʿAfüv sensin Ġafūr  

Allah meded senden meded 

 

  VI 

ʿĀşıḳlarıñ ḳanlar döker 

Fikr eyleyüp nār-ı saḳar 

Göñlüm seniñ ʿafvıñ umar 

Allah meded senden meded 

 

  VII 

ʿĀṣ  ḳulum cürmüm ʿaẓ m 

Luṭf it eyā Rabbu’r-Raḥ m 

Şānıñ ulu ismiñ Ker m  

Allah meded senden meded 

 

  VIII 

Mesʿūd
633

 ḳuluñ misk n ġar b 

Luṭf it eyā Rabb-i Mec d
634

 

Sensiñ ḳamu derde ṭab b  

Allah meded senden meded 

 

 

 

 

 

                                                           
632

 IV/3 Fevḳ: Tavḳ SM. 
633

 VIII/1 Mesʿūd: Saʿd  SM. Bk. şiir 23. 
634

 VIII/2 Mec d: Muc b SM. 
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    73* 

       ʿĀşıḳ Yūnus 

   8’li Hece Ölçüsü 

 

    I
635

 

Yā Rabbenā yā Rabbenā 

Yardım eyle ḳıyāmetde 

“Vaġfirlenā zünūbenā”
636

 

Yardım eyle ḳıyāmetde 

 

    II 

Bu
637

 dünyāda yoḳdur vefā 

Buña gelen çeker cefā
638

 

Ḥaḳḳıñ
639

 Ḥab bi Musṭafā 

Yardım eyle ḳıyāmetde 

 

    III
640

 

Hū cān Allah hū cān Allah 

Cānlar saña ḳurbān Allah 

Evvel demde emān Allah 

Āḫir demde mān mevlā 

 

    IV 

Baḳçelerde bülbül
641

 şaḳır 

Dāʾim Ḥaḳḳıñ ismin
642

 oḳur 

                                                           
*
 73 M 63a, YEK 152. 

635
 I – M. 

636
 Bu mısrada işaret edilen Āl-i ʿİmrān suresi 193. ayetin tamamı şöyledir: “Rabbenā innenā semiʿnā 

munādiyen yunād lil māni en āminū bi rabbikum fe āmennā, rabbenā faġfir lenā ẕunūbenā ve keffir       ʿ

annā seyyiātinā ve teveffenā meʿal ebrār. Rabbimiz! Biz, ‘Rabbinize iman edin’ diye imana çağıran bir 

davetçi işittik, hemen iman ettik. Rabbimiz! Günahlarımızı bağışla. Kötülüklerimizi ört. Canımızı iyilerle 

beraber al.” (Kur’an-ı Kerim, 3/193). 
637

 II/1 Bu: Şu YEK. 
638

 II/2 Buña gelen çeker cefā: Gelen çeker cevr ü cefā YEK. 
639

 II/3 Ḥaḳḳıñ: Ey Ḥaḳ YEK. 
640

 III – YEK. 
641

 IV/1 Baḳçelerde bülbül: Baġçede bülbüller YEK. 
642

 IV/2 Ḥaḳḳıñ ismin: dostun ẕikrin YEK. 
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Yā ḥażret-i imām
643

 Bekir 

Yardım eyle ḳıyāmetde 

 

    V 

Hū cān Allah hū cān Allah  

Cānlar saña ḳurbān Allah 

Evvel demde emān Allah 

Āḫir demde mān mevlā 

 

    VI 

Gül yüzünde şems ü ḳamer 

Māh yüzünde nurlar ṭamar 

Yā ḥażret-i imām ʿÖmer 

Yardım eyle ḳıyāmetde 

 

    VII 

Hū cān Allah hū cān Allah 

Cānlar saña ḳurbān Allah 

Evvel demde emān Allah 

Āḫir demde mān mevlā 

 

    VIII 

Gökden yere indi Ḳur’ān 

Anı cemʿ eyledi bürhān 

Yā ḥażret-i imām ʿO mān 

Yardım eyle ḳıyāmetde 

 

       IX 

Hū cān Allah hū cān Allah 

Cānlar saña ḳurbān Allah 

Evvel demde emān Allah 

Āḫir demde mān mevlā 

                                                           
643

 IV/3 imām: Ebū YEK. 
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    X 

Bu dünyāda çoḳdur vel  

Cümlesine diriz bel  

Yā ḥażret-i imām ʿAl  

Yardım eyle ḳıyāmetde 

 

    XI 

Hū cān Allah hū cān Allah 

Cānlar saña ḳurbān Allah 

Evvel demde emān Allah 

Āḫir demde mān mevlā 

 

    XII 

ʿĀşıḳ Yūnus
644

 ġāfil yatma 

Günāh deryāsına batma
645

 

Müʾminler anası Fāṭma 

Yardım eyle ḳıyāmetde 

 

       74* 

            Yūnus
646

 

    8’li Hece Ölçüsü 

 

    I 

Ey benim Ḫālıḳım sen var iken 

Ya ben kime yalvarayım 

Seniñ ismiñ Ġaffār iken  

Ya ben kime yalvarayım 

 

                                                           
644

 XII/1 ʿĀşıḳ Yūnus: Yūnus Emrem YEK. ʿĀşıḳ Yūnus hayatı için bk. şiir 67. 
645

 XII/2 Günāh deryāsına batma: Ḳıyāmet günün unutma YEK. 
*
 74 63b. 

646
“Yūnus” mahlasıyla yazılan bu şiir, Yûnus Emre Dîvân ve Risâletü’n Nushiyye (Tatcı, 2011) ve Yunus 

Emre Hayatı ve Bütün Şiirleri (Gölpınarlı, 1991) adlı eserlerde bulunmamaktadır. Şiirin şairi hakkında 

herhangi bir bilgiye erişilememiştir. 
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    II 

ʿAzrāʾ l gelüp cānım alınca 

Cān bedenden ayrılınca  

Ḳaranlıḳ ḳabre girince 

Ya ben kime yalvarayım 

 

    III 

ʿAmelim eyü olmazsa 

Sūʾālim ḳolay gelmezse 

Muḥammed şef ʿ olmazsa 

Ya ben kime yalvarayım 

 

    IV 

Ol ʿAraṣat meydanında 

Ḳamu maḫlūk gelür anda 

Cümlesi seniñ emrinde 

Ya ben kime yalvarayım 

 

    V 

Oṭda yalım parlayınca 

Başda beyin ḳaynayınca 

Senden meded olmayınca 

Ya ben kime yalvarayım 

 

    VI 

Yūnus aydır sözüm çoḳdur 

ʿĀlemi yaradan Ḥaḳdur 

Senden özge Ḫüdām yoḳdur 

Ya ben kime yalvarayım 
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75* 

           Yūnus 

   8’li Hece Ölçüsü 

 

 I 

Şol
647

 cennetiñ ırmaḳları 

Aḳar Allah diyü diyü 

Çıḳmış
648

 İslām bülbülleri 

Öter Allah diyü diyü 

 

 II
649

 

Iġranır ṭurmaz ṭalları 

Hep Ḳur’ān oḳur dilleri 

Cennet baġınıñ gülleri 

Ḳoḳar Allah diyü diyü 

 

 III
650

 

Altundandır aġaçları 

Zebercedden
651

 yabraḳları 

Özünden çıḳar buṭaḳları 

Biter Allah diyü diyü 

 

 

                                                           
*
 75 M 64a, YEK 109. 

647
 I/1 Şol: Hep M. 

648
 I/3 Çıḳmış: Coşmuş M. 

649
 Bu dörtlük YEK’de; 

 Eser ol latîf yilleri 

 Salınur Tûbâ dalları 

 Coşmuş İslâm bülbülleri 

 Öter Allah diyü diyü 
650

 Bu dörtlük YEK’de; 

 Hep nûrdandur direkleri 

 Gümüşdendür yaprakları 

 Uzadukça budakları 

 Biter Allah diyü diyü 
651

 Eski harfli metinde “Zeberceddendir” şeklinde yazılan kelime vezin gözetilerek “Zebercedden” 

şeklinde alınmıştır. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI             Yunus İNCİROĞLU 

144 
 

 IV
652

 

Aydan arıdur yüzleri 

Şekerden ṭatlı
653

 sözleri 

Cennette
654

 ḥūr  ḳızları  

Gezer
655

 Allah diyü diyü 

 

 V 

Kimi
656

 yiyüp kimi içer 

Hep
657

 melekler raḥmet ṣaçar 

İdr s
658

 neb  ḥulle biçer  

Sübḥān
659

 Allah diyü diyü 

 

 VI
660

 

Ol Allahun melekleri 

Dāʿim tesb ḥde dilleri 

Cennet baġı çiçekleri 

Ḳoḳar Allah diyü diyü 

 

 VII
661

 

Ḥaḳḳa ʿāşıḳ olan kişi 

Aḳar gözlerinüñ yaşı 

Pür-nūr olur içi ṭaşı 

Söyler Allah diyü diyü 

 

                                                           
652

 YEK’te IV ve V. dörtlükler takdim tehir yapılmıştır. 
653

 IV/2 Şekerden ṭatlı: Misk ü ʿanberdür YEK. 
654

 IV/3 Cennette: Köşküñde M. 
655

 IV/4 Gezer: Baḳar M. 
656

 V/1 Kimi: Kimler 
657

 V/2 Hep: Hem M. 
658

 İdrîs Aleyhisselâm: Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen peygamberlerden biri. Kur’an’da sadece iki yerde 

doğrudan zikredilmektedir. Bunların birinde, “Kitapta İdrîs’i de an; çünkü o çok sadık bir peygamberdi. 

Biz onu yüce bir makama yükselttik” (Meryem 19/56-57), diğerinde, “İsmâil’i, İdrîs’i, Zülkifl’i de hatırla. 

Bunların hepsi sabredenlerdendi. Onları rahmetimize kabul ettik. Onlar hakikaten iyi kimselerdendi” (el-

Enbiyâ 21/85-86) denilmektedir (Harman, 2000: 478). 
659

 V/4 Sübḥān: Biçer YEK. 
660

 VI – M. 
661

 VII – M. 
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 VIII
662

 

Ne dilersen Ḥaḳdan dile 

Ḳılavuz ol ṭoġru yola 

Bülbül ʿāşıḳ olmuş güle 

Öter Allah diyü diyü 

 

   IX
663

 

Açıldı gökler ḳapusı 

Raḥmetle ṭoldı hepisi 

Sekiz cennetün ḳapusı 

Açar Allah diyü diyü 

 

    X
664

 

Altun gümüşdür yapısı 

Misk ü ʿanberdür ḳoḳusı 

Cennet ehlinüñ hepisi 

Oḳur Allah diyü diyü 

 

 XI
665

 

Rıḍvān
666

 durur ḳapı açan 

Ḥulle ṭonlarını biçen 

Kev er şarabını içen 

Ḳanar Allah diyü diyü 

 

 XII 

Yūnus Emre
667

m
668

 var yanına
669

 

Ḳoma bugüni yarına 

Yarın Allah
670

 d vānına 

                                                           
662

 VIII – M. 
663

 IX – M. 
664

 X – M. 
665

 XI – M. 
666

 Rıdvân: Kur’ân-ı Kerîm’de “rızâ” anlamında yer alan bir terim; cennetin muhafızı kabul edilen melek. 
667

 Bk. şiir 67. 
668

 XII/1 Yūnus Emrem: Misk n Yūnus YEK. 
669

 XII/1 yanına: yarına YEK. 
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Varam Allah diyü diyü 

 

76* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

 I 

Ḥaḳ naṣ b eylese
671

 

Varsam aġlayı aġlayı 

Med nede Muḥammedi 

Görsem aġlayı aġlayı 

  

 II
672

 

Del l yapışan
673

 elime 

Lebbeyk
674

 oḳunur
675

 dilime 

İḥrām bezini belime 

Ṣarṣam aġlayı aġlayı 

 

 III
676

 

Aḳar ṭurmaz gözüm yaşı 

Oñulmaz baġrım başı 

Şeyṭānıñ evine ṭaşı  

Atsam aġlayı aġlayı 

                                                                                                                                                                          
670

 XII/3 Allah: Ḥaḳḳun YEK. 
*
 76 M 64b, YEK 188. 

671
 I/1 Ḥaḳ naṣ b eylese: Ġan  Mevlām naṣ betseYEK. 

672
 II: III YEK. 

673
 II/1 yapışan: eylemiş M. 

674
 Telbiye: Sözlükte “çağrıda bulunana cevap vermek, bir davete icabet etmek” anlamındaki telbiye fıkıh 

terimi olarak hac veya umre niyetiyle ihrama giren kimsenin aşağıdaki sözleri söylemesini ifade eder: “

Lebbeyk Allāhümme lebbeyk lebbeyk lâ şerîke leke lebbeyk inne’l-hamde ve’n-ni‘mete leke ve’l-mülk lâ 

şerîke lek” (Rabbim! Davetine sözüm ve özümle tekrar tekrar icabet ettim, emrine boyun eğdim. 

Rabbim! Senin davetine icabet boynumun borcudur. Senin eşin ve ortağın yoktur. Rabbim! Bütün 

varlığımla sana yöneldim; hamd senin, nimet senin, mülk senindir. Senin eşin ve ortağın yoktur) (Öğüt, 

2011: 396). 
675

 II/2 oḳunur: öġreten YEK. 
676

 Bu dörlük YEK’te IV. dörlük olarak şöyledir: 

 Hâcılar deve katarlar 

 Kum deryasına batarlar 

 Şeytanı taşa tutarlar 

 Atsam ağlayı ağlayı 
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 IV
677

 

Aḳıdırlar ḳurbān
678

 ḳanı 

Anlar esirgemez
679

 cānı 

Minādaki Ḥac ḳarbānı
680

 

Olsam
681

 aġlayı aġlayı 

 

 V
682

 

Hep çevresi ile
683

 ḳaya 

El ḳaldırırlar duʿāya
684

  

ʿArafatdaki
685

 vaḳfeye 

Ṭursam aġlayı aġlayı 

 

 VI
686

 

Vardur altundan çörtene 

Anı gören ḳalur ṭāña 

Ḳara ṭonlu Kaʿbetu’llah 

Varsam
687

 aġlayı aġlayı 

 

 VII
688

 

Hüccāc döner yana yana 

Cigerim döndü büryāna 

Şol zemzemden ḳana ḳana 

İçsem aġlayı aġlayı 

 

 

                                                           
677

 IV: VI YEK. 
678

 IV/1 ḳurbān: ḥayvān M. 
679

 IV/2 Anlar esirgemez: Esirgemez kimse YEK. 
680

 IV/3 ḳarbānı: ḳurbānı YEK. 
681

 IV/4 Olsam: Gitsem M. 
682

 V: II YEK. 
683

 V/1 Hep çevresi ile: Çevre yanı kesme YEK. 
684

 V/2 El ḳaldırırlar duʿāya: El ḳaldırıp āmin diye YEK. 
685

 V/3 ʿArafatdaki: Hem ʿArafatdaki M. 
686

 VI – YEK.  
687

 Eski harfli metinde bulunan “Saña” kelimesi vezin gözetilerek metne alınmamıştır. 
688

 VII – M. 
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 VIII
689

 

Derv ş
690

 aydır görmez gözüm 

Kebāb oldı benim özüm  

Ḥacer yaña sürsem yüzüm 

Varam aġlayı aġlayı 

 

           77* 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Üm dim ḥażret-i Ḥaḳdan cemāl-i Kaʿbedür ancaḳ 

Murād-ı ḳalbimiñ dāʾim viṣāl-i Kaʿbedür ancaḳ 

 

2 Giriftār-ı ġam-ı ʿaşḳı olaldan ḫayli eyyāmdır 

Gözümde devr iden dāʾim ḫayāl-i Kaʿbedür ancaḳ 

 

3 Seb l-i selseb li baġ-ı cennet zenceb li 

ʿUyūn-ı kev er ü zemzem zülāl-i Kaʿbedür ancaḳ 

 

4 Ġam-ı ḥasret-keşi ʿaşḳı olan ʿuşşāḳa ʿaşḳ olsun 

Yaḳan ʿāşıḳlarıñ göñlün celāl-i Kaʿbedür ancaḳ 

 

5 Eger nāʾil-i merām olmaḳ ise maḳṣūduñ ey Mesʿūd
691

 

Ṭutup zeylin öper deryā nevāl-i Kaʿbedür ancaḳ 

         78* 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 El-emān eyle şefāʿat yā mübārek Kaʿbetu’llah 

                                                           
689

 Bu dörtlük YEK’te VII. dörtlük olarak şöyledir: 

 Dervîş Yûnus der cân ile 

 Kul olmuşam îmân ile 

 Dilim zikr ü Kur’ân ile 

 Varsam ağlayı ağlayı 
690

 Bk. şiir 67. 
*
 77 65a. 

691
 Bk. şiir 23. 

*
 78 65b. Şiirin bazı mısralarında hece fazlalıkları bulunmaktadır. 
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Luṭf ḳıl eyle ḥimāyet yā mübārek Kaʿbetu’llah 

 

2 Ḫāk-ı pāy-ı dergāhıñ çeşm-i cihāne tūtiyā 

Çoḳ şükür ḳıldım ziyāret yā mübārek Kaʿbetu’llah 

 

3 Ol ḥuẕūr-ı ḥaẕret-i Ḥaḳda kerem ḳıl ḥaccımı 

Etme red eyle şehādet yā mübārek Kaʿbetu’llah 

 

4 İttigim terk-i edebden şermsār etme beni 

Feyẕ ḳıl eyle iʿānet yā mübārek Kaʿbetu’llah 

 

5 Faẕlıñı inkār iden bir ferd yoḳ ʿālemde kim 

Cümle nās eyler şehādet yā mübārek Kaʿbetu’llah 

 

6 Cümle deryālar gibi ʿālem aḳar dergāhına 

Cümlesin eyle hidāyet yā mübārek Kaʿbetu’llah 

 

7 Arayu geldi bu Mesʿūd
692

uñ seniñ dergāhına 

Ḳaṭʿ idüp ḳıla seyāḥat yā mübārek Kaʿbetu’llah 

 

     79* 

Beytu’llah 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün 

 

1 Cürmümizi ʿafv ḳıl yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

Luṭf ḳıl iḥsān ḳıl yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

 

2 İtdigüm cürm ü günāhı ol Kirāmen Kātib n
693

 

                                                           
692

 Bk. şiir 23. 
*
79 66a. 

693
 Kirâmen Kātibîn: İnsanların söz ve davranışlarını kaydeden melekler. Sözlükte “yazan, kayda geçiren” 

anlamındaki kâtib ile “iyi, dürüst ve değerli” anlamındaki kerîm kelimesinin çoğulundan oluşan kirâmen 

kâtibîn terkibi “değerli yazıcılar” mânasına gelir. Kur’ân-ı Kerîm’de ceza ve mükâfat günü olarak 

nitelendirilen kıyametin vukuunu inkâr edenlere hitap edilirken insanların üzerinde yaptıklarını bilen 

gözetleyicilerin bulunduğu ifade edilir ve bunların Allah nezdinde makbul yazıcılar olduğu belirtilir (el-
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Yazmasun d vānıma yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

 

3 Defter-i aʿmālimi fetḥ eyleyüp yevm-i ḥesāb 

Etme maḥcūb bendeñi yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

 

4 Bir me el-i meşhūd dirler işde geldim ḳapuña 

Sen kerem ḳıl ʿafv ḳıl yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

 

5 Sūʾ-i fiʿlimdir ḥuẕūruñda beni maḥcūb iden 

Sen es riñe luṭf ḳıl yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

 

6 Ḥāṣılı cümle ḳuṣūrum destime alup yekden 

İşte geldim ḳapuña yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

 

7 Dāmen-i saʿde yapışdı iş bu Mesʿūd
694

ıñ bugün 

Vir murādın etme red yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbetu’llah 

 

80* 

    İlah  Beytu’llah 

  I 

Ḥaḳ naṣ b eylesün biz de varalum 

Bāb-ı selām ḳapusında girelüm 

Ḥannān Mennān Deyyān dir gelirin görelüm 

ʿArżum sende ḳaldı ḳara ṭonlu Beytu’llah 

 

  II 

Köşesinde yapılmış Ḥacer-i Esved
695

 ṭaşı 

                                                                                                                                                                          
İnfitâr 82/9-12). Âyetin “makbul yazıcılar” anlamındaki kısmı cümle kuralları gereği kirâmen kâtibîn 

şeklini almıştır (Üzüm, 2002: 59). 
694

 Bk. şiir 23. 
*
 80 66b. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Bu sebepten kime ait olduğu tespit edilememiştir. Aynı 

zamanda şiirin vezni bozuktur. 
695

 Hacerü’l-Esved: Kâbe’nin güneydoğu köşesine tavafın başlangıç noktasını belirlemek amacıyla 

yerleştirilen taş. Hacerülesved’in Hz. İbrâhim tarafından Kâbe’nin inşası esnasında tavafın başlangıç 

noktasını belirlemek amacıyla yerleştirildiği konusunda ittifak etmekle birlikte bu taşın menşei, tarihçesi 

ve mahiyeti hakkında, birçoğu zayıf isnatlara dayanan, bazıları aynı zamanda sembolik bir anlam taşıyan 
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Anı görenleriñ ṣaġ olsun başı 

Yediler ḳırḳlar olsun yoldaşı 

ʿArżum sende ḳaldı ḳara ṭonlu Beytu’llah 

 

  III 

Mevlānıñ beytiniñ üçdür diregi 

Anı görenleriñ erir yüregi 

Ol Muḥammed Musṭafānıñ ṭuraġı 

Arzum sende ḳaldı ḳara ṭonlu Beytu’llah 

 

  IV 

Beytu’llahıñ ṭaşı siyāh örtüsi ʿanberdir yüzi 

Görenleriñ şād olur hem göñli gözi 

Cümle müʾm nleriñ arzular özi 

ʿArżum sende ḳaldı ḳara ṭonlu Beytu’llah 

 

  V 

Ṣafca misk ile ʿanberdür özi 

Altun tabaḳ gibi parlıyor yüzi 

Şeyṭān ʿaleyhu’l-laʿneniñ çıḳsın gözi 

ʿArżum sende ḳaldı ḳara ṭonlu Beytu’llah 

 

  VI 

Kaʿbeniñ ṭaġlarınıñ çoḳd[ur] ṭumanları 

Gitmez oldı sef l yüregimiñ ġamı 

Cümle müʾm nlere naṣ b eyle mānı 

ʿArżum sende ḳaldı ḳara ṭonlu Beytu’llah 

 

 

                                                                                                                                                                          
çeşitli rivayetler nakledilmiştir. Bu rivayetlerde umumiyetle Hacerülesved’in cennetten indirildiği, Nûh 

tûfanı sırasında Ebû Kubeys dağında korunduğu ve Hz. İbrâhim’in Kâbe’yi inşası esnasında oradan 

getirilerek yerine konulduğu ifade edilmektedir (Öğüt, 1996: 433). 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI             Yunus İNCİROĞLU 

152 
 

81* 

         Niyāz  Vaṣf-ı Beytu’llah 

Feʿilātün / Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

 

1 Ben Ḫüdānıñ elṭāf-ı luṭfına ḳurbān olayım 

Hem mübārek Kaʿbeniñ vaṣfına ḳurbān olayım 

 

2 Giymiş egnine siyāh ḫoş ʿacāʾib ol libās 

Altun oluḳ
696

 hem yeşil ṭaşına ḳurbān olayım 

 

3 Ġam degildür cānı virmek reh-i ʿaşḳ-ı Ḫālıḳa 

Vāṣıl itdi bize beytine ḳurbān olayım 

 

4 S m [ü] zer ile müzeyyendir ḳapusı Kaʿbeniñ 

Yüzlerim sürüp gözüm bābına ḳurbān olayım 

 

5 Şol Ḥacer-i Esʿad
697

 olupdır çün Ḥaḳḳa ben zemzem 

Ol Ḥacer mevżūʿunuñ rüknüne ḳurbān olayım 

 

6 Beyte ḳarşu māʾ
698

-i zemzem nevʿ olur dem-be-dem 

                                                           
*
 81 67a. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Şiirin baş kısmında Niyāz  kelimesi yazıldığı için Niyāz  

divanına bakılmış fakat şiir bulunamamıştır (Erdoğan, 1998). Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin 

şairine ilişkin herhangi bir bilgiye erişilememiştir.  Şiirin Niyāz  Mısr nin “ḳurbān olayım” redifli şiirine 

nazire olduğunu söylemek mümkündür. 
696

 Altın Oluk: Kâbe damına konulan ve Arapça’da mîzâbü’r-rahme, Farsça’da mîzâb-ı rahmet denilen 

oluk. Altın oluk Kâbe’nin Rükn-i Şâmî ile Rükn-i Garbî denilen köşeleri arasındaki kuzeybatı duvarının 

üstünde ve bu duvarın ortasına gelecek şekilde yerleştirilmiştir. Hz. İbrâhim Kâbe’yi inşa ettiğinde üstünü 

örtmemişti. Daha sonra Kusay b. Kilâb tarafından yeniden yapılışında üstünün ağaç ve hurma dallarıyla 

örtüldüğü biliniyor. Hz. Peygamber otuz beş yaşında iken Kureyş tarafından inşa edilmesi sırasında da 

üstü açık olan Kâbe, iki sıra halinde altı direğe dayanan bir tavan ile örtüldü ve Hicr’e bakan kuzey 

duvarının üstüne de bir oluk yerleştirildi. Kâbe damına konulan ilk oluk budur. Bundan sonra da gerek 

Kâbe’nin muhtelif zamanlarda yapılan tamirleri sırasında yıprandığı dikkate alınarak, gerekse bazı 

hükümdarlarca yeni olukların hediye edilmesi gibi vesilelerle Kâbe’nin oluğu tamir edilmiş veya 

değiştirilmiştir (Özel, 1989: 537-538). 
697

 Hacerü’l-Esved: Kâbe’nin güneydoğu köşesine tavafın başlangıç noktasını belirlemek amacıyla 

yerleştirilen taş. Kaynaklar, Hacerülesved’in Hz. İbrâhim tarafından Kâbe’nin inşası esnasında tavafın 

başlangıç noktasını belirlemek amacıyla yerleştirildiği konusunda ittifak etmekle birlikte bu taşın menşei, 

tarihçesi ve mahiyeti hakkında, birçoğu zayıf isnatlara dayanan, bazıları aynı zamanda sembolik bir anlam 

taşıyan çeşitli rivayetler nakledilmiştir. Bu rivayetlerde umumiyetle Hacerülesved’in cennetten indirildiği, 

Nûh tûfanı sırasında Ebû Kubeys dağında korunduğu ve Hz. İbrâhim’in Kâbe’yi inşası esnasında oradan 

getirilerek yerine konulduğu ifade edilmektedir (Öğüt, 1996: 433). 
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Ben anıñ zemzeminiñ ṣuyuna ḳurbān olayım 

 

7 Anda mevcūddır maḳāmı eyā Ḥażret-i İbrāh m
699

 

Ḫūb bināsı minber-i tācına ḳurbān olayım 

 

8 Cemʿ olup anda imāmlar muntaẓırlar
700

 tert be 

Cān imāmınıñ anda minberine ḳurbān olayım 

 

9 Terk idüp nāz [u] niyāzı yalvarı gör Ḫālıḳa 

Müẕnibe “lā taḳneṭū”
701

 ʿirfānına ḳurbān olayım 

 

82* 

            Medḥ-i Neb  

Feʿilātün / Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

 

  I 

Dü-cihān Faḫrınıñ iḥsānına ḳurbān olayım 

Tā ki “levlāk”
702

 okunan şānına ḳurbān olayım 

Cebrāʾ l indigi cevlānına ḳurbān olayım 

Ben anıñ seyriyle miʿrācına
703

 ḳurbān olayım 

                                                                                                                                                                          
698

 Eski harfli metinde “ḥāʾi” şeklinde yazılan kelime mana gözetilerek “māʾi” şeklinde alınmıştır. 
699

 Makâm-ı Hazret-i İbrâhîm: Kâbe’nin inşası sırasında Hz. İbrâhim’in üzerine çıkıp duvar ördüğü ve 

üstünde insanları hacca davet ettiği kabul edilen taş veya onun bulunduğu yer (Bozurt, 2003: 412). 
700

 Eski harfli metinde muntaẓırlar kelimesinden sonra gelen “anda” kelimesi vezin dikkate alınarak 

metinden çıkartılmıştır. 
701

 Metinde işaret edilen Zümet suresi 53. ayetinin tamamı şöyledir: “Ḳul yâ ʿıbādiyelleẕ ne esrefū ʿalā 

enfusihim lā taḳneṭū min raḥmetillāhi, innallāhe yaġfiruẕ ẕunūbe cem ā, innehū huvel ġafūrur raḥ m.” 

De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü 

Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir (Kur’an-ı Kerim, 39/53). 
*
 82 67b. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye erişilememiştir. 
702

 Bu mısrada, bir kısım âlimler tarafından hadis olduğu şüpheli olarak görülse de çoğunluk âlim 

tarafından kudsi hadis olarak kabul edilen, “Sen olmasaydın ben felekleri (kâinatı) yaratmazdım.” 

anlamındaki sözdür. Peygamberi (sav) övmek amaçlı yazılan pek çok beyitte bu hadis sıklıkla 

kullanılmıştır (Yılmaz, 1992: 113). 
703

 Miʿrâc: Hz. Peygamber’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da göğe yaptığı yolculuğu 

ifade eden terim. Olay, Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya gidiş ve oradan da yükseklere çıkış 

şeklinde yorumlandığından kaynaklarda daha çok “isrâ ve mi‘rac” şeklinde geçerse de Türkçe’de mi‘rac 

kelimesiyle her ikisi de kastedilir. İslâmî kaynaklarda genellikle ele alındığı şekliyle mi‘rac hadisesi iki 

safhada meydana gelmiştir. Resûl-i Ekrem’in bir gece Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya yaptığı 

yolculuğa isrâ, oradan göklere yükselmesine mi‘rac denilmiştir. Sery (geceleyin yürüme, gece yolculuğu 
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Ben anıñ muʿciz-i iẓhārına ḳurbān olayım 

 

  II 

Daʿvet-i Ḥaḳḳa giden gice o sulṭān-ı kerem 

Muʿcize geldi ḳadem-i pāke yüz sürdi ḥarem 

Yedi eflāke baṣup ʿarş-ı ʿaẓ m üzre ḳadem 

Yüzine şems-i ḍuḫā
704

 zülfüne ve’l-leyl-i ḳasem
705

 

“Ḳum feʾenẕir”
706

 dinilen şānına ḳurbān olayım 

 

  III 

Ol degil mi ḥarem-i maḥrem āb-ı ṣafā 

Ol degil mi yār-ı ġār-ı ʿankebūt-ı Muṣṭafā 

Ol degil midür ḫilāfetde çeken cevr [ü] cefā 

Ol degil midir ʿahdine iden vefā 

Ben anıñ ʿahdiyle peymānına ḳurbān olayım 

 

  IV 

Şānı ṣıdḳ ḥamdiyle yārı degil mi Ṣıdd ḳ
707

 

Çeşme-i raḥmet çoḳ ābı degil mi Ṣıdd ḳ 

Ḥarem-i maḥrem-i miḥrāb degil mi Ṣıdd ḳ 

                                                                                                                                                                          
yapma) kökünden türeyen isrâ’ Kur’an’da mâzi sîgasıyla yer almış ve sûreye ad olmuştur. Buna göre 

Allah, kudretinin işaretlerini göstermek için kuluna (Hz. Peygamber) Mescid-i Harâm’dan çevresi 

mübarek kılınan Mescid-i Aksâ’ya geceleyin bir seyahat yaptırmıştır (el-İsrâ 17/1) (Yavuz, 2005: 132). 
704

 Şems Sûresi: Kur’ân-ı Kerîm’in doksan birinci sûresi.  Adını ilk âyetinde geçen ve “güneş” anlamına 

gelen “şems” kelimesinden alır. “Ve’ş-şemsi”, “Ve’ş-şemsi ve duhâhâ” sûresi olarak da bilinir. Şems 

sûresinde, insanların üzerinde yaşadığı yer küresinin güneş sistemi içinde gözlenebilen konumuna ve 

işleyişine dikkat çekilerek tabiatın yaratıcısı ve yöneticisi olan Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz. Sâlih’in 

gönderildiği Semûd kavminin âkıbetine temas edilir ve İslâm akaidinin nübüvvet esasına, ebedî 

kurtuluşun yahut hüsranın hatırlatılmasıyla insanlar ebedî âlemi teşkil eden âhirete inanmaya davet 

edilir. (Yaşaroğlu, 2010: ) 
705

 Bu mısrada işaret edilen Duhâ suresinin 2. Ayeti şöyledir: “Ve’l-leyli iẕā secā” Ve zifiri karanlık 

çöktüğü zaman geceye (andolsun) ki (Kur’an-ı Kerim 93/2). 
706

 Mısrada işaret edilen Müddesir suresi 2. Ayeti şöyledir: “Ḳum fe’enẕir” Kalk artık uyar (Kur’an-ı 

Kerim 74/2). 
707

 Ebû Bekir (ö. 13/634): İlk müslümanlardan, Hulefâ-yi Râşidîn’in birincisi. Fil Vak‘ası’ndan üç yıl 

kadar sonra Mekke’de doğdu. Annesi Ümmü’l-Hayr Selmâ bint Sahr, Mekke döneminde Hz. Peygamber’

in Erkam b. Ebü’l-Erkam’ın evinde bulunduğu sırada İslâmiyet’i kabul etti. Babası Ebû Kuhâfe, Mekke 

fethinden (8/630) hemen sonra oğlu Ebû Bekir’in aracılığıyla müslüman oldu. Anne ve babasının mensup 

olduğu Teym kabilesinin soyu Mürre b. Kâ‘b’da Hz. Peygamber’in nesebiyle birleşir. Resûl-i Ekrem’den 

iki veya üç yaş küçük olan Ebû Bekir kaynaklarda adından çok Atîk lakabıyla anılmıştır (Fayda, 1994: 

101).  
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Efżal-i ekrem-i aṣḥāb degil mi Ṣıdd ḳ 

Ben anıñ ṣıdḳla mānına ḳurbān olayım 

 

       83* 

   Nāb ʾ 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün 

 

1 Esselām ey server-i evlād-ı ādem esselām 

Esselām ey bādi-i cād-ı ʿālem esselām 

 

2 Esselām ey intisāb-ı ẕāt-ı pākiñle seniñ 

Oldı böyle nevʿ-i insān-ı mükerrrem esselām 

 

3 Esselām ey ṭıfl-ı künh-i raḥmet-i Ḥaḳ
708

 tā ezel 

Dest-i istiʿdādıña olmuş müsellem esselām 

 

4 Esselām ey ceddiñ olmaḳla Ḫal le
709

 itdi Ḥaḳ
710

 

Āteş-i ġurrede
711

 bir gülzār-ı ḫurrem esselām 

 

5 Esselām ey gevher-i yekdā-yı ẕāt-ı aḳdesiñ
712

 

Z ver-i bālā-yı ṭāḳ-ı ʿarş-ı aʿẓam esselām 

 

6 Esselām ey ḳurb-ı ʿahdiñ feyżiniñ teʾ ridir 

Eyledi
713

 iḥyā-yı emvāt İbni Meryem
714

 esselām 

                                                           
*
 83 M 68b, NBD 865-866. 

708
 3a ṭıfl-ı künh-i raḥmet-i Ḥaḳ: ḳufl-ı genc-i raḥmet-i Ḥaḳ NBD. 

709
 İbrâhîm Aleyhisselâm: Halîl, samimi dost İbrâhim peygamberin lakabı. M.Ö. XII. yüzyılda yaşamıştır.  

İbrahim peygamberin hayatı ve kıssaları hakkında Kur’an-ı Kerîm’de geniş malumat vardır. İbrahim āteşe 

atıldığı zaman Cebrail onu havada tuttu ve dileğini sordu. O da “Ben Allah’ın kuluyum. Hâcetim onadır, 

sana değil. Allah ne dilerse yapsın.” dedi. Allah da onu dost edindi ve adı Halîlullah oldu (Pala, 2013: 

196). 
710

 4: 5 NBD. 

711
 4b Āteş-i ġurrede: Āteş-i Nemrūdı NBD. 

712
 5: 2 NBD. 

713
 6b Eyledi: K’eyledi NBD. 
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7 İşte geldi Nāb -i dil-ḫaste ḫāk-i pāyıña 

Eyle zaḥm-ı cürmüme luṭfuñla merhem esselām 

 

           84* 

         Firāḳ-ı Kaʿbe 

        11’li Hece Vezni 

 

  I 

Ḥacılar çün gitmege ḳıldılar yaraḳ 

Devlet anuñdur ider sen de ṭuraḳ 

Vaṣlıña şāẕ iken düşdi firāḳ 

El firāḳ yā Kaʿbetu’llah el firāḳ 

 

  II 

Yola çıḳdım ḥasretiñle giderim 

Senden artuḳ cihānı ben neylerim 

Ayrılıḳdan āh [u] efġān eylerim  

El firāḳ yā Kaʿbetu’llah el firāḳ 

 

  III 

Ben giderim gerçi bu cān andadır 

Dertliyim ben zirā dermān andadır 

Ne ḳılam ben çünki sulṭān andadır 

El firāḳ yā Kaʿbetu’llah el firāḳ 

 

  IV 

Firḳatiñden gözlerim yaşı aḳar 

Şevḳle āhım eflāke çıkar 

Derd ile hicrān odı cigerler yaḳar 

                                                                                                                                                                          
714

 Îsâ Aleyhisselâm: Dört büyük kitaptan İncîl nazil olan peygamberdir. Anası Hz Meryem Cebrâîl’in 

üfürmesiyle gebe kaldığı için babasız dünyaya gelmiştir. Îsâ, ölüleri nefesiyle diriltir, körlerin gözlerini 

açar ve el-aşâ hastalıkları giderirdi. Mesîh, Mesîhâ, Rûhullah, İbn-i Meryem de ünvanlarıdır (Onay, 1993: 

219). 
*
 84 69a. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye erişilememiştir. 
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El firāḳ yā Kaʿbetu’llah el firāḳ 

 

  V 

Ey ʿaceb bir daḫı görem mi seni  

Ḥasretiñ ile virem mi cānı 

Dilerim Ḥaḳ maḥrūm itmeye bizi 

El firāḳ yā Kaʿbetu’llah el firāḳ 

 

  VI 

Sensin olan Ḥażret-i Ḥaḳḳa ḥab b 

Yā İlah  yine görmek ḳıl naṣ b 

Sensin āḫir cümle derdlere ṭab b 

El firāḳ yā Kaʿbetu’llah el firāḳ 

 

  VII 

B -nihān-ı ḫaste vü b -çāreyim  

Şehr-i sulṭān bugün avvareyim 

Yā Ker m ṣal beni yine varayım 

El firāḳ yā Kaʿbetu’llah el firāḳ 

 

           85* 

                Ḫiṭāb-ı Kaʿbe 

  I 

Cān [u] dilden ey maḳām-ı ʿāl  dergāh  

Merḥabā uzanırken cānım nāgāh   

Merḥabā ḫoş mübārekdir ki bu rāh  

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʿbetu’llah merḥabā 

 

  II 

Görmeden ölem deyü ḳorḳar idi bu cānım seni 

Çoḳ şükür Allah kim bunda götürdi beni 

                                                           
*
 85 70a. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye erişilememiştir. 
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Yāre şükür ḳılsam fedā yoluñda bu cān [u] teni 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʿbetu’llah merḥabā 

 

  III 

Niçe biñ ḥacılar gelüp seni eyler ṭavāf 

Dört yanıñda ṭuruben secde ḳılur ṣāf ṣāf 

Ey niçe ṣuçlularıñ ṣuçunı Ḥaḳ eyler muʿāf 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʿbetu’llah merḥabā 

 

  IV 

Ki ḳatı iʿlā vü vahşetlü görünür gözlere 

Vaṣfını kimse bilmez z rā ṣıġmaz sözlere 

İşigi dermān olupdur günāhkār yüzlere 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʿbetu’llah merḥabā 

 

  V 

Köşesinde ḫoş yapılmış Ḥacer-i Esved
715

 ṭaşı 

Anda yüz sürüp ḥacılar derdiyle döker gözyaşı 

Ne saʿādetlü ṭurur kim saña ḳarşu ḳor başı  

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʿbetu’llah merḥabā 

 

  VI 

Mina bazārını geçüp çıḳdım ʿArafāt ṭaġına 

Baḳdım ol gül küll-i maḳāmıñ ṣoluna vü ṣaġına 

Ṣanasın biz girdik o gün nice cennetiñ baġına 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʿbetu’llah merḥabā 

 

 

                                                           
715

 Hacerü’l-Esved: Kâbe’nin güneydoğu köşesine tavafın başlangıç noktasını belirlemek amacıyla 

yerleştirilen taş. Kaynaklar, Hacerülesved’in Hz. İbrâhim tarafından Kâbe’nin inşası esnasında tavafın 

başlangıç noktasını belirlemek amacıyla yerleştirildiği konusunda ittifak etmekle birlikte bu taşın menşei, 

tarihçesi ve mahiyeti hakkında, birçoğu zayıf isnatlara dayanan, bazıları aynı zamanda sembolik bir anlam 

taşıyan çeşitli rivayetler nakledilmiştir. Bu rivayetlerde umumiyetle Hacerülesved’in cennetten indirildiği, 

Nûh tûfanı sırasında Ebû Kubeys dağında korunduğu ve Hz. İbrâhim’in Kâbe’yi inşası esnasında oradan 

getirilerek yerine konulduğu ifade edilmektedir (Öğüt, 1996: 433). 
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86* 

     İlah  Beytu’llah 

            11’li Hece Ölçüsü 

 

  I 

Çıḳup şehr-i Med neden yüridik 

Ṣanasın mum olup ṣandıḳ eridik 

Beriyye yollarına yüz sürüdik 

Yetişdik Kaʿbeye elhamduli’llah 

 

  II 

Dönüp arḳama baḳa baḳa  

Neb niñ şevḳı beni yaḳa 

Gözümden ḳanlı yaş aḳa [aḳa]
716

 

Yetişdik Kaʿbeye elhamduli’llah 

 

  III 

Es-selām ʿaleyk yā Kaʿbetu’llah  

Şükür gösterdi baña [Allah] 

Ḳatı müştāḳ idim ben saña va’llah 

Yetişdik Kaʿbeye elhamduli’llah 

 

  IV 

Āb-ı zemzem ṣuyuna irmek içün  

Çoḳ aġlar isterdim görmek içün 

Yüzimi eşigine sürmek içün 

Yetişdik Kaʿbeye elhamduli’llah 

 

  V 

ʿAceb dimek bu devrānıñ işine 

Neler getürir şu insānıñ başına 

                                                           
*
 86 70b. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye erişilememiştir. 
716

 Bu mısrada bir hece eksiktir. 
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Şükür sürdüm yüzüm Esved ṭaşına
717

 

Yetişdik Kaʿbeye elhamduli’llah 

 

  VI 

Altun oluḳda
718

 biz ḳıldıḳ namāzı 

Çoḳ itdik anda Ḫālıḳa niyāzı 

Bilür Allah göñüllerde zārı  

İrişdik Kaʿbeye elhamduli’llah 

 

              87* 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Es-selām ey ḥażret-i faḫr-i risālet es-selām 

Es-selām ey ṣāḥib-i mülk-i diyānet es-selām 

 

2 Es-selām ey irtifāʿ  şānıña yoḳ intibā 

Taḥta baḫta “ḳābe ḳavseyn”
719

-i riyāset es-selām 

 

3 Es-selām ey maẓhar-ı ḳurb-ı cenāb-ı kibriyā 

Ey mürüvvet-i merḥamet kān-ı saʿādet es-selām 

 

                                                           
717

 Hacerü’l-Esved: Kâbe’nin güneydoğu köşesine tavafın başlangıç noktasını belirlemek amacıyla 

yerleştirilen taş. Kaynaklar, Hacerülesved’in Hz. İbrâhim tarafından Kâbe’nin inşası esnasında tavafın 

başlangıç noktasını belirlemek amacıyla yerleştirildiği konusunda ittifak etmekle birlikte bu taşın menşei, 

tarihçesi ve mahiyeti hakkında, birçoğu zayıf isnatlara dayanan, bazıları aynı zamanda sembolik bir anlam 

taşıyan çeşitli rivayetler nakledilmiştir. Bu rivayetlerde umumiyetle Hacerülesved’in cennetten indirildiği, 

Nûh tûfanı sırasında Ebû Kubeys dağında korunduğu ve Hz. İbrâhim’in Kâbe’yi inşası esnasında oradan 

getirilerek yerine konulduğu ifade edilmektedir (Öğüt, 1996: 433). 
718

 Altın Oluk: Kâbe damına konulan ve Arapça’da mîzâbü’r-rahme, Farsça’da mîzâb-ı rahmet denilen 

oluk. Altın oluk Kâbe’nin Rükn-i Şâmî ile Rükn-i Garbî denilen köşeleri arasındaki kuzeybatı duvarının 

üstünde ve bu duvarın ortasına gelecek şekilde yerleştirilmiştir. Hz. İbrâhim Kâbe’yi inşa ettiğinde üstünü 

örtmemişti. Daha sonra Kusay b. Kilâb tarafından yeniden yapılışında üstünün ağaç ve hurma dallarıyla 

örtüldüğü biliniyor. Hz. Peygamber otuz beş yaşında iken Kureyş tarafından inşa edilmesi sırasında da 

üstü açık olan Kâbe, iki sıra halinde altı direğe dayanan bir tavan ile örtüldü ve Hicr’e bakan kuzey 

duvarının üstüne de bir oluk yerleştirildi. Kâbe damına konulan ilk oluk budur. Bundan sonra da gerek 

Kâbe’nin muhtelif zamanlarda yapılan tamirleri sırasında yıprandığı dikkate alınarak, gerekse bazı 

hükümdarlarca yeni olukların hediye edilmesi gibi vesilelerle Kâbe’nin oluğu tamir edilmiş veya 

değiştirilmiştir (Özel, 1989: 537-538). 
*
 87 71b.  

719
 Beyitte işaret edilen Necm suresi 9. ayetinin tamamı şöyledir: “Fekāne ḳābe ḳāvseyni ev ednā" Ve 

böylece iki yay kadar veya ednā (daha da yakın) oldu (Kur’an-ı Kerim 53/9). 
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4 Es-selām ey sākin-i ḫalvet-gāh-ı ʿızz-ı ilah 

İẕn-i Ḥaḳla ümmete baḥş-i beşāret es-selām 

 

5 Es-selām ey ḳıble-i iʿmāl-i ʿālem ḥaḳ Resūl 

Vech-i pākiñe varı virān şems-i beşāret es-selām 

 

6 Es-selām ey rütbe-i feyẓ-i fütūḥundan senin 

Hep oluşdı ʿālem-i ḥüsn-i ḥimāyet es-selām 

 

7 Es-selām ey cümle ʿālem faḫri şāh-ı enbiyāʾ 

Ḳıl bu Mesʿūd
720

-ı ġar be sen şefāʿat es-selām 

 

              88* 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

 

1 Es-selām ey dürre-i pāk-ı münevver es-selām 

Es’selam ey ḳurre-i müşk-i muaṭṭar es-selām 

 

2 Es-selām ey padişāh-ı seyyid-i cümle şeh-ver 

Server
721

-i ser-ʿasker-i serdār-ı dāver es-selām 

 

3 Ṭalʿat-i ḫūrş d-i pür-tābıñ saʿādet māyesi 

Pertev-i ḥüsnüñ żiyā ey māh-ı enver es-selām 

 

4 Geceler tā ṣubḥa degin ehl-i ʿıbādet şevḳle 

Çaġırır ẕikr-i Ḫüdā Allāhu Ekber es-selām 

 

5 Her günün ʿıyd oldı leylin leyle-i ḳadr-i saʿ d 

Oldı böyle ez-Cenāb-ı Ḥaḳ muḳadder es-selām 

 

6 Mücrimim amma velikin çekmezim dest-i üm d 

                                                           
720

 Bk. şiir 23. 

* 88 M 72a, SM 393-394. 
721

 2b Server: Serder M. 
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Dāmān-ı ʿafvuñdan aṣlā yevm-i maḥşer es-selām 

 

7 Dergāh-ı iḥsāna şeyʾen li’llah
722

 içün heb ḫāṣ ʿāmm 

İşte geldi içlerinden
723

 ben de
724

 kemter es-selām 

 

8 Bir Ġar b
725

 isem de maḥrūm etme yā Rab rūz kıl 

Niʿmet-i didārıñı hem nehr-i kev er es-selām 

 

             89* 

            Mesʿūd-ı Marʿaş  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Es-selām ey ḥażret-i şehr-i muʿazzam es-selām 

Es-selām ey ḳurre-i çeşm-i mükerrem es-selām 

 

2 Es-selām ey ʿarż-ı ḫāḳ-ı pāyıñ vaṣlına 

Muntaẕırdır d deler ey nūr-ı aʿzam es-selām 

 

3 Es-selām ey gülistān-ı kāinātıñ bülbüli 

ʿAndel b-i ravża rıḍvān-ı muḥarrem es-selām 

 

4 Es-selām ey āsitān-ı ḳurb-ı “ev-ednā”
726

 

Ey muḳaddes muḥarrem ey ḫoş ḥurrem es-selām 

 

5 Es-selām ey nāfe-i āhū-yu cennet ez-ezel  

Ey muġber yā emin būy-ı ifḥam es-selām 

 

6 Es-selām ey ehl-i cürmüñ cürmüne sensin şef ʿ 

                                                           
722

 şey’en li’llah: Allah rızası için (Yılmaz, 1992: 150). 
723

 7b içlerinden: eşlerinde M. 
724

 Eski harfli metinde “bendeñe” şeklinde yazılan kelime vezin gözetilerek “bende” şeklinde alınmıştır. 
725

 Bk. şiir 23. 
*
 89 72b. 

726
 Metinde işaret edilen Necm suresinin 9. Ayetinin tamamı şöyledir: “Fe kāne ḳābe kavseyni ev ednā” 

Sonra (Muhammed'e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, 

hatta daha da yakın oldu (Kur’an-ı Kerim, 53/9). 
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Neylesün olmazsa ger luṭf-ı [.......]
727

 es-selām 

 

7 Es-selam ey cürm-i Mesʿūd
728

 [.......]
729

 ʿafv kıl 

ʿAşḳ-ı Aḥmed hem Muḥammed nūr-ı ʿālem es-selām 

 

90* 

    Mesʿūd-ı Marʿaş  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Es-selām ey nūr-ı aḳdes luṭf-ı Yezdān es’selam 

Es-selām ey şehr-i enver şehr-i seyḥān es-selām 

 

2 Es-selām ey revnaḳ-ı baġ-ı gülistān-ı ādem 

Gülşen-i şehr-i ʿibādet nūr-ı Raḥmān es-selām 

 

3 Es-selām ey āfitāb-ı pertev-i Ḫüdā 

Ey fürūġ-ı ḫāver-i ẓuhr-ı dıraḫşān es-selām 

 

4 Es-selām intisāb-ı ẓāt-ı pākiñe seniñ 

Buldı raḥmet niçe yüz biñ ehl-i ʿisyān es-selām 

 

5 Es-selām ey şānıña geldi Ḫüdānıñ āyeti 

Ḥacca ḥay bürhān ḳaṭʿ-ı naṣṣ-ı Ḳur’ān es-selām 

 

6 Es-selām ey indi Ḥaḳdan şānıña eṣ-ṣavmlı 

Ey mükerrem muḥterem ey ḍayf-i Yezdān es-selām 

 

7 Es-selām ey āsitān-ı feyżiñ Mesʿūd
730

uyum 

Eyle zaḫm-ı cürmüne dāver-i iḥsān es-selām 

                                                           
727

 Köşeli parantez içindeki kısım okunamamıştır. 
728

 Bk. şiir 23. 
729

 Köşeli parantez içindeki kısım zayi olmuştur. 
*
 90 73a. 

730
 Bk. şiir 23. 
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91* 

         Naʿt-ı Resūl 

                11’li Hece Ölçüsü  

 

  I 

Uyurḳan uyandım ḳaḳdım aġlayı
731

 

Ḥaḳḳıñ dergāhına
732

 elim baġlayı 

Vardım şeyḫime ben aġlayı aġlayı
733

 

Yaşıl ṣancāġıyla
734

 gelir Muḥammed 

Allahümme ṣalli ʿalā seyyidinā Muḥammed
735

 

 

  II
736

 

Ṣancāġıñ ṣaġında Lā İlāhe İlla’llah 

Ṣol yanında Muḥammed Resūlu’llah 

Müştāḳım saña ben yā Resūlu’llah 

Yaşıl ṣancāġıyla gelir Muḥammed 

Allahümme ṣalli ʿalā seyyidinā Muḥammed 

 

  III
737

 

Çıḳup ʿarş üstünde seyrān eyleyene  

Kürsiñ üstünde cevlān eyleyene 

Günāhkār ümmetin Ḥaḳdan dileyene 

Yaşıl ṣancāġıyla gelir Muḥammed 

Allahümme ṣalli ʿalā seyyidinā Muḥammed 

 

  IV
738

 

Yūnus Emre  der ki dünyā yalandır 

                                                           
*
 91 M 73b, YEK 31-32. 

731
 I/1 Uyurḳan uyandım ḳaḳdım aġlayı: Uyurken seyrimde ḳalḳdım aġlayu YEK. 

732
 I/2 dergāhına: d vānına YEK. 

733
 I/3 Vardım şeyḫime ben aġlayı aġlayı: Şeyḫime varsam aġlayu aġlayu YEK. 

734
 I/4 ṣancāġıyla: ʿalem ile YEK. 

735
 I/5 – M. 

736
 II – YEK. 

737
 III – YEK. 

738
 IV – M. 
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Güvenme malıña mālıñ talandır 

Seherde ʿāşıḳa uyḳu ḥaramdır 

Yeşil ʿalem ile gelir Muḥammed 

Allahümme ṣalli ʿalā seyyidinā Muḥammed 

 

  V
739

 

Sen ḥaḳ peyġambersiñ şeksiz gümānsız 

Saña şek eyleyen d nsiz mānsız 

ʿĀşıḳ Yūnus
740

 netsün dünyāyı sensiz 

Yaşıl ṣancāġıyla gelir Muḥammed 

Nūrdan ʿālām ile gelir Muḥammed 

Allahümme ṣalli ʿalā seyyidinā Muḥammed  

 

                  92* 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün  

 

1 Cemāliñ maṭlaʿ-ı şems-i hidāyet yā Resūlu’llah 

Ceb niñ maşrıḳ-ı nūr-ı saʿādet yā Resūlu’llah 

 

2 Vücūd-ı pākiñi Ḥaḳ güher-i yektā-yı luṭf etmiş 

İdüp ārāyiş-i tāc-ı kerāmet yā Resūlu’llah 

 

3 Recā-yı ʿafv ile aḥvālimi ʿarż eyleyüp geldim 

Olup müstaġrıḳ-ı şerm ü ḫacālet yā Resūlu’llah
741

 

 

4 Bu ʿisyān ile maḥşerde benim ḥālim mükedderdir 

Cenābıñdan ger olmazsa ʿināyet yā Resūlu’llah
742

 

 

5 Üm d oldur del l ola
743

 cenābıñ ʿafv-ı Mevlāya 

                                                           
739

 V – YEK. 
740

 Bk. şiir 67. 
*
 92 M 74a, NHD 432. 

741
 3 – M. 

742
 M de 4 ve 5. Beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. 

743
 5a ola: olsa NHD. 
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Egerçi cürmüme yoḳdur nihāyet yā Resūlu’llah 

 

6 ʿAceb mi çāre-cūy-ı merhem-i iḥsānuñ olsam ben 

Menem āzurde-i zaḫm-ı melāmet yā Resūlu’llah
744

 

 

7 Ne deñlü mücrim ise
745

 yine kendi müstemendiñdür 

Naḥ f
746

 bendeñe eyle şefāʿat yā Resūlu’llah 

 

      93* 

          Ġazel-i Nes m  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Dil penāh-ı kibriyādır yıḳma göñlün kimseniñ 

Genc-i esrār-ı Ḫüdādır yıḳma göñlün kimseniñ 

 

2 Dest-i ḳudretle yapılmış ṣunʿ-ı mevlādur göñül 

Mülk-i aḳṭāru’l-beḳādır yıḳma göñlün kimseniñ 

 

3 Ḳalb-i müʾm n beyt-i Ḥaḳdur ḥacc-ı ekber andadır 

Secdegāh-ı Muṣṭafādır yıḳma göñlün kimseniñ 

 

4 Müʾminiñ ḳalbin ele al ʿizzet-i ḥürmet idüp 

Z rā envār-ı Ḫüdādır yıḳma göñlün kimsenin 

 

                                                           
744

 6 – M. 
745

 7a ise: isem de M. 
746

 Nahîfî: İstanbul’da XVII. yüzyılın ortalarında doğduğu ve öldüğünde doksan yaşının üzerinde 

bulunduğu kaydedilmişse de 1099’da (1688) yazdığı Hilyetü’l-envâr’da yirmidört yaşında olduğunu 

belirttiğine göre 1076’da (1665-66) dünyaya geldiği söylenebilir. 19 Cemâziyelevvel 1151’de (4 Eylül 1738) 

vefat etti. Sebk-i Hindî tesirinde bir sanat anlayışına sahip olan Nahîfî, Nâbî ve Sâbit gibi hikemî şiir 

söylemede belli bir başarıya ulaşmış, şiirlerinde atasözleri, deyimler, İstanbul ağzına mahsus kelime ve 

tabirleri başarıyla kullanmıştır. Kasidede Nef‘î’den, gazelde Bâkî, Fehîm-i Kadîm ve Fuzûlî’den 

etkilenmiş, Nesîmî, İbrâhim Cevrî, Dede Ömer Rûşenî yanında Nâbî, Sâbit, Nedîm ve Râsih gibi şairlere 

nazîreler yazmış, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Hâfız-ı Şîrâzî ve Molla Câmî’nin şiirlerine Farsça tahmîsler 

kaleme almıştır (Uzun, 2006: 297-298). 
*
 93 74b. Şiir Nesîmî Divanı’nda bulunmamaktadır (Ayan, 1990). Bu şiir için yapılan araştırmalar 

neticesinde şiirin, Nesîmî mahlasını kullanan bir başka şair olan Kul Nesîmî’ye ait olduğuna ilişkin sanal 

ortamda kayıtlar bulunmaktadır. (https://www.antoloji.com 27.10.2018). 

https://www.antoloji.com/
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5 Ey Nes m
747

 bilki Ḥaḳḳıñ kendi vaḥdet ḫānesi 

Cilvegāh-ı evliyādır yıḳma göñlün kimseniñ  

 

              94* 

               Fużūl  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

 

1 Aġlarım subḥa degin derd ile Eyyūb
748

 mıyım 

Dökerim göz yaşını ḥüzn ile Yaʿḳūb
749

 mıyım 

 

2 Ana raḥmine düşelden beni terk etmedi ġam 

Bilmem ki bu ġamıñ ʿaynine ben maḥbūb mıyım 

 

3 Ey ṭālib olan derd-i ġam [u] miḥnet-i elem 

Beni terk it yeter ben saña maṭlūb mıyım 

 

4 Gāh ġam gāh elem gāh sitem gāhı cefā 

                                                           
747

 Nesîmî: Doğum ve ölüm tarihleriyle nereli olduğu kesin olarak bilinmemektedir. İsim benzerliğinden 

dolayı uzun süre Seyyid Nesîmî ile karıştırılan Kul Nesîmî’nin asıl adının Ali olduğu, “Mahlasım Nesîmî 

ismim Ali’dir” mısraından anlaşılmaktadır. İyi bir eğitim gördüğü ve şiirlerinde çeşitli âyetlerin yer 

almasından Arapça bildiği anlaşılan Kul Nesîmî kuvvetli bir şairdir. Hz. Ali sevgisi, on iki imama 

bağlılıkla Ca‘ferî-Alevî inancı şiirlerinde önemli bir yer tutar. İnsanî aşk şiirlerinde yer verdiği diğer bir 

konudur. Ayrıca didaktik mahiyette ve nasihat türünde şiirleri de vardır. Daha çok aruz veznini kullanan 

Kul Nesîmî, bu tarz şiirlerinde aynı vezni kullanan diğer saz şairlerine göre daha başarılı olmakla beraber 

asıl şairlik gücünü hece vezniyle yazdığı şiirlerde göstermiştir. Dilinin sade, üslûbunun tabii oluşu ve 

duygularındaki samimiyet şiirlerinin halk tarafından ilgi görmesinin belli başlı sebepleridir. Seyyid Nesîmî

’nin şiirleriyle karışan bazı manzumelerinde bu şairin etkisi açık bir şekilde görülmektedir (Albayrak, 

2002: 353). 
*
 94 75a. Fużūl  mahlası kullanılan bu şiir Fuzûlî Divanı’nda bulunmamaktadır (Akyüz vd., 2000). Şiirdeki 

uslubun da Fużūl nin üslubuna benzememesi nedeniyle bu şiirin şairin mahlasını kullanan bir başka şair 

tarafından neşredildiği söylenebilir. 
748

 Eyyûb Aleyhisselâm: Sabır timsali olan peygamber. İsrailoğullarından olup İshak peygamberin 

torunudur. Çok zengin olduğu, Şam tarafında bir çok emlake sahip bulunduğu, Rahme adında bir hanımı 

ve bir çok oğlu olduğu kısacası dünya saadetine malik olduğu için Allah onu imtihan etmek istedi. Malı ve 

mülkü elinden gitti, o şükretti. Evlatları birer birer öldü, o sabretti. Hastalandı vücudunda yaralar açıldı, 

hatta yaralarına kurt düştü, yine sabretti. Sonra Allah’ın emriyle ayağını yere vurdu ve çıkan sudan içip 

yıkanarak bütün dertlerinden, hastalıklarından, yaralarından kurtuldu. Sabır imtihanını kazanmıştı.Allah 

da ona yeniden mal-mülk ve evlat verdi. Kur’an-ı Kerim’de kendisinden altı yerde bahsedilir ve hakkında 

“Ne güzel, ne iyi kuldur” buyurulur (Pala, 2013: 153). 
749

 Yaʿkûb Aleyhisselâm: İbrahim peygamberin torunu ve İshak peygamberin oğludur. Eyyûb peygamber 

onun yeğeni olur. Babası İshak’ın vefatından sonra Ken’an ilinde kalıp yerine geçti. Allah ona 

peygamberlik verdi. Kardeşlerinin Yûsuf’u kuyuya atmalarından sonra onun hasretiyle Beytü’l-ahzen 

(hüzünler evi) denilen kulübesinde yıllarca ağlamış ve ağlamaktan gözü kör olmuştur. Yıllar sonra oğlu 

Yûsuf, Bünyamin ile gömleğinin göndermiş ve gözleri açılmıştır (Pala, 2013: 491). 
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Çekerim bunları ben rāġbā merġūb mıyım 

 

5 Ey leb-i ġonca Fużūl  niçe ḳan aġlamasun 

Dest-i cevriñle bükersiñ beni ben mektūb mıyım 

 

         95* 

              Ġazel-i Şemʿ  

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

 

1 Rāżıyım her ne ḳılursa
750

 beni serv ü semenim 

Dest-i cevriñ
751

 ile ṣad-pāre ḳılursa bedenim 

 

2 Beni öldürmege
752

 ʿār eyler imiş
753

 s mü tenim 

Varayım
754

 yalvarayım boynuma ṭaḳup kefenim 

 

3 Aṣ
755

 beni zülf-i dil-āv ziñe berdār eyle
756

 

Çekeyim pādişāhım kendi elimle resenim 

 

4 Göremez girsem eger mūr-ı ża fiñ gözüne 

Ey Süleymān
757

-ı zamān böyle ḫayāl oldı tenim
758

 

 

5 Gözümiñ yaşı gibi çıḳdı gözümden dünyā 

Yārdan ġayrı görünmez gözüme kimse benim
759

 

 

                                                           
*
 95 M 75b, KŞD 36. Şem  mahlası kullanılan bu şiir Prizrenli Şemʿî Dîvânı’nda bulunmamaktadır 

(Karavelioğlu, 2014). Şiirin yapılan araştırmalar sonucu Konyalı Şemʿî’ye ait olduğu anlaşılmış ve tenkitli 

metin oluşturulmuştur. 
750

 1a ḳılursa: iderse KŞD. 
751

 1b Dest-i cevriñ ile: Ṭıġ-ı cevriyle KŞD. 
752

 2a öldürmege: ḳaṣd etmeye M. 
753

 2a eyler imiş: eylemiş ol M.  
754

 2b varayım: varım M. 
755

 3a Aṣ: Ṭaḳ 
756

 3a eyle: olayım M. 
757

 Süleymân Aleyhisselâm: Beni İsrâil peygamberlerindendir. Nübüvvetle saltanatı birleştirmiş 

bahtiyardır. Menkuldür ki, ism-i a’zam yazılı hâtemi ile dünyaya, hatta bütün mahlukata, rüzgara 

hükmetmiştir. Süleymân’a karıncalar hediye olarak çekirge ayağı getirmiştir (Onay, 1993: 381). 
758

 4 – M. 
759

 5 – M. 
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6 Ḥülle-i cennet olursa çekeyim çāk ideyim 

Dam-ı vuṣlatda baña ḥāʾil ola p rehenim
760

 

 

7 Şemʿ
761

yim kūşe-i meyḥāneʾi virmem felege 

Gülşen-i bāġ-ı iremden
762

 baña yegdür vaṭanım 

 

     96*  

                    Naʿt-i Şer f 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey cemāl-i bezmigāhı ravża-yı dārü’s-selām 

Şerbet-i ş r n lebiñ sübḥān “men yuḥyi’l-ʿiẓām”
763

 

 

2 Ḫaymlar çekmiş ḳaşıñ eṭrāf-ı bāġ-ı ḥüsüñe 

Gözleriñdür “ḳaṣırātü’ṭ-ṭarf”
764

 f -taḥte’l-ḫıyām
765

 

 

3 Gülşen-i eṭrāf-ı kūyuñ ṣaḥn-ı cennetü’l-naʿ m 

Bülbül-i temc d-i ḫāmıñ naġmesi f hā selām 

 

4 Lāmiʿ
766

 ḥüsn-ü kelāmıñ işüdüp ervāḥ-ı ḳuds 

                                                           
760

 Bu beyit M’de 3. beyittir. 
761

 Şemʿî: Konya’da dünyaya geldi. Adı Ahmed’dir. Ömrünü bu şehirde geçirdiğinden daha çok Konyalı 

Şem‘î diye anılır. Kaynaklarda 1198’de (1784) doğduğu belirtilmektedir. Fakat şairin hacca gidişi 

münasebetiyle söylemiş olduğu şiirlerden hareketle onun 1773 olduğu söylenebilir. 1839 yılında 

muhtemelen altmış altı veya altmış yedi yaşında vefat etmiştir. Türk âşıklık geleneği içinde önemli bir 

yere sahip olan Şem‘î’nin 200 civarında şiiri tesbit edilmiş ve Fevzi Halıcı tarafından yayımlanmıştır. Hem 

aruz hem hece veznini kullanan şairin gazel, divan, kalenderî, koşma, semâi ve destan nazım biçimleriyle 

olan şiirlerinin konusunu münâcâtlar, Hz. Peygamber, Hz. Ali, Kerbelâ, Kâbe ve Mevlânâ sevgisi gibi 

şiirlerle aşk, kişisel duygular, Konya, Konya’nın güzellikleri ve tabiat oluşturmaktadır. Şiirlerinde Âşık 

Ömer’in etkisinde kaldığı görülmektedir. Diğer saz şairlerinden farklı olarak Şem‘î âşık edebiyatının ana 

nazım biçimi olan koşmayla sadece yirmi iki şiir söylemiş, semâi biçimini ise hiç kullanmamış, daha çok 

murabbaı andıran semâiler yazmıştır (Albayrak, 2010: 505). 
762

 7b iremden: rānda M. 
*
 96 76a. 

763
 Beyitte işaret edilen Yâsîn suresi 78. ayetin tamamı şöyledir: “Ve ḍarabe lenā me elen venesiye 

ḫalḳah ḳāle men yuḥy -l ˓iẓāme vehiye ram m” Bir de kendi yaratılışını unutarak bize bir örnek getirdi. 

Dedi ki: “Çürümüşlerken kemikleri kim diriltecek?” (Kur’an-ı Kerim, 36/78). 
764

 Beyitte işaret edilen Sâd suresi 52. ayetin tamamı şöyledir: “Ve ˓indehum ḳāṣirātu-ṭṭarfi etrāb” 

Yanlarında, eşlerinden başkasına bakmayan, kendilerine yaşıt güzeller vardır (Kur’an-ı Kerim, 38/52). 
765

 f -taḥtu’l-ḫıyām: “Çadırlar altında” anlamındadır. 
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Didiler fevḳe’s-semāda feyk-i ḳuddamu’l-kelām 

 

                      97* 

        İlah  Münācāt 

            8’li Hece Ölçüsü 

  

      I 

Dil ü cān h ç ḳarār etmez 

Tecell  eyle yā Allah 

İşiginden firār etmez 

Tecell  eyle yā Allah 

 

      II 

N’ider ʿāşıḳ ḥayālātı 

N’ider maʿşūḳ maḳālātı 

Cemāliñdur münācātı 

Tecell  eyle yā Allah 

 

      III 

İlah  bu baña benden 

Yaḳınsıñ hem dil u cāndan 

Ayırma nūr-ı māndan 

Tecell  eyle Yā Allah 

 

      IV 

İlah  ġayrıdan geçdim 

                                                                                                                                                                          
766

 Lâmiʿî: Daha çok Molla Câmî’den yaptığı çevirilerle tanınan divan şairi ve Nakşibendî şeyhi. 

878 (1473) yılında Bursa’da doğdu. Asıl adı Mahmud’dur. ençliğinde Bursa Murâdiye Medresesi’nin 

hocaları olan Molla Ahaveyn ile Hasanzâde Molla Mehmed’den ders aldı. Daha sonra Nakşî 

şeyhlerinden Emîr Buhârî’ye intisap etti ve Bursa’nın zengin tasavvuf ve kültür ortamında tasavvuf ile 

edebiyatı buluşturan bir şeyh olarak yaşadı. “Lâmiî’nin Hak ede rûhunu şâd” mısraının gösterdiği 938 

(1532) yılında vefat ettiğinde bir tekkede şeyh olduğu mezar taşındaki “el-merhûm Şeyh Lâmiî b. Osman” 

ibaresinden anlaşılmaktadır. Lâmiî Çelebi divan edebiyatının en çok eser veren temsilcilerinden biridir. 

Nazım, nesir ve nazım-nesir karışık olarak telif ve tercüme ettiği kitaplarının sayısı otuzu bulmaktadır 

(Kut, 2003: 96). 
*
 97 76b. 
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Ḳanād açup saña uçdum 

Cemāliñ şemʿine düşdüm 

Tecell  eyle yā Allah 

 

      V 

İden dil-ḫānesin virān 

İden Kenʿān ilen seyrān 

İden Yūsuf
767

 Mıṣra sulṭān 

Tecell  eyle yā Allah 

 

      VI 

Çün ʿāşıḳdur saña Yaʿḳūb
768

 

Yüzüñ göster eyā maḥbūb 

Yine sensin saña maṭlūb 

Tecell  eyle Yā Allah 

 

            98* 

                 Ẕākir  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün  

 

   I 

Es r-i nefs-i emmārem ʿaceb bed ḥāl
769

 bed-kāram 

                                                           
767

 Yûsuf Aleyhisselâm: Hz. Ya‘kūb’un oğlu, İsrâiloğulları ’na gönderilen bir peygamber. Yûsuf 

kelimesinin aslı İbrânîce Yosef’tir. Bu ismin, uzun süre çocuğu olmayan Rahel’in (Tekvîn, 29/31; 30/1) 

Yûsuf’un doğumu ile anne olamamanın utancından kurtulduğuna işaret etmek üzere “ortadan kaldırmak

” anlamındaki asaf kökünden geldiği veya Rahel’in, doğan çocuğuna daha sonra bir çocuğunun daha 

olması için “arttırmak, ilâve etmek” anlamındaki yasaf kökünden, “Tanrı arttıracak, bir tane daha 

verecek” anlamında Yosef adını verdiği, Yûsuf’tan sonra da ikinci çocuğu Bünyâmin’in doğduğu 

belirtilmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de diğer peygamberlere ait kıssalar farklı sûrelerde yer aldığı halde 

Yûsuf kıssası “ahsenü’l-kasas” nitelemesiyle tek bir sûrede nakledilmektedir (Harman, 2013: 1). Köksal’

ın ifadesine göre Yûsuf, sûretçe Adem Aleyhisselāmı andırıyordu. Ak tenli, güzel yüzlü, kıvırcık saçlı, 

büyük gözlü... idi. Ona güzelliğin yarısı verilmişti (Köksal, 2016: 272). 
768

 Yaʿkûb (ö.1052/1642-1643): İstanbul’da doğdu. Şeyh Ramazan Efendi’nin Şerbetî Şeyh Mehemmed 

Efendi’nin hizmetinde bulundu. Daha sonra hilafet alıp irşat vazifesiyle Bursa’ya gitti. Bursa’da Karaağaç 

Tekyesi şeyhi oldu. Bu vazifede iken hicri 1052 (1642-1643) yılında vefat etti. Yerine oğlu Şeyh 

Mehemmed geçti. Karaağaç Tekyesi’nde medfundur. Baldırzâde Şeyh Mehmed Selîsî Efendi’nin “Gitdi 

ukbâya meded Ya ‘ kûb Efendi hû didi ”  (1052) mısraı vefatına tarihtir (Gönel, 2014: 

www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com (10.11.2018)). 
*
 98 M 77a, SM 402-403. 

769
 I/1 bed ḥāl: bu ḥāle M. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Ḥaf r-i ḳabre irişdim hevā ile henüz yāram 

Giderim rāha zādım yoḳ saña ne yüz ile varam 

Es rge kapuña geldim didiñ yā Rab Ġaffāram 

Seniñ kapuñ ṭurır iken ya ben kime yalvaram 

 

   II 

Seniñ her köşede ẕikriñ oḳur ẕühhād ʿubbādıñ 

Kimi aḫfāya maẓhardır kimi
770

 cehren oḳur adıñ 

Ne eksilür ḫaz neñden Ġan  Vahhāb iken adıñ 

Es rge kapuña geldim didiñ yā Rab Ġaffāram 

Seniñ kapuñ ṭurır iken ya ben kime yalvaram 

 

   III 

Eger yüz biñ günāh etsem recāmı kesmezem senden 

Kelāmıñda muṣarraḥdur didiñ “lā taḳneṭū”
771

 benden 

Mübeşşirle ḥaşr eyle bu rūḥum
772

 çıḳmadan tenden 

Es rge kapuña geldim didiñ yā Rab Ġaffāram 

Seniñ kapuñ ṭurır iken ya ben kime yalvaram 

 

   IV 

Ḫüdāvendā
773

 sen ol Allah ki
774

 Raḥmān [u] Raḥ msin 

Ḳamu aḥvālime vāḳıf ḫab rimsin baṣ rimsin 

Eġı nā yā ġıyāse’l-müstaġ ş n
775

 dest-g rimsin 

Es rge kapuña geldim didiñ yā Rab Ġaffāram 

Seniñ kapuñ ṭurır iken ya ben kime yalvaram 

 

 

                                                           
770

 II/2 kimi: kimisi M. 
771

 Metinde işaret edilen Zümet suresi 53. ayetinin tamamı şöyledir: “Ḳul yâ ʿıbādiyelleẕ ne esrefū ʿalā 

enfusihim lā taḳneṭū min raḥmetillāhi, innallāhe yaġfiruẕ ẕunūbe cem ā, innehū huvel ġafūrur raḥ m.” 

De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü 

Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir (Kur’an-ı Kerim, 39/53). 
772

 III/3 bu rūḥum: bu dem M. 
773

 IV/1 Ḫüdāvendā: Ḫüdāvende M. 
774

 IV/1 ki: u SM. 
775

 “Susayanları suya kavuştur” manasında duadır (Alıcı, 2016: 403). 
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   V 

Ḳuluñdur Ẕākir
776

 hem dermend
777

-i ʿālim [ü] dānā 

Seniñ tevḥ diñi eyler hevā ile henüz envār 

Ne var ṣuçumı
778

 ʿafv itseñ saña şirk itmedim aṣlā 

Es rge kapuña geldim didiñ yā Rab Ġaffāram 

Seniñ kapuñ ṭurır iken ya ben kime yalvaram  

 

  99* 

Nuzūl  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Āteş-i ʿaşḳa düşelden zerr-i ʿārım ḳalmadı 

Gice gündüz aġlamaḳdan ġayrı kārım ḳalmadı 

 

2 Bir devāsız derde düşdüm ʿaşḳ
779

 elinden el-emān 

Ṭāḳatim ṭāḳ oldı gitdi iḫtiyārım ḳalmadı 

 

3 Bu cihānıñ ṭostlarından
780

 el yudum döndüm yüzüm 

Pādişāhım senden āḫir
781

 aṣlā yārım
782

 ḳalmadı 

 

4 Vaṣlıña irmek seni görmek diler cānım bugün 

Luṭf idüp göster yüzüñ ṣabrım
783

 ḳarārım ḳalmadı 

 

5 Bir ġar bim b -kesim ʿālem içinde hey meded 

Ḥālimi ʿarẓ idecek bir yār-ı ġārım ḳalmadı 

                                                           
776

 Zâkirî Hasan Efendi: 16. yüzyılın sonları ile 17. yüzyılın ilk yarısında yaşamış mutasavvıf ve aynı 

zamanda da bestekâr bir şairdir. Halvetiye Tarikatı’na intisabıyla tasavvuf muhitine dâhil olan şair, dinî-

tasavvufi edebiyat muhitine dâhil olan şiirler kaleme almış, ayrıca dinî Türk musıkisinin cami musıkisi 

formlarında bestelediği eserleriyle şöhret bulmuştur(Alıcı, 2016: 402). 
777

 Kelime M’de eksik yazılmıştır. 
778

 V/3 Ne var ṣuçumı: N’olur suçunı SM. 
*
 99 M 78a, NZD 105. 

779
 2a ʿaşḳ: hicr NZD. 

780
 3a ṭostlarından: dostlarından NZD. 

781
 3b āḫir: özde M. 

782
 3b yārım: yār-ı ġārım M. 

783
 4b ṣabrım: ṣabra M. 
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6 ʿAzm idüp ḳıldım sefer cānān
784

 iline ser ile 

Gel didi ṭost
785

 ṭurmaġa h ç iḳtidārım ḳalmadı 

 

7 Gerçi nāmımdur Nuzūl  Muṣṭafā
786

 şehrim
787

 Ḳula 

İllā ʿālemde benim dārım diyārım ḳalmadı 

 

   100* 

     Medḥ-i Çehār Yār 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

  I 

Serverimiz yārı oldı çār-yār-ı bā-vefā 

Yār Ebā Bekr oldı fāʾiḳ-dār bā-ṣıdḳ-ı ṣafā 

Çekdi ol anıñ yolında b -şikāyet çoḳ cefā 

Seyyidimiz yārımızdur çār yār-ı Muṣṭafā 

 

  II 

Biriniñ nāmı ʿÖmer kim ʿadliyle meşhūr durur 

Ẓulmet-i küfr ü ḍalālet defʿ ider bir nūr durur 

Sevmeyen maḳhūr anı kim sever manṣūr durur 

Seyyidimiz yārımızdur çār yār-ı Muṣṭafā 

 

  III 

Biri ẕi’n-nūreyn tābān Ḥażret-i ʿO mān durur 

Ḳaṭʿ-ı ṭuġyān-ı cihān cāmiʿü’l-Ḳur’ān durur 

Ṣāḥib-i ḥilm-i ḥayā kāmil-i el- mān durur 

Seyyidimiz yārımızdur çār yār-ı Muṣṭafā  

 

 

                                                           
784

 6a cānān: cinān M. 
785

 6b ṭost: dost NZD. 
786

 Bk. şiir 22. 
787

 7a şehrim: şehrimde M. 
*
 100 78b. Bir kısmı eksik olması muhtemel olan bu murabbada mahlas bulunmamaktadır. Şiirin sahibine 

ilişkin herhangi bir bilgiye erişilememiştir. 
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             101* 

                  Medḥ-i Resūl 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey d r ġā nefs elinden gözlerim ḳan aġladı 

Dār-ı dünyāya gelenler cümle yeksān aġladı 

 

2 Enbiyāʾ vü evliyā pādişāh hem gedā 

ʿĀḳıbet bulmadılar bu derde dermān aġladı 

 

3 “Külli nefsin ẕāʾiḳatü’l-mevt”
788

 buyurdı ol Ḫüdā 

İşidüp gökde melekler yerde insān aġladı 

 

4 On sekiz biñ ʿālemiñ faḫrı Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi bu dār-ı dünyāya zār [u] giryān aġladı 

 

5 “Külli men ʿaleyhā fān”
789

 vaḥyini inzāl idüp 

Çün bu āyet nāzil oldı cümle insān aġladı 

 

6 Ey Buḫār
790

 ḥażret sensin velāyet maʿdeni 

Sen de aġla çünki ʿālem ḫalḳı yeksān aġladı  

 

 

 

 

 

                                                           
*
 101 79a. 

788
 Beyitte geçen Ankebût suresi 57. ayetin tamamı şöyledir: “Kullu nefsin ẕā’iḳatu’l-mevt ümme ileynā 

turceʿûn” Her can ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz (Kur’an-ı Kerim 29/57). 
789

 Beyitte geçen Rahmân suresi 26. Ayeti şöyledir: “Külli men ʿaleyhā fān” Yer üzerinde bulunan her 

canlı yok olacaktır (Kur’an-ı Kerim 55/26). 
790

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde, Bursa müftüsü Ahmed Paşa’nın oğlu olan ve Yavuz Sultan 

Selim döneminde Bursa kaplıca müderrisiyken Şemseddin Buhari’ye bağlanan, ilk İstanbul kadısı Hızır  

Çelibi’nin Buḫār  mahlasını kullandığı ve ilahî hakikatı anlatan şiirler yazdığı kaydı bulunmaktadır 

(İpekten vd., 1988: 79). Şiirin bahsedilen şaire mi yoksa aynı mahlası kullanan bir başka şaire mi ait 

olduğu tarafımızca tam olarak tespit edilememiştir. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI             Yunus İNCİROĞLU 

176 
 

        102* 

               Hüdāʾ  

Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

 

      I 

Ey nefs yeter sehv [ü] zelel 

İnṣāfa gel inṣāfa gel 

Terk eyleyüp ṭūl-ı emel 

İnṣāfa gel inṣāfa gel  

 

      II 

Bu ʿādet ü bidʿat nedür 

Bu ziynet ü şöhret
791

 nedir 

Bu ḳurı germiyyet
792

 nedür 

İnṣāfa gel inṣāfa gel  

 

      III 

Bir gün eser bād-ı ecel 

Ten baġına virir ḫalel 

İḫlāṣ ile eyle ʿamel 

İnṣāfa gel inṣāfa gel  

 

      IV 

İfsādı ḳo
793

 ey nefs-i dūn 

Ḳad ḍalle ḳavmün müfsidūn 

Ṭālibleri etme zebūn 

İnṣāfa gel inṣāfa gel  

 

      IV 

Etme Hüdāʾ
794

ye ʿinād 

                                                           
*
 102 M 79b, Dİ 113. 

791
 II/2 ziynet ü şöhret: şöhret ü ziynet Dİ. 

792
 II/3 germiyyet: firḳat M. 

793
 IV/1 İfsādı ḳo: İfsād ḳoy M. 
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Fermāne eyle inḳıyād 

Etmez misiñ Mevlāyı yād 

İnṣāfa gel inṣāfa gel 

 

      103* 

Hüdāʾ  

     8’li Hece Ölçüsü 

 

      I 

ʿAşḳa düşürdüñ kendüzüñ
795

 

N’eyleyeyin göñül seni 

Bir oldı giceñ gündüzüñ 

N’eyleyeyin göñül seni 

 

      II 

Düşeli ʿaşḳına yārın  

Yerde gökde yoḳ ḳarārıñ 

Gitdi elden iḫtiyārıñ 

N’eyleyeyin göñül seni 

 

      III 

Ḥaḳ ile her kim bilişdi 

Vād -i ḥayrete düşdi 

ʿAşḳ deryāsı başdan aşdı 

N’eyleyeyin
796

 göñül seni 

 

      IV 

ʿĀşıḳ olaldan d dāre  

Derd ile olduñ
797

 āvāre 

                                                                                                                                                                          
794

 Bk. şiir 32. 
*
 103 M 80a, Dİ 92-93. 

795
 I/1 kendüzüñ: kendi özüñ M. 

796
 III/4 Neyleyeyin: Āh neyleyeyin M. 

797
 IV/2 olduñ: ḳaldın Dİ. 
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Döymez olduñ intiẓāre 

N’eyleyeyin göñül seni 

 

      V 

ʿAşḳ ile ḫoş oldı başıñ  

Maʿşūḳ ile oldı işiñ 

Ḳalmadı ġayrı teşv şiñ 

N’eyleyeyin
798

 göñül seni 

 

      VI 

Birgün Ḥaḳdan iḥsān ola 

Müşkilleriñ
799

 āsān ola 

Her derdiñe dermān ola 

N’eyleyeyin
800

 göñül seni 

 

      VII 

Maʿşūḳdan irecek kemend 

ʿUşşāḳı eyler ḳayd [u] bend 

N’etsün Hüdāʾ
801

 derd-mend 

N’eyleyeyin
802

 göñül seni 

 

              104* 

               Şems  

Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

 

1 Göster
803

 cemāliñ şemʿini yansun oda pervāneler 

Devlet
804

 degil mi ʿāşıḳa şemʿine ḳarşu yanalar 

 

                                                           
798

 V/4 Neyleyeyin: Āh neyleyeyin M. 
799

 VI/2 Müşkilleriñ: Her müşkil iş Dİ. 
800

 VI/4 Neyleyeyin: Āh neyleyeyin M. 
801

 Bk. şiir 32. 
802

 VII/4 Neyleyeyin: Āh neyleyeyin M. 
*
 104 M 80b, SM 385-386. 

803
 1a Göster: Göstür M. 

804
 Eski harfli metinde kelime eksik yazılmıştır. 
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2 Ol āli
805

 çoḳ raʿnā güzel yaġmaladı göñlüm evin 

Berk baġla ʿaşḳıñ zincirin boşanmasun d vāneler 

 

3 Mescid ile medreseʾi ıṣmarladıḳ ẕāhidlere
806

 

Ḥaḳḳa münācāt
807

 etmege yeter bize v rāneler 

 

4 Ben meye tevbe etmişim
808

 aġyār elinden içmezem 

Ḳudret yediñle ṣun bize ṭolu ṭolu peymāneler 

 

5 Cevr [ü] cefā etmek
809

 ile Şems
810

 seni terk eylemez 

Sen ṣanma kim
811

 seni seven ḥāşā senden uṣanalar 

 

           105* 

    Eşrefoġlı 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün / Mefāʿ lün / Mefāʿ lün 

 

1 Cemʿi enbiyālardan Muḥammed cümleniñ şāhı 

Yüzi nūrundan almışlar felekler
812

 şems ile māhı 

 

2 Yedi ḳat gökleri geçti ḳadem ʿarş üstüne bastı 

İrişdi “ḳābe ḳavseyne”
813

 ṭavāf eyledi dergāhı 

 

3 Anıñ seyr ü sulūkından melekler ʿāciz oldılar
814

 

                                                           
805

 2a āli: al M. 
806

 3a ẕāhidlere: ṣūf lere SM. 
807

 3b münācāt: ʿibādet SM. 
808

 4a etmişim: etmezem SM. 
809

 5a Cevr [ü] cefā etmek: Cevr [ü] cefālıġıñ SM. 
810

 Şemseddin Sivâsî (d. 926/1520 Tokat/Zile – ö. 1006/1597):  Halvetiye tarikatının şemsiyye kolunun 

kurucusu, âlim ve şairdir. Aldülmecis Şirvânî’ye intisap ederek hailifesi olmuştur. Sivas valisi Hasan Paşa’

nın daveti üzerine Sivas’a gitmiş, burada tekke açarak irşad faaliyetine başlamıştır. Şiirlerinde Şemsî 

mahlasını kullanmış, çok sayıda manzum eser kaleme almıştır (Alıcı, 2016: 385). Şiir Recep Toparlı 

tarafından hazırlanan Şemseddin Sivâsî Divanı’nda bulunmamaktadır (Toparlı, 1984). 
811

 5b kim: ki SM. 
*
 105 M 81a, ERD 98. 

812
 1b felekler: melekler M. 

813
 Beyitte işaret edilen Necm suresi 8. ve 9. ayetlerinin tamamı şöyledir: ümme denā fetedallā fekāne 

ḳābe ḳāvseyni ev ednā" Sonra (Rabbine) yaklaştı (yükseldi), (akabinden) tedelli etti (aşağı indi) ve 

böylece iki yay kadar veya ednā (daha da yakın) oldu (Kur’an-ı Kerim 53/8-9). 
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Ki biñ yılda varabilmez
815

 o bir demde varup rāhı 

 

4 Vireydim
816

 cānımı ḳurbān seniñ yolıña ey Aḥmed 

N’ola
817

 bir kez yüzüñ görsem yüzi şems ü ḳamer māhı
818

 

 

5 Muḥammeddur göñül kān  hem oldur cānlarıñ cānı 

Anıñ’çün eyler efġānı seḥer vaḳti seḥergāhı
819

 

 

6 Bu Eşrefoġlu Rūm
820

 tek günāhı çoḳ durur ġāyet 

Ḳıl şefāʿat
821

 yā Muḥammed çü sensin cümleniñ şāhı
822

 

 

                106* 

                     Yā Hād   

 

1 Selām ʿalā rūḥu’n-nebiyyu’l-muṭahhar  

Şefiʿ olur yevmu’l-firāḳ ve’l-maḥşer  

 

2 Eyā sāḳ ’l-ebrār min ḥavżu’l-kev er  

Şarāben ṭahūren ḫāliyen ʿani’l-mükedder
823

 

 

3 Nebiyye lehu f ’l-fażl-i min āyāt-i raḥmet  

Ki taṣr fü’r-riyāḥ ve’s-seḥābü’l-musaḫḫar  

 

4 Vemā me elehu f ’n-nāsi ʿan ṣulb-i ādem  

                                                                                                                                                                          
814

 3a oldılar: olmuşlar ERD. 
815

 3b varabilmez: varamazlar ERD. 
816

 4a Vireydim: Kavuram M. 
817

 4b Nola: Aceb ERD. 
818

 4b yüz-i şems-i ḳamer māhı: seḥer vaḳti seḥergāhı ERD. 
819

 5 – ERD. 
820

 Bk. şiir 45. 
821

 6a Şefāʿat ḳıl: Ḳıl şefāʿat M. 
822

 6b çü sensin cümleniñ şāhı: yüzün şems ü ḳamer māhı ERD. 
*
 106 81b. 

823
 Beyitte işaret edilen İnsan suresi 21. ayetin tamamı şöyledir: “˓Āliyehum iyābu sundusin ḫuḍrun ve 

istebraḳun ve ḥullū esāvira min fıḍḍah ve seḳāhum rabbuhum şarāben tahûrā.” Onların üstlerinde yeşil 

ince ipekten ve işlenmiş atlastan elbiseler vardır. Gümüşten bileziklerle süslenmişlerdir. Ve Rab’leri 

onlara temiz (lezzetli) içecekler (şaraplar) sundu (Kur’an-ı Kerim, 76/21). 
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Bi-ḫalḳ-ı ʿaẓ m ümme ẕāt-ı mutahhar  

 

5 ʿAleyke ṣalātu’llah mā-hebbetu’ṣ- ṣabā 

Ve cādet ʿaled-dünyā bi-misk ü ʿanber  

 

107* 

                     Cemāl
824

 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

 

1 Faḫr-i ʿālem Muṣṭafādır “raḥmeten li’l-ʿālem n”
825

 

İki ʿālemde hüdādır ol imāmü’l-mürsel n 

 

2 Alnı “Ṭāhā”
826

 adı “Yāsin”
827

 yüzidür “şemsü’ḍ-ḍuḥā”
828

 

Gözi “mā zāġe’l-baṣar”
829

dur saçı “ḥablü’l-met n”
830

  

 

3 Nūrınıñ bir şemʿasıyla şeş cihāt oldı mün r 

Şarḳ [u] ġarb ile şimāli ḳıble vü rūz el-em n 

 

4 Naʿl ile ʿarşa yürütdi ʿizzetiyle Ẕülcelāl 

Ḳaldı yolda irmedi ol menzile rūḥu’l-em n
831

 

                                                           
*
 107 M 82a, SM 387. 

824
 Cemāl  mahlası kullanılan bu şiir İ. Çetin Derdiyok tarafından hazırlanan Cemāl  Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır( Derdiyok, 1994). Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi bir 

bilgiye erişilememiştir.  
825

 Beyitte işaret edilen Enbiyâ suresi 105. ayetin tamamı şöyledir:“Vemā erselnāke illā raḥmeteli’l-ʿālem

n” (Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik (Kur’an-ı Kerim, 21/107). 
826

 Tâhâ suresi: Kur’ân-ı Kerîm’in yirminci sûresi. Mekke döneminin ortalarına doğru Meryem 

sûresinden sonra nâzil olmuş, adını iki harften oluşan birinci âyetinden almıştır. Muhtevasının üçte ikisi 

Hz. Mûsâ’nın nübüvvetine, Firavun’la ve kendi kavmiyle mücadelesine dair olduğundan Mûsâ için 

kullanılan “kelîmullah” nitelemesine işaretle “Kelîm sûresi” diye de isimlendirildiği kaydedilmektedir 

(Topaloğlu, 2010: 379). 
827

 Yâsin suresi: Kur’ân-ı Kerîm’in otuz altıncı sûresi. Adını ilk âyetini oluşturan iki harften almıştır. 

Yâsîn sûresinde İslâm akaidinin üç esasını teşkil eden tevhid, nübüvvet ve âhiret konuları tabiatın 

mükemmel kuruluşu ve işleyişinden deliller getirilerek anlatılır; bu arada iman-küfür mücadelesi 

çerçevesinde geçmiş kavimlerden ibret verici örnekler zikredilir. Sûrenin ilk âyetini teşkil eden “yâsîn” 

büyük bir ihtimalle Hz. Muhammed’e bir hitaptır (Topaloğlu, 2013: 340). 
828

 Beyitte işaret edilen Şems suresinin 1. ayetinin tamamı şöyledir: “ Ve-şşemsi ve ḍuḥāḥā ”  

Güneşe ve onun aydınlığına andolsun (Kur’an-ı Kerim, 91/1). 
829

 Beyitte işaret edilen Necm suresi 17. ayetin tamamı şöyledir: “Mā-zāġa’l-baṣaru vemā ṭaġā”  

(Peygamberin) gözü şaşmadı ve sınırı aşmadı (Kur’an-ı Kerim, 53/17). 
830

 “Ḥablü’l-met n” sağlam ip, Kur’an, İslam Dîni anlamlarındadır (Yılmaz, 1992: 59). 
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5 Şevḳıyla oḳur Cemāl  Muṣṭafānıñ medḥini 

Ḳıl şefāʿat yā Muḥammed yā Resūl yevmü’l-ḥaz n 

 

     108* 

                  Nūr  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ṣādıḳāne ṣıdḳ ile ben yāre ʿāşıḳ olmuşum 

Cümle ʿālem bihteri dil-dāre ʿāşıḳ olmuşum 

 

2 Ḳanda kim bir gül olur bülbül anıñ ḥayrānıdur  

Bülbül-i şūr deyim gülzāre ʿāşıḳ olmuşum 

 

3 Bülbülüñ gülden murādı Ḥaḳ cemālidür ʿayān 

ʿĀşıḳ-ı ser-mest olup d dāre ʿāşıḳ olmuşum 

 

4 Ṣad hezarān şey anıñ ṣabr idemez didārına 

Ben anıñ yüzündeki envāra ʿāşıḳ olmuşum
832

 

 

5 Yüziniñ nūrı anıñ derd ehliniñ dermānıdır 

Nūr  dir derd ehliyim dermāne ʿāşıḳ olmuşum 

 

        109* 

           Yūnus 

       8’li Hece Ölçüsü 

      I 

Dimedim mi dimedim mi  

                                                                                                                                                                          
831

 Rûhu’l-emîn: Kur’an’da Cebrâil hakkında kullanılan bir isim. Kur’an’ın âlemlerin rabbi tarafından 

indirildiğini beyan eden âyetten sonra, “Onu senin kalbine Rûhulemîn indirmiştir” denilmektedir (eş-

Şuarâ 26/192-194). Burada geçen Rûhulemîn’den Cebrâil’in kastedildiğini, “Cebrâil’e düşman olan kimse 

şunu bilsin ki Kur’an’ı Allah’ın izniyle senin kalbine indiren odur” meâlindeki âyet açıkça göstermektedir 

(el-Bakara 2/97) (Alper, 2008: 216).  
*
 108 82b, SM 389. Nur  mahlası kullanılan bu şiir Abdülahad Nûri Divanında bulunmamaktadır (Akkaya, 

2003). 
832

 4 – M.  
*
 109 M 83a, SM 394-395.  
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Saña cānım dimedim mi 

Hümā ḳuşı bu ḳafesden 

[Bir gün]
833

 uçar dimedim mi 

 

      II 

ʿAzrāʾ l cānımı alur 

Bir gün dilim ṭutmaz
834

 olur 

Fermān baña Ḥaḳdan gelür 

Saña cānım dimedim mi 

 

     III 

Deryālarda oynar gemi  

Şekerdür ṭūṭiniñ yemi 

Selāmetle
835

 sürüñ demi 

Devrān geçer dimedim mi 

 

      IV 

Cānım ḫoca gözüm ḫoca
836

 

Ne gündüz dedim ne gice 

Eli külüñkli bir ḳoca 

Ḳazar ḳabriñ dimedim mi 

 

     V 

Ḳırmızı gül ḫarmān iken 

Diliñ saña fermān iken 

Ḳıl derdiñe dermān iken 

Saña cānım dimedim mi
837

 

 

 

                                                           
833

 I/4 – M. 
834

 II/2 ṭutmaz: tönmez SM. 
835

 III/3 – M. 
836

 IV/1 gözüm ḫoca: gördüm nice SM. 
837

 V – SM. 
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      VI 

Bu dünyāya ḳonan göçer 

Ecel şerbetinden içer 

Yaḳasız ṭonlar biçer
838

  

Amān bir gün dimedim mi 

 

     VII 

ʿĀşıḳ Yūnus
839

 aydur fān   

Senden evvel gelen ḳanı 

Ṭab b bilmez bu dermānı 

Saña cānım dimedim mi 

 

        110* 

          Ġazel-i ʿİzzet Efendi  

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

 

1 Bu ḳad[ar]
840

 nālelerim etmedi āgāh seni 

Kime şekvā ideyim āh seni āh seni 

 

2 Āhdan nālden üm dim çoḳdan kesdim 

Maḥrūm itsün bu dil-i zārıma Allah seni 

 

3 Ṣanki ḳoynumda imişsin hele taʿb r idemem 

Bir güzel görmüş idüm dün gice ey māh seni 

 

4 İstemem
841

 görmek kim derde giriftār olurum 

                                                           
838

 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
839

 ʿĀşıḳ Yūnus mahlası kullanılan bu şiir Mustafa Tatcı tarafından hazırlanan Yunus Emre Divanı’nda ve 

“Yunus Emre Külliyatı IV Âşık Yûnus” adlı eserde bulunmamaktadır. Şiirin ilk dörtlüğü Kenzî Hasan 

Efendi’nin “demedim mi” redifli şiiriyle aynıdır. Kenzî Hasan Efendi, Halvetî-Sünbülî erkânının mürşid 

ve ariflerinden biri olup Ayaşlıdır. Kenzî, Hasan Kenzî, Ayaşlı Kenzî, Manisalı Kenzî veya Kenzî-i Rûmî 

isim, mahlas veya lakaplarıyla tanınır. Mutasavvıf, musıkişinas ve şair olan Kenzî, Yunus Emre mektebine 

mensup şairlerdendir (Alıcı, 2016: 394). 
*
 110 M 83b, SM 396. 

840
 Eski harfli metinde kelime eksik yazılmıştır. 

841
 4a istemem: isteyem SM. 
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Derde baḳ
842

 ṣabr idemem görmezsem gāh seni 

 

5 Şūʿle-i nūr-ı sef dim görünür neyleyim 

Mūm ider bir gün alır āh-ı seḥer gāh seni 

 

6 Bāb-ı Mollada çerāġ olmaġa baḳ ey ʿİzzet
843

 

Ne ṭurursın ḳul iderse o şeh n-şāh seni 

 

111* 

               Eşref-i Rūm  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Baḥr-ı ʿummān ḳuşiyem yerim mekānım andadur 

Bunda adım süre
844

 geldim dü-cihānım andadur 

 

2 Bunda ṭuzāġa ṭuṭuldum ben de düşdüm nāgihān 

Bülbülem efġāne geldim
845

 gülistānım andadur
846

 

 

3 Mevc urup ol
847

 baḥr-ı ʿummān bunda bıraḳdı beni 

Dürr-i b -hemtā benim maʿden-i kānım
848

 andadur 

 

4 Çāġ-ı cıblaḳ
849

 baş açıḳ yalın ayaḳ geldüm ġar b 

Tāc u taḥtım māl [ü] mülküm ḫānümānım andadur 

 

5 Bunda geldim Eşrefoġlı Rūm
850

 didiler baña 

                                                           
842

 4b baḳ: yoḳ SM. 
843

 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde ʿİzzet mahlasını kullandığı ifade edilen 

19 şair bulunmaktadır (İpekten vd., 1988). Alıcı’nın tespitine göre şiir, 18. yüzyıl divan şairlerinden 

Beylikçi İzzet Efendi Divanı’nda bulunmamaktadır (Alıcı, 2016: 396). Şiirin son mısrasından hareketle 

şairin bir Mevlevî olduğu söylenebilir. 
*
 111 M 84a, ERD 153. 

844
 1b adım süre: evim ṣora M. 

845
 2b efġāne geldim: zār ligim ol ERD. 

846
 Bu beyit ERD’de dördüncü beyittir. 

847
 3a ol: al M. 

848
 3b maʿden-i kanım: maʿdenle kānım M. 

849
 4a Çāġ-ı cıblaḳ: Çāġa çaylaḳ ERD. 

850
 Bk. şiir 45. 
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Bundan özge daḫı
851

 benim ad [u] ṣānım andadur 

 

    112* 

              Yūnus 

       11’li Hece Ölçüsü 

 

           I 

Ḥayıf
852

 benim bunca geçen ʿömrüme 

Derv şlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

Hū didikce ṣafā virir
853

 cānıma  

Derv şlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

 

           II 

Derv şiñ ayaġındadur naʿlı
854

 

Gider dergāha ṣalını ṣalını 

Allah bilür derv şleriñ ḥālini 

Derv şlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş
855

 

 

           III 

Derv şiñ birisi Beyāzıd Besṭām
856

 

Derv ş yolunda eyler dāʾim aḳdām 

Taḥtı terk itdi İbrāhim Edhem
857

 

                                                           
851

 5b Bundan özge daḫı: Daḫı bundan özge ERD. 
*
 112 M 84b, YEK 69-70. 

852
 I/1 Ḥayıf: Yazık YEK. 

853
 I/3 ṣafā virir: verir ṣafā YEK. 

854
 Bu mısrada hece eksiği vardır. 

855
 II – YEK. 

856
 Bu dörtlük YEK’de III. dörtlük olarak şöyledir: 

 Dervîşin birisi Bâyezîd Bestâm 

 Dervîşlikde buldum derdime dermân 

 Dervîşler yoluna cânımız kurbân 

 Dervîşlik ne güzel sultânlık imiş 

Bâyezîd-i Bistâmî (ö. 234/848 [?]): İran’ın Horasan eyaletinde bulunan Bistâm kasabasında doğmuştur. 

Bâyezîd tasavvuf tarihinde sekr, fenâ, melâmet, tevhid, mârifet, muhabbet, mi‘rac ve îsâr gibi konulardaki 

sözleri ve şathiyeleriyle tanınır. O sâlikin kendinden geçip (sekr) benliğini yok ederek (fenâ) Hakk’a 

ermesi gerektiği düşüncesindedir. Sâlik bu dereceye ancak sürekli riyâzet, çetin nefis mücadelesiyle 

birlikte derin tefekkür ve dikkatli murakabe ile erişebilir. Nitekim kendisi Allah’a hitaben O’na nasıl 

erebileceğini sorduğunda, “Nefsini bırak da öyle gel” cevabını aldığını, bunun üzerine gömleğinden çıkan 

yılan gibi nefsinden ve benliğinden sıyrılıp çıktığını ifade etmiştir (Uludağ, 1992: 238-239). 
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Derv şlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

 

           IV 

Baḳmamısıñ şu dünyānıñ ḥāline 

Pādişāhlar çāre bulmaz ölüme 

ʿĀşıḳ
 858

 Yūnus
859

 sen de şükr it ḥāliñe 

Derv şlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

 

             113* 

7’li Hece Ölçüsü  

 

 I 

ʿĀşıḳlarıñ niyāzı 

Ẕikr ile devrān imiş 

Kāmilleriñ her sözi  

Dürr ile mercān imiş 

 

 II 

Ḳalbden gelen hevesi 

Yareledi
860

 ḳafesi 

Erenleriñ nefesi 

Baḥr ile ʿummān imiş 

 

 III 

Açan bu cān gözini 

İr
861

 görir dost yüzini 

Ḥaḳḳa viren özini 

Bir
862

 kāmil insān imiş 

                                                                                                                                                                          
857

 Bk. şiir 11. 
858

 IV/3 ʿĀşıḳ: Vā M. 
859

 Bk. şiir 67. 
*
 113 M 85a, NZD 19. 

860
 II/2 yareledi: pāreledi NZD. 

861
 III/2 İr: Ol NZD. 

862
 III/4 Bir: Bil NZD. 
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 IV
863

 

İsm-i zātıdır sürdigi
864

 

Ḥaḳdan alup virdigi 

ʿĀşıḳlarıñ ṭurdıġı 

Bir ʿāl  d vān imiş 

 

 V 

ʿĀşıḳlarıñ ey kişi 

Ḥaḳ içündir her işi
865

 

Zāhidlerin teşv şi  

Ḥūr ile ġılmān imiş 

 

 VI 

Ẕevḳ-ı ṭāʿat ol Ḥaḳḳa 

Ḳulluḳımdır ṣādıḳa 

Lāzım olan ʿāşıḳa  

ʿİlm ile ʿirfān imiş 

 

 VII 

Ġayrıyı
866

 ḳalbden silen 

ʿAşḳ-ı Ḥaḳḳıla ṭolan 

Nuzūl
867

ye p r olan 

Bir ulu sulṭān imiş 

 

114* 

               Medḥ-i Neb  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 Ṭar ḳ-i müstaḳ m-i rehnümāsın yā Resūlu’llah 

                                                           
863

 IV – M. 
864

 Bu mısra bir hece fazladır. 
865

 V/2 Ḥaḳ içündir her işi: Allah içündir işi M. 
866

 VII Ġayrıyı: Ġayret[i] M. 
867

 Bk. şiir 22. 
*
 114 85b. 
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Es r-i derd-i ʿiṣyāna devāsın yā Resūlu’llah 

 

2 Bu ʿāṣ  ümmetiñ şermende etme rūz-ı maḥşerde 

Şefāʿat ḳıl Ḥab b-i Kibriyāsın yā Resūlu’llah 

 

3 Seniñ āy ne pākiñ cümle ins [ü] cin ḳabūl eyler 

Ser r-i salṭanatda pādişāhsın yā Resūlu’llah 

 

4 Vücūduñ cümleden evvel ẓuhūruñ ṣūretā āḫir 

Budur ḥikmet muʾaḫḫar mübtedāsın yā Resūlu’llah 

 

5 Ne mümkün medḥiñi ḥaḳ üzre taḳr r eylesün Feyż
868

 

Ki sen biẕẕāt memdūḥ-ı Ḫüdāsın yā Resūlu’llah  

 

  115* 

                       Nes m  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün  

 

1 Yine faṣl-ı bahār oldı açıldı feyż-i Rabbān  

Ḳamu sır āşikār oldı ḳuruldı bezm-i ʿirfān  

 

2 Ki ol cānlar fürūş eyler meyi-meşreb ki nūş eyler 

Göñül deryāsı çūş eyler görünce bezm-i ʿirfānı 

 

3 Açıldı ġoncalar güller ḥicāba düşdi sünbüller 

İder efġānı bülbüller görünce verd-i ḫandānı 

 

4 Nef ri aldı zanbaḳlar dikildi sırr-ı ṣancaḳlar 

Açıldı cümle yapraḳlar müzeyyen ḳıldı gülşānı 

 

                                                           
868

 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde Feyż  mahlaslı 36 şair yer almaktadır 

(İpekten vd., 1988: 144-149). Aruzun ustaca kullanıldığı bu şiirin şairi olan Feyż  hakkında herhangi bir 

bilgiye erişilememiştir. 
*
 115 M 86a, SM 404-405. 
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5 Ki nergis geldi meydāne menefşe
869

 oldı d vāne 

Hücūm eyler levendāne ṣanasın yoḳdur aḳrānı 

 

6 Ki uġrun çıkdı bir leşker dirildi başına maḥşer 

Virildi ṣuṣama ḫançer ḳuruldı ceng-i sulṭān  

 

7 Öter bülbül nevāsından açıldı gül ṣadāsından 

Melāʾikler
870

 Ḫüdāsından dilerler ehl-i ʿisyānı 

 

8 Bezendi ol ulu niʿmet ider şems ü ḳamer ḫiẕmet 

Ḳurulmuş ol yaşıl künbed dükenmez aṣlā devrānı 

 

9 Nice ḫiẕmetde İsrāf l alur ervāḥ ʿAzrāʾ l  

Nuzūl-i vaḥyi Cebrāʾ l bize indirdi Ḳur’ānı 

 

10 Revān olmuş ḳamu enhār bişürir ḫamları hem nār 

Ḳamusı bunda ḫiẕmetkār göründi luṭf-ı iḥsānı 

 

11 Nes m
871

 sırrıñı fāş it Ḫüdā ʿavniyle
872

 hem-dāş id 

Seniñ luṭfıñla yoldaş it bize ṣoñ demde mānı 

 

116* 

Mefʿūlü/Mefāʿ lü/ Mefāʿ lü/ Feʿūlün  

 

  I 

Sulṭān-ı rusül şāh-ı mümeccedsin efendim 

B -çārelerle
873

 devlet-i sermedsin efendim 

                                                           
869

 5a benefşe: menefşe M. 
870

 7b Melā’ikler: Melekler M. 
871

 Nes m  mahlası kullanılan Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan Nesîmî Divanı adlı eserde 

bulunmamaktadır (Ayan, 1990). Şiir Kul Nes m ye aittir ve Alıcı’nın çalışmasında Cahit Öztelli’nin “ On 

Yedinci Yüzyıl Tekke Şairi Kul Nesimi” adlı eserindeki nüshasıyla karşılaştırılmıştır (Alıcı, 2016: 404-

405). 
872

 11a ʿavniyle: ʿafvıyla SM. 
*
 116 M 87a, ŞGD 187-188. 

873
 I/2 B -çārelere: B -māyelere M. 
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D vān-ı ilāh de ser-āmedsin efendim
874

 

Menşūr-ı “le ʿamrükle”
875

 müeyyedsin efendim
876

 

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize
877

 sulṭān-ı müebbedsin
878

 efendim  

 

  II
879

 

Tābiş-dih-i ervāh-ı mücerred güheriñdir 

Māliş-geh-i ruhsār-ı melik hāk-i derindir 

Āy ne-i d dār-ı tecell  nāzarıñdır 

Bū Bekr ʿÖmer ʿO mān ü ʿAl  yārlarıñdır 

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müebbedsin efendim  

 

  III 

Ḫuṭbeñ oḳunur minber-i iḳl m-i beḳāda 

Ḥükmüñ ṭutulur maḥkeme-i rūz-ı cezāda
880

 

Gül-bang-ı ḳudūmuñ çalınur ʿarş-ı ʿālāda
881

 

Esmā-i şer fiñ oḳunur
882

 arż-ı semāda 

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müebbedsin efendim  

 

  IV 

Şol
883

 dem ki neb lerle vel ler
884

 ḳala ḥayrān 

Nefs  deyü dehşetle ḳopa cümleden efġān 

Yeʾs ile ʿuṣātıñ olıcaḳ ḥāl-i per şān
885

 

                                                           
874

 I/3 – M. 
875

 Mısrada işaret edilen Hicr suresi 72. ayetin tamamı şöyledir: “le ʿamrüke innehum le f  sekretihim yaʿ

mehūn.” Resulüm! ömrüne kasem olsun ki hakikaten onlar serhoşlukları içinde ne halt ettiklerini 

bilmiyorlardı (Kur’an-ı Kerim, 15/72). 
876

 I/4 – M. 
877

 I/6 Ḥaḳdan bize: bize Ḥaḳdan M. 
878

 I/6 sulṭān-ı müebbedsin: sulṭān-ı mü’eyyedsin 
879

 II – M. 
880

 Mecmuada 2 ve 3. Mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. 
881

 III/3 çalınur ʿarş-ı ʿālāda: çekilir ʿarş-ı ʿHudāda ŞGD. 
882

 III/4 oḳunur: anılır ŞGD. 
883

 IV/1 Şol: Ol ŞGD. 
884

 IV/1 neb lerle vel ler: vel ler neb lerle ŞGD. 
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Destūr-ı şefāʿatla seniñdür yine meydān  

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müebbedsin efendim  

 

  V 

Şol dem ki
886

 ṭalup baḥr-ı ġama fikrete gitdim 

ʿAḳlım yetirüp kendimi b -hōşlıġa ṭutdum
887

 

ʿİṣyānım añup ʿāḳıbetimden ḥazer etdim 

Bu maṭlaʿı yād eyledi bir seyyid işitdim 

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müebbedsin efendim  

 

  VI
888

 

Ümm deyiz yeʾs ile āh eylemeyiz biz 

Sermāye-i mānı tebāh eylemeyiz biz 

Bābıñ ḳoyup aġyāra penāh eylemeyiz biz 

Bir kimseye sāyeñde niġāh eylemeyiz biz 

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müebbedsin efendim  

 

  VII
889

 

B -çāredir ümmetleriñ ʿiṣyānına baḳma 

Dest-i red urup ḥasret ile dūzaḫa yaḳma 

Raḥm eyle āmān āteş-i hicrānıña yaḳma 

Ez-cümle ḳuluñ Ġālib
890

-i pür-cürmü bırakma 

                                                                                                                                                                          
885

 IV/3 olıcaḳ ḥāl-i per şān: ola aḫvāli per şān ŞGD. 
886

 V/1 Şol dem ki: Bir gün ki ŞGD. 
887

 V/2 ʿAḳlım yetirüp kendimi b -hōşlıġa ṭutdum: İlden getirip kendimi b -hōdluġa yitdim ŞGD. 
888

 VI – M. 
889

 VII – M. 
890

 Şeyh Gâlib (ö. 1213/1799): Klasik Türk şiirinin son dönem büyük şairlerinden. 1171’de (1757) İstanbul’

da Yenikapı Mevlevîhânesi yakınlarındaki bir evde dünyaya geldi. Divanında ve Hüsn ü Aşk’ında 

belirttiğine göre ilk eğitimini babasından aldı. 1780’de Galata Mevlevîhânesi’ne şeyh olan Hüseyin Efendi

’den istifade etti. Arapça’yı Hamdi Efendi’den, Farsça’yı Hoca Neş’et’ten öğrendi. Neş’et Efendi 

kendisine “Esad” mahlasını verdiyse de dönemin Esad isimli şairleriyle karıştırılmaması için daha sonra “

Galib” mahlasını kullanmaya başladı. Şeyh Galib gelenekten intikal eden, alışkanlıkların yönettiği bir şiir 

mekanizması yerine çok defa tesadüfî olmayarak seçtiği vezinleri, kafiyeleri, iç sesleri (aliterasyon ve 

asonans), girift mazmunları ve itinalı diliyle divan şiirinde son büyük hamleyi yapmıştır. Bu hamlede sebk-
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Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müebbedsin efendim  

 

117* 

                Medḥ-i Neb  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

        I 

Mücrimim geldim ḳapuña yā Resūlu’llah meded 

Müẕnibim muḥtācıñım ben yā Resūlu’llah meded 

Sāʾilim ben bir ġar bim bir faḳ rim bir ẕel l 

Fażl [u] luṭfuñdan kerem ḳıl yā Resūlu’llah meded 

 

       II 

Emriñe hiçbir muvāfıḳ işlemedim bir ʿamel 

İşlerüp
891

 devr-i felekden durmayup ṭūl-ı emel 

Ṭāʿat-i eẕkār-ı Ḥaḳdan ṭutmadım bir temel 

Fażl [u] luṭfuñdan kerem ḳıl yā Resūlu’llah meded 

 

       III 

Ben kimem kemter ḳulam bir ʿācizem bir sāʾilem 

Māh-ı rūyuñ şemʿasından şūḫ
892

 umar bir ʿāʾilem  

“Raḥmeten li’l-ʿālem nsin”
893

 iş bu [.................]
894

 

                                                                                                                                                                          
i Hindî akımına mensup şairlerin etkisi önemlidir. Başta Şevket-i Buhârî olmak üzere Hint, Afgan ve 

Türk edebiyatlarında güçlü taraftarları bulunan sebk-i Hindî mektebine bağlı şairlerin en önemli 

özellikleri anlamın bilmeceye dönüşecek kadar derin, girift, zarif ve ince olmasına özen göstermeleri, 

hayal güçlerini son sınırına kadar kullanarak anlamı şaşırtıcı güzellikte imajlarla ve duyulmadık 

mazmunlarla zenginleştirmeleridir. Galib bir rubâîsinde mazmunlarını anlamayanları ayıplamayacağını, 

çünkü bunların her birinin “güher-i gayb-ı hüviyyet” olduğunu ve akıl dalgıcının bu incileri bulup 

çıkaramayacağını söylerken aslında sebk-i Hindî’yi tarif etmektedir. Şeyh Galib’in divanındaki şiirlerin 

tamamı değilse bile büyük bir kısmı bu tarife uyar (Kalkışım, 2010: 54-55).  
*
 117 88a. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesine şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye erişilememiştir. 
891

 Eski harli metinde “İşlerüp” şeklinde yazılan kelime mısranın manasına uygun düşmemektedir. 
892

 Eski harfli metinde “şūḫ” olarak yazılan kelime mısranın manasıyla örtüşmemektedir. Kelimenin “

şevḳ” olması mümkündür. 
893

 Mısrada işaret edilen Enbiyâ suresi 105. ayetin tamamı şöyledir:“Vemā erselnāke illā raḥmeteli’l-ʿālem

n” (Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik (Kur’an-ı Kerim, 21/107). 
894

 Kelime okunamamıştır. 
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Fażl [u] luṭfuñdan kerem ḳıl yā Resūlu’llah meded 

 

       IV 

Çār-yār-ı bā-ṣafānıñ ʿaşḳına yā Resūl
895

  

Etme maḥrūm bu ġar bi ʿafvıñ ile ḳıl ḳabūl 

Lā-baʿd  cürm ü ḳuṣūrı ḳıl kerem etme melūl 

Fażl [u] luṭfuñdan kerem ḳıl yā Resūlu’llah meded 

 

118* 

            ʿĀşıḳ B -çāre 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

  I 

Yā Resūlu’llah yüzime vurma yüzüm ḳarasın 

Cān [u] dilden ʿāşıḳ olan maʿşuḳını arasıñ 

Cennet-i aʿlāda bize cemāliñ göstüresin 

Ḥasretiñem yā Muḥammed ḥasretiñem ḥasretā 

 

  II 

Atam anam ṭatlı cānım yoluña olsun fedā 

Şükür bizi ümmet etmiş saña ol Bār  Ḫüdā 

Ben bu ʿaşḳdan dönmezem ki yaḳsalar beni oda 

Ḥasretiñem yā Muḥammed ḥasretiñem ḥasretā
896

 

                                                           
895

 Mısranın vezni eksiktir. 
*
 118 89a. Şiirin Hacı Muhammed Bilâl-i Nâdir’e ait olduğuna dair sanal alemde kayıtlar bulunmaktadır. 

Hacı Muhammed Bilâl-i Nâdir, Gaziantep’in İslahiye kazası eski adı Erikli Belen yeni adı Kozuluk 

Köyünde 1895 tarihinde dünyaya gelmiştir. Kadîrî şeyhlerindendir. Babasının 15 yaşında vefatı ile evin 

geçimini temin için tüccarlık, çerçicilik, çiftçilik gibi çeşitli meslkelerde çalışmıştır. 1969 yılında vefat 

etmiştir (http://www.kadiritarikati.com (31.10.2018).  
896

 Mecmuada bulunmayan 3. ve 4. dörtlükler kaynakta şöyledir: 

 Hürmetin bildim bugün Hakka feryad eyledim 

İtikadım ihlas ile kalbimi pak eyledim 

Malı mülk-ü can yolunda hep terk eyledim 

Hasretinem ya Muhammed hasretinem hasreta 

 

Hürmetin çün dendi ancak kâfî nun 

Ayağına secde kıldı, inüben ay ile gün 

Biz zayıf ümmetine in’am, ihsan et bu gün 

Hasretinem ya Muhammed hasretinem hasreta 

http://www.kadiritarikati.com/ha
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  III
897

 

Senin bunca muʿcizātıñ ʿāḳil olan fikr ider 

Yirde insān gökde melek dilde ismiñ ẕikr ider 

Saña göñül düşürenler Ḥaḳḳa dāʾim şükr ider 

Ḥasretiñem yā Muḥammed ḥasretiñem ḥasretā 

 

  IV 

Ehl-i diller cāmiʿ içre vaṣf-ı ḥāliñ söyledi 

İşiden ʿāşıḳ b -çāre āh [u] efġān eyledi 

Ḥaḳ Teʿālā dört kitābda tā seni medḥ eyledi 

Ḥasretiñem yā Muḥammed ḥasretiñem ḥasretā
898

 

 

119* 

                    Münācāt 

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün 

 

1 İlah  baña virdiñ çün bu renc-i derd-i hicrānı 

Eṭibbā bilmeyüp yā Rab yine sen eyle dermānı 

 

2 Şikāyet eyleme ey dil taḥammül eyle ṣābir ol 

Ki böyle cār  olmuşdur Ḫüdānıñ emr [ü] fermānı 

 

3 Bu nār-ı maʿṣiyet icre bizi yandırmaġıl yā Rab 

Ḥab biñ ʿaşḳına söyündür çü bizden nār-ı aḳrānı
899

  

                                                           
897

 Mecmuada 3. dörtlük olarak yazılan bu dörtlük kaynakta 5. dörtlüktür. 
898

 Mecmuada bulunmayan 7. ve 8. dörtlükler kaynakta şöyledir: 

 Ben bu dünya mahlukunda asla bulmadım vefâ 

Senin aşkına düşeli sürerim zevk-ü sefâ 

Hakk Teâla’nın Habibi, ya Muhammed Mustafa 

Hasretinem ya Muhammed hasretinem hasreta 

 

Söyler sözünü Hakk’a dertli Bilâl’im 

Ağlar bu gözlerim gitmez melâlim 

Cümle âlem bilmedi benim başımdaki bu halim 

Hasretinem ya Muhammed hasretinem hasreta 
*
 119 90a. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye erişilememiştir. 
899

 Mısranın vezni kusurludur. 
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4 Zebān  vechini yā Rab bize gösterme maḥşerde 

Müyesser eyle yā Allah cemāliñ ḥūr u ġılmānı 

 

5 Çü bilmezsiñ ḳıyāmetde nola aḥvāliñ ey ʿāṣ  

Ṣoñun fikr eyle dünyāda gözüñden cār  it ḳanı 

 

120* 

          Muʿcize-i Neb  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün  

 

1 Cihānıñ güneşi Aḥmed Resūl-ı Kibriyādır bu 

Cefākārıñ ṣafāsından o ṭābāne żiyādır bu 

 

2 Ṣeḥāb
900

-ı muʿcizātından yaġupdır ʿāleme nūrı 

Ḫuṣūsā sırr-ı Sübḥānı neb ler server dir bu 

 

3 Lisān-ı ḥāl ile ancaḳ deve söyledi ol şāha
901

 

Gelüp ḳarşusına ṭurdı didi Ḥaḳḳa Resūldır bu 

 

4 Ġazā günleri kev erler aḳıtdı āb barmaḳdan
902

  

Ṣuvardı cümle aṣḥābı didiler ḥavż-ı kev erdir bu 

 

5 Ḳurumuş ḫurmalar virdi anıñ yolında meyveler 

                                                           
*
 120 90b. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgi edinilememiştir. 
900

 Kelimenin yazımı yanlıştır. 
901

 Bu mısrada işaret edilen mucize şöyledir: Sahabelerden birisinin devesi çıldırmıştı. Bulunduğu bahçeyi 

alt üst edip tahrip etmişti.  Bahçeye girenlere saldırıp kuduz köpek gibi herkesi ısırıyordu. Peygamberimiz   

(s.a.v.)   bu durumu haber alınca bahçeye gitti.   Deve Peygamberimizi (s.a.v.) görünce sakinleşti. Başını 

önüne eğip hürmetle yanına yaklaşarak düz çöküp oturdu. Peygamberimiz    (s.a.v.) yanında bulunan 

sahabelere;  “Allah  (C.C.)’ın her yarattığı varlık benim Rasulallah olduğumu bilir”  dedi (İbn-i Hanbel) 

(Çalapkulu, 2010: 175). 
902

 Bu mısrada işaret edilen Hz. Peygamberin (s.a.v.) parmaklarından su akması hadisesi Buharî’de şöyle 

geçmektedir: Bize Mâlik, İshâk ibn Abdillah ibn Ebî Talha'dan; o da Enes ibn Mâlik'ten haber verdi ki, o 

şöyle demiştir: Ben Rasûlullah'ı şöyle gördüm: İkindi namazı yaklaşmıştı. İnsanlar abdest alacak su 

aradılar, fakat bulamadılar. Rasûlullah'a (bir kab içinde) abdest alacak su getirildi. Rasûlullah, elini su 

kabının içine koydu. Ve insanlara ondan abdest almalarını emretti. Enes der ki: İşte o zaman ben 

Peygamber'in parmaklan altından, hiç kimse hâriç kalmamak üzere hepsi abdest alıncaya kadar su 

kaynadığını gördüm (Buharî, “Vahy”, 34). 
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Anı görünce didiler Muḥammed Muṣṭafādır bu 

 

6 Anıñ yolunda cān virmek ḫuṣūsā ümmet-i ʿāl  

Ve in taṭrud femen yerḥam sivā ġayruk
903

 diyendir bu 

 

      121* 

    Niyāz  

Mefāʿ lün/ Mefāʿ lün/ Feʿūlün 

 

1 Yine dil nātuñı söyler Muḥammed  

Dil [ü] cān mülküni ṭoylar Muḥammed 

 

2 Ne ḳād rim
904

 seni medḥ etmege ben  

Kemāh  medḥi Ḥaḳ eyler
905

 Muḥammed 

 

3 Sen ol sulṭān-ı kevneynsin ki maḫlūḳ  

Seniñ medḥüñde ʿācizler Muḥammed 

 

4 Giyüp ḫilʿat-i “levlāk”
906

 boyuna
 907

 

Düşüpdür
908

 sāye serviler Muḥammed 

 

5 Alur şems [u] ḳamer nūrı yüzüñden 

Ṣaçuñ “ve’l-leyl”
909

-i yeldālar Muḥammed 

 

6 Ḳaşuñdur “ḳāb-ı ḳavseyn-i ev-ednā”
910

 

                                                           
903

 Ve in taṭrud femen yerḥam sivā ġayruk: Senden başka kim var ki ona merhamet etsin 

(http://www.kerimusta.com 01.11.2018). 
*
 121 M 91a, NMD 42-43. 

904
 2a ḳād rim: ḳād rven NMD. 

905
 2b Kemāh  medḥi Ḥaḳ eyler: Semāh  medḥi ḥaḳḳa söyler M. 

906
 Bu mısrada, bir kısım âlimler tarafından hadis olduğu şüpheli olarak görülse de çoğunluk âlim 

tarafından kudsi hadis olarak kabul edilen, “Sen olmasaydın ben felekleri (kâinatı) yaratmazdım.” 

anlamındaki sözdür. Peygamberi (sav) övmek amaçlı yazılan pek çok beyitte bu hadis sıklıkla 

kullanılmıştır (Yılmaz, 1992: 113). 
907

 4a Giyüp ḫilʿat-i levlāk boyuna: Boyuna ḫilʿat-i levlāk giydin M. 
908

 4b Düşüpdür: Düşüp de M. 
909

 Beyitte Leyl suresinin ilk ayetine yer verilmiştir: “Ve'l-leyli iẕā yaġşā.” Kasem ederim örttüğü vakit 

geceye (Kur’an-ı Kerim 91/1). 

http://www.kerimusta.com/
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Derüñden açılur güller Muḥammed 

 

7 Boyun egmiş ṭurur
911

 çeşmüñe ḥayrān 

Çemen ṣaḥnında sünbüller Muḥammed 

 

8 Lebüñ lāl [u] zebānuñ
912

 maʿdenidir 

Lisānuñ vaḥy-i Ḥaḳ söyler Muḥammed 

 

9 Şu vaḳtin
913

 kim çıḳup gezdüñ
914

 semāyı  

Bulup ḥażretde refʿatler Muḥammed 

 

10 Ḳamu ervāḥ peyġamber hem melāʾik 

Seni iclāle geldiler Muḥammed   

 

11 Seni şāh-ı ʿālem
915

 ḳılup evvelinde
916

 

Ḳamusı ümmet oldılar Muḥammed 

 

12 Niçün olmayalar ümmetüñ
917

 Ḥaḳḳuñ 

Rıżāsın sende buldılar Muḥammed 

 

13 Ne noḳṣān ire cāhuña ḳılursañ 

Niyāz
918

ye şefāʿatler Muḥammed 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
910

 Beyitte işaret edilen Necm suresi 9. ayetinin tamamı şöyledir: “Fekāne ḳābe ḳāvseyni ev ednā" Ve 

böylece iki yay kadar veya ednā (daha da yakın) oldu (Kur’an-ı Kerim 53/9). 
911

 7a ṭurur: dir M. 
912

 8a zebānuñ: dehānuñ NMD. 
913

 9a vaḳtin: vaḳt M. 
914

 9a gezdüñ: gezer M. 
915

 11a ʿālem: ʿilim NMD. 
916

 11a evvelinde: ol anda NMD. 
917

 12a ümmetüñ: ümmet ki NMD. 
918

 Bk. şiir 38. 
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  122* 

                          Niyāz  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ẓulmet-i hecrüñde b dār olmışam yā Rab meded 

İntiẓār-ı subḥ-ı d dār olmışam yā Rab meded 

 

2 Gülşen-i vaṣluñ nes min
919

 irgürüp bād-ı ṣabā 

ʿAndel b-i baġ-ı gülzār olmışam yā Rab meded 

 

3 Ḳalmışam zindāna ḥabs
920

 icre bugün tenhā ġar b 

Bu ḳafesde rūz [u] şeb zār olmışam yā Rab meded 

 

4 Şol şarābı kim anı ṣunduñ baña rūz-ı elest
921

 

Ol zamāndan mest-i şeydā
922

 olmışam yā Rab meded 

 

5 Her nire varsam yaḳar bu cānumı ʿaşḳ āteşi 

Yana yana külli pür-nār olmışam yā Rab meded 

 

6 Vaḥdet ilinde senüñle
923

 yār idüm noldı baña 

Ke ret icre ben de aġyār
924

 olmışam yā Rab meded 

 

7 Bu Niyāz
925

 düşdi varlıḳ cāhına
926

 Yūsuf
927

 gibi 

                                                           
*
 122 M 91b, NMD 44. 

919
 2a nes min: senüñ M. 

920
 3a zindāna ḥabs: zindan-ı cism NMD. 

921
 Kâlû Belâ (Bezm-i Elest): Allah’la yaratılışları sırasında insanlar arasında yapıldığı kabul edilen 

sözleşme için kullanılan bir tabir. Farsça’da “sohbet meclisi” anlamına gelen bezm kelimesiyle Arapça’da 

“ben değil miyim” mânasında çekimli bir fiil olan elestüden oluşan bezm-i elest terkibi, “Ben sizin 

rabbiniz değil miyim” hitabının yapıldığı ve ruhların da “evet” diye cevap verdikleri meclis anlamını ifade 

eder. Bu tabirdeki “elest” kelimesi A‘râf sûresinin 172. âyetinden alınmıştır. Bu âyette, geçmişte Allah’ın 

Âdemoğullarından yani onların sırtlarından (veya sulplerinden) zürriyetlerini çıkardığı, kendilerini 

nefislerine şahit tuttuğu ve onlara, “Ben sizin rabbiniz değil miyim” diye hitap ettiği, onların da “evet” 

dedikleri belirtilmiştir. Allah’la insanlar arasında vuku bulan bu sözleşmeye “mîsâk”, “kālû belâ”, “ahid”, 

“belâ ahdi”, “rûz-i elest”, “bezm-i ezel” ve “bezm-i elest” gibi çeşitli adlar verilmiştir (Yavuz, 1992: 106). 
922

 4b mest-i şeydā: mest-i hüşyār NMD. 
923

 6a senüñle: sana ki 
924

 6b ben de aġyār: bend-i aġyār NMD. 
925

 Bk. şiir 38. 
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Al elüm ḳurtar ki nāçār olmışam yā Rab meded 

 

  123* 

                          Mesʿūd 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

 

  I 

Tā ezelden ṣıdḳ ile Sübḥāna baġlu başımız 

Bizi yoḳdan var iden Raḥmāna baġlu başımız 

Gelmişiz “ḳālū belā”
928

dan seyr ile seyrān ile 

Devr iden bu ʿālem-i devrāne baġlu başımız 

 

  II 

Neslimiz Ādem neb niñ neslidir ẕürriyyeti 

Milletimiz Ḥażret-i Aḥmed Muḥammed milleti 

İʿtiḳādımız Ebū Manṣūr
929

 Ḥaḳḳıñ niʿmeti 

                                                                                                                                                                          
926

 7a cāhına: cānıma M. 
927

 Yûsuf Aleyhisselâm: Hz. Ya‘kūb’un oğlu, İsrâiloğulları ’na gönderilen bir peygamber. Yûsuf 

kelimesinin aslı İbrânîce Yosef’tir. Bu ismin, uzun süre çocuğu olmayan Rahel’in (Tekvîn, 29/31; 30/1) 

Yûsuf’un doğumu ile anne olamamanın utancından kurtulduğuna işaret etmek üzere “ortadan kaldırmak

” anlamındaki asaf kökünden geldiği veya Rahel’in, doğan çocuğuna daha sonra bir çocuğunun daha 

olması için “arttırmak, ilâve etmek” anlamındaki yasaf kökünden, “Tanrı arttıracak, bir tane daha 

verecek” anlamında Yosef adını verdiği, Yûsuf’tan sonra da ikinci çocuğu Bünyâmin’in doğduğu 

belirtilmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de diğer peygamberlere ait kıssalar farklı sûrelerde yer aldığı halde 

Yûsuf kıssası “ahsenü’l-kasas” nitelemesiyle tek bir sûrede nakledilmektedir (Harman, 2013: 1). Köksal’

ın ifadesine göre Yûsuf, sûretçe Âdem Aleyhisselāmı andırıyordu. Ak tenli, güzel yüzlü, kıvırcık saçlı, 

büyük gözlü... idi. Ona güzelliğin yarısı verilmişti (Köksal, 2016: 272). 
*
 123 92a. 

928
 Kâlû Belâ (Bezm-i Elest): Allah’la yaratılışları sırasında insanlar arasında yapıldığı kabul edilen 

sözleşme için kullanılan bir tabir. Farsça’da “sohbet meclisi” anlamına gelen bezm kelimesiyle Arapça’da 

“ben değil miyim” mânasında çekimli bir fiil olan elestüden oluşan bezm-i elest terkibi, “Ben sizin 

rabbiniz değil miyim” hitabının yapıldığı ve ruhların da “evet” diye cevap verdikleri meclis anlamını ifade 

eder. Bu tabirdeki “elest” kelimesi A‘râf sûresinin 172. âyetinden alınmıştır. Bu âyette, geçmişte Allah’ın 

Âdemoğullarından yani onların sırtlarından (veya sulplerinden) zürriyetlerini çıkardığı, kendilerini 

nefislerine şahit tuttuğu ve onlara, “Ben sizin rabbiniz değil miyim” diye hitap ettiği, onların da “evet” 

dedikleri belirtilmiştir. Allah’la insanlar arasında vuku bulan bu sözleşmeye “mîsâk”, “kālû belâ”, “ahid”, 

“belâ ahdi”, “rûz-i elest”, “bezm-i ezel” ve “bezm-i elest” gibi çeşitli adlar verilmiştir (Yavuz, 1992: 106). 
929

 Ebû Mansûr Mâturîdî: Mâtürîdiyye mezhebinin kurucusu, müfessir ve fakih. Nisbet edildiği Mâtürîd 

(Mâtürît), bugün Özbekistan Cumhuriyeti’nin sınırları içinde bulunan Semerkant’ın dış mahallesidir. 

Hayatı hakkında kaynaklarda çok az bilgiye rastlanan Mâtürîdî, Abbâsîler’in merkezî otoritelerinin 

oldukça zayıfladığı bir dönemde siyasî bakımdan hilâfete bağlı müstakil beyliklerden Sâmânoğulları’nın 

Mâverâünnehir’e hâkim oldukları devirde yaşamıştır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 

hocası Rey Kadısı Muhammed b. Mukātil er-Râzî’nin 248 (862) yılında vefat ettiğine dair bilgiden 

hareketle III. (IX.) yüzyılın ilk yarısının ortalarında dünyaya geldiği ve ömrünün bir asra yakın olduğu 
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Meẕheb icre Ḥażret-i Nuʿmāna
930

 baġlu başımız 

 

  III 

İntisābımız ezelden āsitān-ı Rāfete 

Ḫāk-i dergāh-ı der-i ʿizzet medār-ı rifʿate 

Cānımız olsun fedā ol ʿizz ü cāh-ı devlete 

ʿĀleme sulṭān olan bürhāne baġlu başımız 

 

  IV 

Yār aña evvel Ebū Bekr oldı Ṣıdd ḳa ʿAt ḳ 

Fāżıl[ı] efżal ḳamuya ʿālem-bāz baḥr-ı ʿam ḳ 

Yār-ı ān  olmaġa ancaḳ ʿÖmer Ḥaḳḳa ḥaḳ ḳ 

āli ā ʿO mān Ben  ʿAffāna baġlu başımız 

 

  V 

Çārımı çār-ı çihār çār-yār-ı bā-vefā 

ʿAffan-ı ṣıdḳ-ı ebātıñ pādişāh-ı bā-ṣafā 

Ḥaydar-ı Kerrār
931

 ʿālem-i ş r-i yezdān-ı Ḫüdā 

Ḥāṣıl-ı ol ḥażret-i aṣlāna baġlu başımız 

                                                                                                                                                                          
tahmin edilmektedir. Mâtürîdî Hanefî mezhebinin dördüncü, hatta üçüncü kuşak âlimlerindendir (Özen, 

2003: 146-147). 
930

 Hazret-i Nuʿmân (Ebû Hanîfe Nu‘mân b. Sâbit b. Zûtâ b. Mâh (ö. 150/767)): Hanefî mezhebinin 

imamı, büyük müctehid. İslâm’da hukukî düşüncenin ve ictihad anlayışının gelişmesinde önemli payı olup 

daha çok Ebû Hanîfe veya İmâm-ı Âzam diye şöhret bulmuştur. Ebû Hanîfe onun künyesi olarak 

zikrediliyorsa da Hanîfe adında bir kızının, hatta oğlu Hammâd’dan başka çocuğunun bulunmadığı 

bilinmektedir. Bu şekilde anılması, Iraklılar arasında hanîfe denilen bir tür divit veya yazı hokkasını 

devamlı yanında taşıması veya hanîf kelimesinin sözlük anlamından hareketle haktan ve istikametten 

ayrılmayan bir kimse olmasıyla izah edilmiştir. 80 (699) yılında Kûfe’de doğdu. Aslen Arap olmayan Ebû 

Hanîfe’nin dedelerinin Fars menşeli olduğu rivayet edilir. Devrinin seçkin âlimlerinin pek çoğu ile 

görüşme ve onlardan ilmî yönden faydalanma imkânı bulan Ebû Hanîfe’nin asıl hocası, döneminde Kûfe 

re’y ekolünün üstadı kabul edilen Hammâd b. Ebû Süleyman’dır. Ebû Hanîfe, 102 (720) yılından itibaren 

hocasının vefatına kadar on sekiz yıl süreyle onun ders halkasına devam etmiş, en seçkin öğrencileri 

arasında yer almış, hocasının bulunmadığı zamanlarda ona vekâleten ders verecek seviyeye yükselmiştir. 

Hammâd’ın 120 (738) yılında ölümü üzerine, kırk yaşlarında iken arkadaşları ve öğrencilerin ısrarları 

üzerine hocasının yerine geçerek ders okutmaya başlamış, bu hocalığı bazı aralıklarla ölümüne kadar 

sürmüştür (Uzunpostalcı, 1994: 131-132). 
931

 Haydar-ı Kerrâr: Hz. ʿAl nin lakabıdır. ʿAl  (ö. 40/661): Hz. Peygamber’in damadı, Hulefâ-yi Râşidîn’

in dördüncüsü. Hicretten yaklaşık yirmi iki yıl önce (m. 600) Mekke’de doğduğu rivayet edilmektedir. 

Babası Hz. Peygamber’in amcası Ebû Tâlib, annesi de Fâtıma bint Esed b. Hâşim’dir. Ebû Tâlib’in en 

küçük oğludur. Mekke’de baş gösteren kıtlık üzerine Hz. Peygamber amcası Ebû Tâlib’in yükünü 

hafifletmek için onu himayesine almış, Hz. Ali beş yaşından itibaren hicrete kadar onun yanında 

büyümüştür. Hz. Muhammed’in peygamberliğine ilk iman edenlerdendir (Fığlalı, 1989: 371). 
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  VI 

Ḥażret-i ʿAbbās
932

 Ḥamza
933

 ʿamm-ı pāk-i ḥaḳ-resūl 

Seyyidā şubbān ehlu'l-cenneh kim ol pāk-i uṣūl 

Ümm-i ʿālem ʿĀʾişe
934

 yā Fāṭıma
935

 Zühre sübül 

Yā Ḫad ce
936

 seyyidü’n-nisvāna baġlu başımız 

 

  VII
937

 

Cümle ʿālem māsivāyı yoḳ iken mevcūd iden 

Var idüp ketm-i ʿademden nāʾil-i maḳṣūd iden 

Tāliʿ-i baḫtım ezelden luṭufla Mesʿūd
938

 iden 

Ḥāṣılı ol Ḥażret-i Subḥāna baġlu başımız 

 

 

 

 

 

 

                                                           
932

 ʿAbbâs (ö. 32/653): Hz. Peygamber’in amcası. Hz. Peygamber’in doğumundan iki veya üç yıl önce 

dünyaya geldi. Mekke’de onunla birlikte büyüdü. İlk gençlik yıllarından itibaren ticaretle meşgul oldu. 

Maddî durumunun iyi olması sebebiyle, Câhiliye döneminde Kâbe’yi ziyarete gelen hacılara su dağıtma 

ve onlara ziyafet verme görevlerini kardeşi Ebû Tâlib’den devraldı. Hz. Peygamber İslâmiyet’i yaymaya 

başladığı günlerde hemen müslüman oldu (DİA, 1988: 16). 
933

 Hamza (ö. 3/625): Hz. Peygamber’in amcası, Uhud şehidlerinden. 569 veya 570 yılında Mekke’de 

doğdu. Annesi, Hz. Âmine’nin amcasının kızı olan Hâle bint Vüheyb’dir. Ebû Leheb’in câriyesi Süveybe’

den süt emdikleri için Hz. Peygamber ile sütkardeşi, aynı zamanda çocukluk ve gençlik yıllarında arkadaş 

ve dost oldukları bilinen Hamza ’nın bi ‘ setin 2 (612) veya 6. yılında (616) müslüman olduğu 

nakledilmektedir. Cesareti ve kahramanlığı ile ünlüdür (Algül, 1997: 500-501). 
934

 ʿÂ’işe(ö. 58/678): Hz. Ebû Bekir’in kızı ve Hz. Peygamber’in hanımı. Babası Ebû Bekir b. Ebû Kuhâfe, 

es-Sıddîk lakabıyla tanındığı için kendisine Âişe es-Sıddîka (es-Sâdıka) binti’s-Sıddîk denilmiştir. Annesi, 

Kinâne kabilesinden Ümmü Rûmân bint Âmir b. Uveymir’dir (Fayda, 1989: 201). 
935

 Fâṭıma (ö. 11/632): Hz. Peygamber’in, soyunu devam ettiren kızı. Bi‘setten yaklaşık bir yıl önce (m. 

609), İbn Sa‘d ile bir kısım tarihçilere göre ise Kureyş’in Kâbe’yi yeniden inşası sırasında (m. 605) Mekke’

de doğdu. Öz kardeşleri Zeyneb ile Rukıyye ’ den küçük, Ümmü Külsûm ’ dan büyük olduğu 

söylenmekteyse de Hz. Peygamber’in en küçük kızı olduğu görüşü daha doğru kabul edilmektedir. 

Zehebî’nin belirttiğine göre künyesi “babasının annesi, anam” mânasına gelen “Ümmü ebîhâ” idi. Bu 

künyeyi almasının sebebi, Fâtıma’yı anne sevgisiyle seven Resûlullah’m kendisine bu şekilde hitap etmesi 

olmalıdır. Lakabı “beyaz, parlak ve aydınlık yüzlü kadın” anlamında Zehrâ olmakla beraber “iffetli ve 

namuslu kadın” anlamındaki Betûl lakabıyla anıldığı da görülmektedir (Kandemir, 1995: 219). 
936

 Hadîce (ö. 620): Hz. Peygamber’in ilk hanımı. Milâdî 556 yılında Mekke’de doğduğu anlaşılmaktadır. 

Soyu dedelerinden Kusay’da Resûl-i Ekrem’in soyu ile birleşir. Hatice’nin üstün iffeti sebebiyle İslâmiyet’

ten önce “Tâhire” lakabıyla anıldığı bilinmektedir. “Kübrâ” sıfatı ise Resûl-i Ekrem’in en büyük hanımı 

olması sebebiyle daha sonraki dönemlerden itibaren kullanılmıştır (Kandemir, 1997: 465). 
937

 M’de 93b de bulunan bu dörtlük şiir bütünlüğü sağlanması açısından buraya alınmıştır. 
938

 Bk. şiir 23. 
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                  124* 

     Medḥ-i Terāv ḥ 

   8’li Hece Ölçüsü  

     I 

Bu ʿālem ḥasretiñdeyken 

Ṣiyām māhı ṣafā geldiñ  

Göñüller firḳatiñdeyken 

Ṣiyām māhı ṣafā geldiñ 

 

      II 

Cihāna nūr-ı raḥmetsiñ 

Hep esbāb-ı şefāʿatsiñ 

Bize Ḥaḳdan ʿināyetsiñ  

Ṣiyām māhı ṣafā geldiñ 

 

     III 

Cihān niʿmet ile ṭoldı  

Şeyāṭ n odlara yandı 

Gideli on bir ay oldı  

Ṣiyām māhı ṣafā geldin 

 

      IV 

Kemāliñ var ise d nde 

Keremler eyle bugünde  

Eyā leysi
939

 idüp bende  

Ṣiyām māhı ṣafā geldiñ 

 

     V 

Gicelerde olup ḳāʾim 

Çü gündüzler olup ṣāʾim 

                                                           
*
 124 93a-93b. Şiirin son üç dörtlüğü 93a da önceki dörtlükleri ise 93b de bulunmaktadır. Bütünlük arz 

edebilmesi için buraya alınmıştır. Şiir Alıcı tarafından hazırlanan Halîlî-i Mar’aşî Divançe ve Etvâr-ı Seb’

a adlı eserde bulunmamaktadır (Alıcı, 2010). 
939

 Kelime bu şekilde okunabilmiştir. 
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İslāma himmeti dāʾim 

Ṣiyām māhı ṣafā geldin 

 

     VI 

Faḳ re eyle inʿāmı  

Ḫüdādan iste ikrāmı 

Bezetdiñ şehr-i İslāmı 

Ṣiyām māhı ṣafā geldin 

 

    VII 

Ḫal l
940

 söyleriz kārın 

Düşünüp duzaḫıñ nārın 

Şefāʿatci bize yarın 

Ṣiyām māhı ṣafā geldin 

 

125* 

     Medḥ-i Terāv ḥ 

    8’li Hece Ölçüsü 

 

     I 

Münevver oldı hep ʿālem 

Bugün irdi ṣiyām māhı 

Ḳamu müʾm n olup ḥürrem 

Bugün irdi ṣiyām māhı 

 

     II 

Ṭutup ṣavmı ṣelāḥatle 

Olup meşġūl ʿibādetle 

Şükr-i luṭf-ı saʿādetle 

                                                           
940

 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde Ḫal l  mahlaslı dört şair bulunmaktadır 

(İpekten vd., 1988: 175-176). Şiir Maraşlı bir şair olan ve Ḫal l  mahlasını da kullan Ḫal l Marâşî’nin 

divançesinde bulunmamaktadır (Alıcı, 2010). Şiirin Ḫal l  mahlaslı şairi tarafımızca tespit edilememiştir. 
*
 125 93a – 94b. Şiirin ilk iki dörtlüğü 93a da sonraki dörtlükleri ise 94b de bulunmaktadır. Bütünlük arz 

edebilmesi için buraya alınmıştır. 
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Bugün irdi ṣiyām māhı 

 

    III 

Terāv ḥ ḳılalum her şeb 

Bize raḥmet ḳıla yā Rab 

Açıldı bāb-ı cennet heb 

Bugün irdi ṣiyām māhı 

 

     IV 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ṭoldı 

Günāhkār maġfiret buldı 

ʿİbādet günleri geldi 

Bugün irdi ṣiyām māhı 

 

      V 

Ki bilür Allah[a] ʿāşıḳ 

Ḳıla cennete sen
941

 lāyıḳ 

Seni maḥrūm ḳomaz Ḫālıḳ  

Bugün irdi ṣiyām māhı 

 

       VI 

enā it dāʾim Allah[a] 

Taḳarrub eyle ol şāha 

Yüziñ ṭut ulu dergāha 

Bugün irdi ṣiyām māhı 

 

     VII 

Gice ḳadr-i sa d oldı  

Günüz eyyām-ı ʿıyd oldı 

Yine ibl s ba d oldı 

Bugün irdi ṣiyām māhı 

 

                                                           
941

 Eski harfli metinde “seni” olarak yazılan kelime vezin gereği “sen” olarak alınmıştır. 
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126* 

           İlah  Terāv ḥ 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 ʿĀşıḳıñ derdine dermān yā Muḥammed Muṣṭafā 

Cān [u] baş yoluña ḳurbān yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

2 Ḫūb cemāliñ görmege cān titreyüp segerir cesed
942

 

Nāzil oldı saña Ḳur’ān yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

3 Maġrib ile maşrıḳıñ çār köşesi ḫān serveri 

Ḳıl şefāʿat nūr-ı bürhān yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

4 Gelmeñ ile oldı ʿālem ey güzeller güzeli 

Ḫādim ola ḫūr u ġılmān yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

5 Biz cemāliñ görmedik bāri cennetde görek
943

 

Nāzil oldı saña Furḳān yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

6 Ḥaḳ Teʿālā sevdi seni daʿvet itdi göklere 

ʿAşḳıñ ile s ne ʿüryān yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

7 Sünnetiñle saʿyimiz yoḳ ümmetiz deriz saña 

Sen bizi çıkarma yalan yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

8 Cennet-i aʿlāda seniñ biz ẕaʿ f ümmetiñe 

Ḳıl şefāʿat nūr-ı bürhān yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

 

                                                           
*
 126 94a. Şiirin son iki beyiti 95a da bulunmaktadır. Bütünlük arz edebilmesi için buraya alınmıştır. Şiirde 

mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi bir bilgiye 

erişilememiştir. 
942

 Bu mısranın vezni bir hece fazladır. 
943

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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127* 

             Medḥ-i Terāv ḥ 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

       I 

El-meded ey faḫr-i ʿālem hem şef ʿu’l-müẕnib n 

Nāzil oldı şānıña çün “raḥmete’l-lilʿālem n”
944

 

İşideli vaṣfıñı budur lisānımda hem n 

Eṣ’ṣelātü vesselām yā ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n 

 

         II 

Çaġlayup her dem aḳar bu çeşm-i giryānım benim 

Fikr idüp nār-ı caḥ mi ḫavf ider cānım benim 

Umarım rūz-ı cezāda ola hem-rāhım benim 

Eṣ’ṣelātü vesselām yā ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n 

 

         III 

Ṭalmışım baḥr-ı şeḳāvet icre kārım seyyiʾāt 

Yā İlah  sen hidāyet eyle bir dem vir necāt 

Sen şefāʿat ḳıl ġar be ey Resūl-ı kāʾināt 

Eṣ’ṣelātü vesselām yā ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n 

 

         IV 

Ey Raḥ m-i “lem-yezel”
945

 etme ḥesābı bendeñe 

Cān [u] dilden arżularım ẕāt-ı pākiñ görmege 

Yār-i Ḥaḳ ide müyesser dożuña yüz sürmege 

Eṣ’ṣelātü vesselām yā ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n 

 

         V 

Ümmetiñden eñ ḥaḳ r-i b -kesim ben yā Resūl 

                                                           
*
 127 95a. 

944
 Mısrada işaret edilen Enbiyâ suresi 105. ayetin tamamı şöyledir:“Vemā erselnāke illā raḥmeteli’l-ʿālem

n” (Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik (Kur’an-ı Kerim, 21/107). 
945

 Lem yezel: “Yok olmadı.” anlamındadır (Yılmaz, 1992: 111). 
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Ḥażretiñe iderim dāʾim ṣalātı ḳıl ḳabūl 

ʿĀciz
946

 meftūnıñı cennet-i ʿadne ḳıl vuṣūl 

Eṣ’ṣelātü vesselām yā ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n 

 

 128* 

            Terāv ḥ 

     8’li Hece Ölçüsü
947

 

 

 I 

Ḫüdā ʿaşḳıñ ṣafāsından 

Bize bir ḫoş e er geldi 

Ḥab b-i Muṣṭafāsından 

Şef ʿ imiş ḫaber geldi 

 

 II 

Ṭab b imiş ḳamu derde 

Bize hem şol beḳā yerde 

Bilürsin sen anı nerde 

Cihāna muʿteber geldi 

 

 III 

Ṣalavat vir gel ol şāha 

Ḫal l olmuşdur Allah[a] 

Ḳıyās it vechini māha 

Ḥużūrına ḳamer geldi 

 

 IV 

Verānıñ çār-ı yārı hem 

Olupdur yaraya merḥem 

ʿAl  ʿO māndan muḳaddem 

                                                           
946

 Bk. şiir 1. 
*
 128 96a. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye erişilememiştir. 
947

 Şiir Mefā lün/ Mefā lün kalıbına da uygundur. 
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Ebū Bekir ʿÖmer geldi 

 

 V 

Tedārikin görüñ göçüñ 

Aġardı ṣaḳalıñ ṣaçıñ 

ʿİlācı tevbedür ṣuçuñ 

Aña ḳarşu siper geldi 

 

   129* 

             Terāv ḥ 

     8’li Hece Ölçüsü 

 

 I 

Eyā şehr-i muʿaẓẓam
948

 

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

Bu gözler ḳanlı yaş aġlar 

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

 

 II 

Ḳanı ol vāʿẓ u nāṣiḥler 

ʿİbādet üzre ṣāliḥler 

Güzel ẕikr-i terāv ḥler 

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

 

 III 

Ki geldiñ nūr-ı raḥmetle 

Şu ʿālem nūr-ı ʿizzetle 

Yanalum nār-ı firḳatle 

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

 

 

                                                           
*
 129 96b. 

948
 Mısra bir hece eksiktir. 
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  IV 

Nice oldı ẕākir eẕkārıñ
949

 

evābı artdı ifṭārıñ 

Ḳanı temc d-i esḥārıñ 

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

 

 V 

Sen idiñ raḥmet-i Raḥmān 

Seni Ḥaḳ eyledi iḥsān 

Ṣafā geldiñ güzel mihmān 

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

 

 VI 

Dökelim ḳanlı yaş gözden 

Yine irgüre ol Yezdān 

Teşekk  eyleme bizden  

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

 

 VII 

Ḫal l
950

 nār-ı ḥasretle 

Bezendi ḥūr-ı cennetle 

Tamam bir yıl firḳat ile 

Saña ġayrı vedāʿ olsun 

 

               130* 

                  Terāv ḥ 

    11’li Hece ölçüsü
951

 

           I 

Hezāran şükr [ü] minnet ol Ḫüdāya 

                                                           
949

 Bu mısra bir hece fazladır. 
950

 Bk. şiir 124. 
*
 130 97a. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar neticesinde şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye erişilememiştir. 
951

 Şiir Mefā lün/ Mefā lün/ Feʿūlün veznine de uygun düşmektedir. 
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Ṣıyām māhın görüp irdik ṣafāya 

Ṣalavat virelüm biz Muṣṭafāya 

Disin müʾm n olan Allahu Ekber 

 

           II 

Bu ayda nāzil oldı bize Ḳur’ān  

Bu ayda artıḳ olur luṭf [u] iḥsān  

Bu ayda baġlanur ibl s [ü] şeyṭān 

Disin müʾm n olan Allahu Ekber 

 

           III 

Bu ayda ḳullara raḥmet olupdur  

Giceler mescid içi nūr ṭolupdur  

Terāv ḥ ḳılmayan maḥrūm ḳalupdur 

Disiñ müʾm n olan Allahu Ekber 

 

           IV 

ʿAl  gider idi bunda ġazāya  

Nübüvvet kānı hem ehl-i vefāya 

Bu ayda Ḳur’ān indi Muṣṭafāya 

Teʿālā şānehu Allahu Ekber 

 

           V 

Merḥabā ḫoş geldiñ ey ümmet ayı 

Müşerref eylediñ yoḫsulu bāyı 

Ola ki ṣuçumuz ʿafv ide Bār  

Disiñ müʾm n olan Allahu Ekber 

 

           VI 

İrişdik bu aya el-ḥamduli’llah 

Ṣafā ile diyelim “ḳul-huva’llah”
952

 

                                                           
952

 Mısrada işaret edilen İhlas suresinin 1. ayeti şöyledir: “Ḳul-huva’llahu eḥad” De ki: “O Allah, Bir’dir 

(Tek’tir).” (Kur’an-ı Kerim, 112/1). 
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Ola ki ṣuçumuz ʿafv ide inşāallah
953

 

Disin müʾm n olan Allahu [Ekber] 

 

           VII 

Bu ayda ṣuṣayanlar yana yana 

Yarın kev erden içerler ḳana ḳana
954

 

Günāhkār Ḥaḳ ḳatında yarlıġana 

Teʿālā şānehu Allahu Ekber 

 

           VIII 

Gel imdi aġlaşalum yana yana 

Cigerler ṭaġlayup ṣādıḳāne
955

  

Ṣuçumuz Ḥaḳ ḳatında yarlıġana 

Disin müʾm n olan Allahu Ekber 

 

           IX 

Gelüñ bu ḳullūġa bel baġlayalum 

Ḥasret ile cigerler ṭaġlayalum 

Mübārek gitdi deyü aġlayalum 

Disin müʾm n olan Allahu Ekber 

 

            X 

Bu ayıñ ḥürmetine yā İlah  

Baġışla ḳullarıñ cürm ü günāhı 

Ki sensin pādişahlar pādişahı 

[……]
956

 ez-cān [u] dil Allahu Ekber 

 

           XI 

Bedenden ḳabż idecek cānımızı  

İlah  yoldaş eyle mānımızı
957

  

                                                           
953

 Bu mısrada hece fazlalıkları vardır. 
954

 Bu mısra bir hece fazladır. 
955

 Bu mısra bir hece eksiktir. 
956

 Kelimenin bir kısmı zayi olmuştur. İmla bakımında “Disin” şeklinde değildir. 
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Ḳabūl eyle ḳamu noḳṣanımızı 

Disin müʾm n olan Allahu Ekber 

 

131* 

               Medḥ-i Resūl  

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
957

 Mısra bir hece fazladır. 
*
 131 99a.  
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132* 

           Ḥaḳ r  

   8’li Hece ölçüsü  

 

 I 

İlah  dilerim senden 

Ḥab biñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

mān ile göçür bizi 

Ḥab biñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

 II 

İlah  ente Sübḥān   

Dilerim senden ey Bār  

Ki yoldaş eyle mānı 

Ḥab biñ Muṣṭafā [ḥaḳḳı] 

 III 

Bizi mān ile yār eyle
958

 

Ki göñlüme ḳarār eyle 

Çü derdime devā eyle 

Ḥab biñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

 IV 

Bizi ṭard
959

 etme raḥmetden 

Ayırmaġıl ʿibādetden 

Uyarı gör bu ġafletden 

Ḥab biñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

 V 

Günāhkārım şekāvarım 

Ya ben kime yalvarım
960

  

                                                           
*
 132 99b. 

958
 Bu mısra bir hece fazladır. 

959
 Eski harfli metinde “yād” olarak yazılan kelime mana gözetilerek “ṭard” olarak alınmıştır. 

960
 Bu mısra bir hece eksiktir. 
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Es rge ben günāhkārım 

Ḥab biñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

 VI 

Ḥaḳ r
961

 yalvarır saña  

Baġışla dir ṣuçun saña  

İlah  raḥmet it aña 

Ḥab biñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

133* 

                         Nuzūl  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Nūr-ı Yezdān maẓharısın yā ʿAl yyü’l-murtażā 

ʿİlm [ü] ʿirfān maḥzenisin yā ʿAl yyü’l-murtażā 

 

2 “Hel etā”
962

 şānıña
963

 indi yoḳdur aṣlā şübhemiz 

Ol sebebden noḳṭav sin yā ʿAl yyü’l-murtażā 

 

3 Ol neb  ḥaḳḳıñda didi laḥmuke laḥm
964

 seniñ 

Anıñiçün sen vel sin yā ʿAl yyü’l-murtażā 

 

4 Lā fetā illā ʿAl
965

 buyurdı
966

 şānıñda resūl 

                                                           
961

 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde Ḥaḳ r  mahlaslı bir şaire ilişkin kayıt 

bulunmaktadır (İpekten vd., 1988: 172). Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı sitede ise bu mahlası kullan 

iki şair bulunmaktadır. Ḥaḳ r  mahlası kullanılan bu şiirin bu şairden birine mi yoksa aynı mahlası 

kullanan bir başka şaire mi ait olduğu tarafımızca tespit edilememiştir. 
*
 133 M 100a, NZD 3. 

962
 Hel etâ: Bu mısrada işaret edilen İnsan suresi 1. ayetinin tamamı şöyledir: “Hel etā ʿalāl insāni ḥ nun 

mined dehri lem yekun şey’en mezkūrā.” Gerçekten insan üzerinden öyle uzun bir süre gelip geçti ki o 

anılmaya değer bir şey bile değildi (Kur’an-ı Kerim, 76/1). Hel, soru edatlarından olduğu halde bazen 

gerçekleme ve doğrulama anlamında kullanılır. Bu sözde, bu anlamdadır. Bu sözle insanın insan oluncaya 

kadar geçirdiği devreler hatırlatılmaktadır. İnsan üzerinden öyle uzun süreler geçti ki henüz kendisi 

anılan bir şey değildi. Topraktan süzüle süzüle, çeşitli merhalelerden geçerek, uzun zamanı geçerek 

nihayet nutfe haline geldi (Yılmaz, 1992: 68). 
963

 2a şānıña: şānıñda M. 
964

 Lahmuke Lahmî: “Etin etimdir.” anlamındadır (Yılmaz 1992: 101). 
965

 Lâ fetâ illâ ʿAlî (Lâ seyfe illâ Zü’lfikâr): “Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi kılıç yoktur.” 

anlamındadır (Yılmaz, 1992: 100). 
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Seyf-i ḳudret ṣāḥibisiñ yā ʿAl yyü’l-murtażā 

 

5 Gizli rāzı gün gibi fāş itdi ol Aḥmed saña 

Ḥaḳ yolınıñ rehberisin yā ʿAl yyü’l-murtażā 

 

6 Niçe medḥ idem seni yoḳdur nihāyet ʿilmiñe 

Evliyā
967

 ser-çeşmesisin yā ʿAl yyü’l-murtażā 

 

7 Dir Nuzūl
968

 Ḥaḳ Teʿālā saña aṣlānım didi 

Tañrı arṣlānı ʿAl sin
969

 yā ʿAl yyu’l-murtażā 

 

 

                                                                                                                                                                          
966

 4a buyurdı: buyurdı çünki M. 
967

 6b Evliyā: Evliyālar M. 
968

 Bk. şiir 22. 
969

 7b ʿAl sin: sensin M. 
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4. SONUÇ 
 

  Mecmualar, yazıldığı dönemin şiir anlayışını ve edebi zevkini yansıtan ve 

özellikle divan neşri çalışmalarında önemli bir başucu kaynağı hüviyetini taşıyan, daha 

evvel herhangi bir yerde rastlanılmamış eseri barındırabilen, belirli bir zamanda ünü 

yayılmış fakat sonraları unutulmaya yüz tutumuş şairlerin şiirlerini ihtiva edebilen çok 

kıymetli edebi ürünlerdir. Çalışmamıza konu olan mecmua, Yaşar ALPARSLAN 

beyefendinin şahsi kitaplığında bulunan ve içeridiği şiirlerden hareketle 19. yüzyıla ait 

olduğunu düşündüğümüz bir eserdir.  

 Bu çalışmamızda toplamda 100 varak olarak tertip edilmiş ve Yaşar 

ALPARSLAN beyefendinin şahsi kitaplığında bulunan mecmuanın tamamı incelenmiş 

ve transkribe edilmiştir. Mecmuanın kapak kısmında bazı işaret ve harfler bulunsa da 

bunlar anlamlı bir bütünü ifadeden uzaktır. Bu manada gerek mecmuanın kapağında 

gerekse de herhangi bir sayfasında müstensihe ilişkin herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. İlk sayfada bulunan nesir dışında mecmuanın diğer sayfalarında 

herhagi bir nesir ifade yer almamıştır. 

Müellifi belirsiz bu kıymetli eser, öncelikle “Kurban Duası” ile başlamıştır. Dua 

akabinde toplamı 133 olan şiirler birbiri ardınca kaydedilmiş ve toplamda 100 varak 

oluşturulmuştur. Eserde hem divan şairlerinin hem de halk edebiyatına mensup şairlerin 

şiiri bulunmaktadır. Bu şiirlerin ya da şiirlerin sahibi şairlerin esere kaydediliş 

biçiminde herhangi bir kural takip edilmemiş ve tamamen kişisel zevke göre bir 

sıralama yapılmıştır. Söz gelimi, bir divan şairi sonrasında bir tekke şairi 

gelebilmektedir ya da birden fazla şiir sahibi bir şairin şiirleri ardaşık olarak 

kaydedilmemiştir. Toplamda 48 farklı şairin 102 şiiri bulunan mecmuada 31 şiirde 

mahlas kullanılmamıştır. Bu 31 şiirden 2 tanesinin şairi, yapılan araştırmalar neticesinde 

tespit edilmiştir. Şiirlerden bir şiir dışında tamamı Türkçe’dir. Arapça olan tek şiir ise 

mecmuanın çeviri yazısının verildiği bölümde orijinal haliyle kaydedilmiştir. 

Mecmuaya en çok şiiri alınan şairler Yunus Emre / Âşık Yunus, Kemal Ümmî, 

Mesʿûd Marʿâşî’dir. Bunlardan Yunus Emre / Âşık Yunus’a ait şiirlerden bir kısmı 

yayımlanmış divanlarda bulunmamaktadır ve mecmuaya alınış bakımında müstensih bu 

şiirlerde ana metinden epey uzaklaşmıştır. Kemal Ümmî’ye ait şiirlerde ise kaynaktaki 

şiirlere bağlı kalınmış fakat bazı beyitler metne alınmamıştır. Maraşlı bir şair olan 

Mesʿûd Marʿâşî’ye ait olan şiirlerin bır kısmının henüz yayımlanmamış olması 

mecmuanın kıymetini artırmaktadır.  

 Mecmuadaki nazım türlerine bakıldığında münacaat, na’t, ilahi gibi dini-

tasavvufi ağırlıklı konuların çokluğu dikkati çekmektedir. Bu ise müstensihin şahsi 

dünyası hakkında fikir vermesi açısından önemlidir. Nazım şekilleri ise hem divan 

edebiyatından hem de dini tasavvufi halk edebiyatından olmak üzere, genel olarak, 

gazel, kaside, murabba, muhammes, müseddes, ilahi gibi türlerdir. Bu türlerden 

özellikle bestelenmiş olanlarının bulunması da bu şiirlerin belirli ortamlardan 

dinlenilmesi akabinde mecmuaya kaydedildiği fikrini akla getirmektedir. 

 Mahlas kullanılan şiirlerin şairlerini tespit konusunda çoğu zaman yayımlanmış 

divanlara müracaat edilmiştir. Bunun bulunmaması durumunda, gerek yayımlanmamış 

divanlardan gerekse de konu hakkında yayımlanmış makale tarzı çalışmalardan istifade 

edilmiş ve bu kaynaklar kaynakçaya alınmıştır. Bazı bilindik şairlerin mahlasının 

kullanıldığı şiirlerin ise bahsedilen kaynaklarda kaydına rastlanılmamış ve bu husus 

dipnotlarda ifade edilmiştir. Örnek olarak dipnotlarda da ifade edilmiş olan Fuzûlî, 

Yunus Emre verilebilir. 



SONUÇ             Yunus İNCİROĞLU 

218 
 

 Bu çalışma ile araştırmacıların işini kolaylaştıracak, alfabe farkı nedeniyle uzak 

kaldıkları, her zaman ulaşma imkânı bulunmayan, geniş bir yelpazede ağırlıklı olarak 

dini-tasavvufi şiirleri ihtiva eden bir mecmuayı daha genel kabul görmüş ilmi kaidelere 

uyarak ilim âlemine sunmuş bulunmaktayız. 
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